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Verwendete Symbole

N\ wARNUNG!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende
Gefahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises
drohen Tod oder schwerste Verletzungen.

VORSICHT!

Bezeichnet eine mdéglicherweise
geféhriiche Situation.

Bei Nichtbeachten des Hinweises drohen
Verletzungen oder Sachschéaden.

[i] HvweErs
Bezeichnet Anwendungstips und wichtige
Informationen.

Symbole am Gerét

Vor Inbetriebnahme
Bedienungsanleitung lesen!

Augenschutz tragen!

Entsorgungshinweis fir das
Altgerat (siehe Seite 7)!

)54

der Technik und den anerkannten

sicherheitstechnischen Regein gebaut.

Dennoch kénnen bei seinem Gebrauch

Gefahren fir Leib und Leben des Benutzers

oder Dritter bzw. Schéaden an der Maschine

oder an anderen Sachwerten entstehen.

Das Elektrowerkzeug ist nur zu benutzen

— [fur die bestimmungsgemaélie
Verwendung,

— In sicherheitstechnisch einwandfreiem
Zustand.

Die Sicherheit beeintrachtigende Storungen

umgehend beseitigen.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Der Wandschleifer GE 7 ist bestimmt

— fir den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Schleifen von Wanden und Decken
im Innen- und Auf3enbereich,

— zum Schleifen von gespachtelten
Trockenbauwéanden,

— zum Einsatz mit Werkzeugen, die von
FLEX fur diese Gerate angeboten
werden und fiir eine Drehzahl von
mindestens 1750 U/min zugelassen
sind.

Die Verwendung von Trenn-, Schrupp-,

Facherschleifscheiben oder Drahtbirsten

ist nicht zulassig.

Bei Verwendung des Wandschleifers GE 7

ist ein Staubsauger der Klasse M

anzuschlielRen.
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Sicherheitshinweise

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versdumnisse bei der

Einhaltung der Sicherheitshinweise und

Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,

Brand und/oder schwere Verletzungen

zur Folge haben. Bewahren Sie alle

Sicherheitshinwelse und Anweisungen

fir die Zukunft aur.

B Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden
als Sandpapierschleifer.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Daten,
die Sie mit dem Gerét erhalten.

Wenn Sie die folgenden Anweisungen
nicht beachten, kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.

m Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum Schleifen, Arbeiten mit Drahtbirsten,
Polieren und Trennschleifen.
Verwendungen, fur die das
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist,
kénnen Gefahrdungen und Verletzungen
verursachen.

B Verwenden Sie kein Zubehor, das vom
Hersteller nicht speziell fiir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde.

Nur weil Sie das Zubehor an lhrem
Elektrowerkzeug befestigen kénnen,
garantiert das keine sichere Verwendung.

B Die zuldssige Drehzahl des Einsatz-
werkzeugs muss mindestens so hoch sein
wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl.

Zubehor, das sich schneller als zulassig

dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

® AuRendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs missen den Maf3-
angaben |hres Elektrowerkzeugs
entsprechen.

Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge
kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

B Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz
miissen genau auf das Gewinde der
Schleifspindel passen. Bei Einsatz-
werkzeugen, die mittels Flansch montiert
werden, muss der Lochdurchmesser des

Einsatzwerkzeuges zum Aufnahmedurch-
messer des Flansches passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am
Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen
sich ungleichmafig, vibrieren sehr stark
und kénnen zum Verlust der Kontrolle
fUhren.

Verwenden Sie keine beschéadigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge auf
Absplitterungen und Risse, Schileifteller auf
Risse, Verschleil oder starke Abnutzung.
Wenn das Elektrowerkzeug oder das
Einsatzwerkzeug herunterfallt, Gberpriifen
Sie, ob es beschadigt ist, oder verwenden
Sie ein unbeschéadigtes Einsatzwerkzeug.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert
und eingesetzt haben, halten Sie und in
der Nahe befindliche Personen sich
auRerhalb der Ebene des rotierenden
Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das
Gerét eine Minute lang mit Hochstdrehzahl
laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzaus-
ristung. Verwenden Sie je nach Anwen-
dung Vollgesichtsschutz, Augenschutz
oder Schutzbrille. Soweit angemessen,
tragen Sie Staubmaske, Gehérschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze,
die kleine Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen fermhélt. Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdkorpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt
sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu Ihrem Arbeits-
bereich. Jeder, der den Arbeitsbereich
betritt, muss persénliche Schutzaus-
rustung tragen. Bruchstiicke des
Werkstlicks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen und
Verletzungen auch auRerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.
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m Halten Sie das Gerét nur an den isolierten
Grifflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiih-
ren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann.

Der Kontakt mit einer spannungs-
fihrenden Leitung kann auch metallene
Geréteteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fihren.

B Halten Sie das Netzkabel von sich
drehenden Einsatzwerkzeugen fern.
Wenn Sie die Kontrolle Gber das Gerat
verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst werden und Ihre Hand oder
ihr Arm in das sich drehende Einsatz-
werkzeug geraten.

H [egen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist.

Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann
in Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle tber das
Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

B [assen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wéahrend Sie es tragen.

Ihre Kleidung kann durch zufélligen
Kontakt mit dem sich drehenden Einsatz-
werkzeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in lhren Kdrper bohren.

B Reinigen Sie regelmafig die Liftungs-
schlitze Ihres Elektrowerkzeugs.

Das Motorgeblase zieht Staub in das
Gehéuse, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

B Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in der Nahe brennbarer Materialien.
Funken kénnen diese Materialien
entzuinden.

m Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge,
die fliissige Kiihimittel erfordern.

Die Verwendung von Wasser oder
anderen flissigen Kihimitteln kann zu
einem elektrischen Schlag fuhren.

Riickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion
infolge eines hakenden oder blockierten
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtblirste
usw. Verhaken oder Blockieren flihrt zu

einem abrupten Stopp des rotierenden

Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein

unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die

Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der

Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im

Werkstlick hakt oder blockiert, kann sich die

Kante der Schleifscheibe, die in das

Werkstuick eintaucht, verfangen und

dadurch die Schleifscheibe ausbrechen

oder einen Rickschlag verursachen. Die

Schleifscheibe bewegt sich dann auf die

Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach

Drehrichtung der Scheibe an der

Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleif-

scheiben auch brechen.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen

oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektro-

werkzeugs. Er kann durch geeignete

Vorsichtsmaflinahmen, wie nachfolgend

beschrieben, verhindert werden.

B Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest
und bringen Sie lhren Kérper und lhre
Arme in eine Position, in der Sie die
Rickschlagkréafte abfangen kénnen.
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die grétmdgliche
Kontrolle (iber Rickschlagkrafte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben.

Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmalRnahmen die Riickschlag-
und Reaktionskréfte beherrschen.

® Bringen Sie Ihre Hand nie in die N&he sich
drehender Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Riickschlag Uber Ihre Hand bewegen.

B Meiden Sie mit Ihrem Kérper den Bereich,
in den das Elektrowerkzeug bei einem
Riickschlag bewegt wird.

Der Ruickschlag treibt das Elektrowerk-
zeug in die Richtung entgegengesetzt zur
Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

m Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge
vom Werkstlick zurtickprallen und
verklemmen.



de

GE7

Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt
bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn
es abprallt dazu, sich zu verklemmen.
Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Ruckschlag.

B Verwenden Sie kein Ketten- oder
gezéhntes Sageblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Riickschlag oder den Verlust
der Kontrolle tUber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum

Sandpapierschleifen:

B Benutzen Sie keine iberdimensionierten
Schleifblatter, sondern befolgen Sie die
Herstellerangaben zur Schleifblattgrofe.
Schleifblatter, die tGiber den Schleifteller
hinausragen, kénnen Verletzungen
verursachen sowie zum Blockieren,
ZerreilRen der Schleifblatter oder zum
Ruckschlag fuhren.

Weitere Sicherheitshinweise

® Nur fiir den Auf3enbereich zugelassene
Verlangerungskabel verwenden.

B Das Abschleifen von Bleifarben wird
nicht empfohlen. Das Entfernen von
Bleifarben sollte nur vom Fachmann
unternommen werden.

B Das Schleifen von Gipskartonplatten
bzw. Gips kann zum Aufbau von
statischer Elektrizitdt am Werkzeug
fuhren.

Zu lhrer Sicherheit ist der Wandschleifer
geerdet. Zur Absaugung nur geerdete
Staubsauger verwenden.

B Keine Materialien bearbeiten, bei denen
gesundheitsgefahrdende Stoffe
freigesetzt werden (z. B. Asbest).
Schutzmalnahmen treffen, wenn
gesundheitsschadliche, brennbare oder
explosive Staube entstehen kénnen.
Staubschutzmaske tragen.
Absauganlagen verwenden.

A Sachschéden!
Netzspannung und Spannungsangabe auf
dem Typschild muss tibereinstimmen.

Gerausch und Vibration

(i| Hvwers

Werte fiir den A-bewertete Gerduschpegel
sowie die Schwingungsgesamtwerte der
Tabelle , Technische Daten* entnehmen.
Die Gerdusch- und Schwingungswerte
wurden entsprechend EN 60745 ermittelt.

/N VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fiir
neue Gerdéte. Im tdglichen Einsatz
verdndern sich Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[i] Hvwers

Der in diesen Anweisungen angegebene
Schwingungspegel ist entsprechend einem

in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich
von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet
werden. Er eignet sich auch fir eine vorlaufige
Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasen-
tiert die hauptsachlichen Anwendungen

des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen,

mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann
die Schwingungsbelastung tber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fur eine genaue Abschatzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmal3nahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

/\ VORSICHTI
Bei einem Schalldruck (iber 85 dB(A)
Gehdrschultz tragen.
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Auf einen Blick
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Schleifkopf

mit geschlossenem Birstenkranz
Kardanische Lagerung

Stellrad fiir Drehzahlvorwahl
Arretierungsknopf

Schalter

Netzkabel 5,0 m mit Netzstecker
Handgriff

Griffrohr

Anschlussstutzen 32 mm
Verléngerungsrohr (optional)
Adapter fiir Absaugschlauch (optional)
zum Anschluss von
Elektrowerkzeugen mit herkdémmlichen
Anschlussstutzen

Absaugschlauch

22

24
25

Biigelhandgriff (optional)

Exzenterschleifkopf
Schleifkopf

mit offenem Blirstenkranz zum
Kantenschleifen
Dreieck-Schleifkopf
Befestigungsschrauben
Klettteller Exzenter
Biirstenkranz

Schraube

Haltescheibe

Klettteller

Stltzteller

Austauschbare Schutzecken
Klettteller Dreieck
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Technische Daten
Geratetyp Wandschleifer mit

Rundiopr | Rundeopt | Drgiecks | Exconter
Schutzklasse |
Leistungsaufnahme w 710
Lénge mm 1520
Gewicht (ohne Kabel) kg 4,2 44 4,5
Sougechiaucilangex |
Leerlaufdrehzahl 1/min 1100-1650 - -
Bemessungsdrehzahl 1/min 2600 - -
Leerlaufhubzahl 1/min - 3800-5700 |3100-4600
Schleiftellerdurchmesser mm 225 225
Kantenlénge mm - 295 -
Schleifhub mm - 4
A-bewerteter Gerduschpegel entsprechend EN 60745 (siehe ,Gerausch und Vibration®):
Schalldruckpegel L, dB(A) 74 78 78
Schallleistungspegel Ly dB(A) 85 89 89
Unsicherheit K dB 3
Schwingungsgesamtwert entsprechend EN 60745 (siehe ,,Gerausch und Vibration®):
Emissionswert a,, beim
Schleifen von gespachtelten | m/s? <25 <25 <25
Gipskartonwanden
Unsicherheit K m/s? 1,5
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Gebrauchsanweisung

Vor der Inbetriebnahme

W Elektrowerkzeug und Zubehor
auspacken und auf Vollstandigkeit der
Lieferung und eventuelle
Transportschaden kontrollieren.

Absaugung anschlieRen

B Absaugschlauch am Anschlussstutzen
32 mm anschlieRen.

[i] Hinwers

Der Anschlussstutzen der GE 7 ist eine
Neuentwicklung.

Sollen Elektrowerkzeuge mit herkémm-
lichen Anschlussstutzen mit dem Absaug-
schlauch der GE 7 verwendet werden, kann
ein Adapfter aus dem FLEX-Zubehor-
programm verwendet werden.

Befestigen/Wechseln des

Schleifkopfes

/\  VORSICHT!

Vor allen Arbeiten am Elekfrowerkzeug

Netzstecker ziehen.

Zum Befestigen:

W Die beiden Verriegelungen am
Werkzeug-Wechselkopf driicken (1.).

B Werkzeug-Wechselkopf auf den
Schleifkopf aufsetzen (2.).

m Uberpriifen, dass die Verriegelungen in
die Ausgangslage zuriickgegangen sind.

Zum Wechseln:

B Die beiden Verriegelungen am Werkzeug-
Wechselkopf driicken (1.) und Schleifkopf
abnehmen (2.).

1 HnwELS
Der Dreieck- und Exzenterschleifkopf wird
auf die gleiche Weise befestigt/gewechsell.

Einsatz einer Absauganlage

/\ VORSICHTI

— Bei Verwendung des Wandschleifers ist ein
Staubsauger der Klasse M anzuschiiel3en.

— Durch die Verwendung eines Staubsacks,
der nicht fiir Trockenausbaustaube
zugelassen ist, kann sich die Menge von
Staubpartikeln in der Luft am Arbeitsplatz
erhéhen. Uber ldngere Zeit kénnen hohe
Konzentrationen von Staub in der Luft zu
einer Schédigung des menschlichen
Atmungssystems fiihren.
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B Den Sonderstaubsack fur Trocken-
ausbaustaube in lhren Staubsauger
gemal den Hinweisen, die mit dem
Staubsauger geliefert werden, einsetzen.

B Absaugschlauch an der Absauganlage
anschlieRen. Bedienungsanleitung der
Absauganlage beachten! Befestigung
kontrollieren! Bei Bedarf passenden
Adapter benutzen.

(i| Hivwers

Sollte Ihr Staubsauger einen speziellen
Anschlussstutzen bendtigen, kann der Cljp-
Anschluss entfernt und ein passender
Adapter aus dem FLEX-Zubehdérprogramm
gewahlt werden.

Befestigen und Wechseln der
Schleifmittel
VORSICHT!

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
Netzstecker ziehen.

B Verschlissenes Schleifblatt vom
Klettteller abziehen.

W Schleifblatt zentriert auf den Klettteller
auflegen und andrticken.

B Probelauf durchfiihren, um die
zentrische Einspannung der Schleifmittel
zu prifen.

/N\  VORSICHT!

Den Klettteller niemals als Schieifmitte/
verwenden. Den Wandschleifer niemals
ohne Schleifblatt verwenden, um starke
Beschédigung der Arbeitsflache zu
vermeiden!

10

Elektrowerkzeug ein- und
ausschalten

Gerét einschalten:
W Schalter dricken (1.).

B Zum Einrasten den Arretierungsknopf
driicken und Schalter loslassen (2.).

Gerat ausschalten:
B Schalter kurz drticken.

Drehzahlvorwahl

Zum Einstellen der Arbeitsd.rehzahl das
Stellrad auf den gewtlinschten Wert stellen.
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Verlangerung (optional) verwenden
Fir den Wandschleifer GE 7 ist ein
Verlangerungsrohr erhéltlich. Mit dem
Verlangerungsrohr kann die Reichweite
beim Arbeiten mit dem Wandschleifer
vergrofiert werden.

® Verlangerungsrohr von unten an das Ge-
héause des Wandschleifers ansetzen (1.)
und bis zum Einrasten nach vorn
schieben (2.).

B Zum Abnehmen die beiden Rasten
eindricken (1.) und Verlangerungsrohr
abnehmen (2.).

Biigelhandgriff (optional) verwenden
Zur Stabilisierung der Arbeitsposition kann
am Griffrohr der Blgelhandgriff montiert
werden. Die Montageposition kann
individuell festgelegt werden.

Adapter fiir Absaugschlauch (optional)
verwenden

Der Adapter kann fiir den Anschluss von
Absaugschlauchen unterschiedlicher
Abmessungen verwendet werden.

Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug

/\ VORSICHT!

Das Elektrowerkzeug mit beiden Hénden

festhalten! Eine Hand muss beim Arbeiten

immer am Handgriff mit Schalter sein — auch
beim Arbeiten mit montierter Verldngerung.

Die Hénde sollten nicht in den Bereich des

Schleifkopfs kommen. Dadurch kénnfe eine

Hand eingeklemmt werden, da der Schieif-

kopf in verschiedenen Richtungen

schwenkt.

Schleifmittel befestigen.

Absauganlage anschlielen.

Netzstecker einstecken.

Bendtigte Drehzahl einstellen.

Absauganlage einschalten.

Den Wandschleifer mit beiden Handen

halten. So kann die fir die Anwendung

bestmdgliche Kombination von

Reichweite und Hebelkraft erreicht

werden.

7. Gerat einschalten.

8. Den Wandschleifer leicht gegen die
Arbeitsflache driicken (der Druck sollte
gerade stark genug sein, um zu
gewahrleisten, dass der Schleifkopf
biindig mit der Arbeitsflache ist).

9. Den Druck erhdhen, um das Schleifblatt
mit der Arbeitsflache in Kontakt zu
bringen. Dabei den Schleifer mit tiber-
lappenden Bewegungen schwenken,
um die Oberflache bis zur gewiinschten
Feinheit zu glatten.

ok wh =~

11
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/\  VORSICHT

Die rotierenden Teile am Schleifkopf dtirfen
nicht mit scharfen herausragenden
Gegenstédnden (z. B. Ndgeln, Schrauben,
elektrischen Kdsten) in Kontakt kommen.
Durch solchen Kontakt mit herausragenden
Gegenstdnden kann der Klettteller
beschéadigt werden.

Bei Beschadigungen oder starker
Abnutzung des Kletttellers kann dieser
ausgetauscht werden (siehe Abschnitt
~Wartung und Pflege®).

Arbeitshinweise

Birstenkranz

Ein birstenartiger Kranz umringt den

Schleifkopf. Dieser Kranz erflllt zwei

Funktionen:

— Da der Kranz Uber die Oberflache der
Schleifplatte hinausragt, kommt er zuerst
mit der Arbeitsflache in Kontakt. Dadurch

12

wird der Schleifkopf parallel zur Arbeits-
flache gebracht, bevor das Schleifmittel
mit der Arbeitsflache in Kontakt kommt.
So wird eine sichelférmige Vertiefung
durch den Schleifscheibenrand
vermieden.

— Der Kranz dient auch dazu, den Staub
zurlickzuhalten, bis er vom Staubsauger
abgesaugt wird.

Wenn der Birstenkranz beschadigt wird

oder Gbermaflige Abnutzung zeigt, sollte er

ausgetauscht werden (siehe Abschnitt

»~Wartung und Pflege®). Ersatz-

Birstenkrénze sind bei jedem FLEX-

Kundendienstzentrum erhéltlich.

Schleifen im Trockenausbau

Der Wandschleifer besitzt einen
einzigartigen Schwenkkopf. Da dieser Kopf
in verschiedene Richtungen schwenken
kann, kann sich die Schleifkopf der
Arbeitsflache anpassen. Dadurch kann der
Benutzer die oberen, mittleren und unteren
Wandbereiche bzw. Deckenfugen
abschleifen, ohne seine Stellung &ndern zu
mussen.

Der Druck beim Arbeiten auf den
Schleifkopf sollte nur so stark sein, um die
Schleifplatte mit der Arbeitsflache in Kontakt
zu halten. Uberhdhter Druck kann zu einem
unangenehmen spiralférmigen Kratzmuster
sowie zu Unebenheiten der Arbeitsflache
fihren.

Den Schleifer stets bewegen, wahrend die
Schleifplatte mit der Arbeitsflache in Kontakt
ist. Dabei sollten die Bewegungen gleich-
maRig und breitflachig sein.

Wenn der Schleifer auf der Arbeitsflache
angehalten wird oder wenn der Schleifer
ungleichmaRig bewegt wird, kann es zu
einem unangenehmen spiralférmigen
Kratzmuster sowie zu Unebenheiten der
Arbeitsflache kommen.

[i] Hvwers

Der Wandschleifer hat eine Uberlast-
abschaltung zum Schulz des Geréfes.

Bei zu starker Belastung schalfet das Gerat
ab und l&uft sofort wieder an.
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Dreieck-Schleifkopf
Der Dreieck-Schleifkopf fiihrt keine
rotierenden, sondern schwingende
Schleifbewegungen aus.

-~ .

A
-\

Da der Dreieck-Schleifkopf drehbar gelagert
ist, kann bis in die Ecken von Wand/Decke
geschliffen werden.

Wartung und Pflege

N\ warRNUNG!
Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
Netzstecker ziehen.

Reinigung
N\ warRNUNG!

Kein Wasser oder fliissige Reinigungsmitte/

verwenden.

B Gehauseinnenraum mit Motor
regelmafig mit trockener Druckluft
ausblasen.

B Schleifkopf und kardanische Lagerung
mit trockener Druckluft ausblasen.

Austausch von Klett- oder

Stitzteller

B Die Schleifplatte zusammen mit dem
Schleifkopf anfassen, um das Verdrehen
der Schleifplatte zu verhindern.

W Die Schrauben entgegen dem
Uhrzeigersinn drehen und abnehmen.

B Die Klettteller kbnnen abgenommen/
entfernt werden.

13
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B Zu ersetzende Teile austauschen.

B Schleifkopf in umgekehrter Reihenfolge
montieren.

14

Austausch des Birstenkranzes

B Den Schleifkopf demontieren (siehe
Abschnitt ,Austausch von Klett- oder
Stitzteller®).

T8

B Die Halteschrauben losen.

B Den Kranz aus dem Gehause
herausnehmen.

B Einen neuen Birstenkranz in das
Geh&use einsetzen und die
Halteschrauben einschrauben.

B Schleifkopf in umgekehrter Reihenfolge
montieren.
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Entsorgungshinweise

Austausch der Schutzecken _

B Zu ersetzende Schutzecken demontieren.

B Neue Schutzecken montieren.

In den Ecken sollte erfahrungsgemaf mit
verringertem Anpressdruck gearbeitet
werden, da es zu einer groReren Belastung
der Spitzen des Dreieck-Schleiftellers kommt.
Die Ecken des Dreieck-Schleifkopfs sind bei
starker Abnutzung leicht austauschbar.

Reparaturen

Reparaturen ausschlief3lich durch eine vom
Hersteller autorisierte Kundendienstwerk-
statt ausfiihren lassen.

[i] HinwElS

Die Schrauben am Gehéduse wéhrend
der Garantiezeit nicht I6sen.

Bei Nichtbeachtung erléschen die
Garantieverpflichtungen des Herstellers.

Ersatzteile und Zubehdor

Weiteres Zubehor, insbesondere Einsatz-
werkzeuge, den Katalogen des Herstellers
entnehmen.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com

N\ WARNUNG!
Ausgediente Geréte durch Entfernen des
Netzkabels unbrauchbar machen.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge

nicht in den Hausmull!
Gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

[i] Hinwers
Uber Entsorgungsmodglichkeiten beim
Fachhéndler informieren!

C € -Konformitat

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten® beschriebene
Produkt mit folgenden Normen oder
normativen Dokumenten tbereinstimmit:
EN 60745 gemaf den Bestimmungen der
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fiir technische Unterlagen:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

.
Lol ¢ Az -

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fir Schaden und entgangenen Gewinn durch
Unterbrechung des Geschéaftsbetriebes, die
durch das Produkt oder die nicht mogliche Ver-
wendung des Produktes verursacht wurden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fir Schaden, die durch unsachgemafe
Verwendung oder in Verbindung mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.

15
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Contents For your safety

Symbols used in this manual .. ....... 16 & WARNING!

Symbols on the power tool. ... . ... 16 Before using the power tool, please read and
Foryoursafety ................... 16 follow:

No|Se and Vlbratlon e 18 — these ope/'aflng Instmcﬂons}

Technical specifications ............ 19 — the "General safely instructions” on the
Overview ........................ 20 handling of power tools in the enclosed
Instrucpon_s for use ............... 21 bookilet (leaflet-no.: 315.915),

Operating instructions .............. 24 — the currently valid site rules and the regu-
Maintenance andcare .............. 25 lations for the prevention of accidents.
Disposal information. ... ............ 27 This power fool is state of the art and has been
( € Declaration of Conformity ........ 27 constructed in accordance with the acknow-
uk Declaration of Conformity ........ 28 {edged safety regulations. Nevertheless, Wﬁen
E':)'?empti on from liability ............. 8 in use, the power tool may be a danger fo life

Symbols used in this manual

N\ warNING!

Denotes impending danger.
Non-observance of this warning may result
in death or extremely severe injuries.

/\ cauriont

Denofes a possibly dangerous situation.

Non-observance of this warning may result

in slight injury or damage to property.
NOTE

Denotes application tips and important

information.

Symbols on the power tool

Before switching on the power
tool, read the operating manual!

Wear goggles!

Disposal information for the old
machine (see page 27)!

)4
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and limb of the user or a third party, or the
power tool or other property may be damaged.
The power tool may be operated only ifit is

— as intended,

— In perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use

The wall sander GE 7 is designed

— for commercial use in industry and trade,

— for sanding walls and ceilings inside and
outside,

— for sanding smoothed drywalls,

— for use with tools which FLEX offer
for these power tools and which are
authorised to run at a speed of at least
1750 r.p.m.

It is not permitted to use cutting-off wheels,

roughing wheels, fan-like grinding wheels

or wire brushes.

When using the wall sander GE 7, connect

a Class M dust extractor.

Safety instructions

N\ warNING!

Read all safely warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions

may result in electric shock, fire and/or serious

Injuries. Save all wamings and instructions for

future reference.

W This power tool is intended to function
as a sander. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and speci-
fications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed
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below may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Operations such as grinding, wire
brushing, or for polishing and cut-off

are not recommended to be performed
with this power tool. Operations for which
the power tool was not designed may

create a hazard and cause personal injury.

Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because
the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe
operation.

The rated speed of the accessory must
be at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the thickness
of your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.
Threaded mounting of accessories must
match the grinder spindle thread. For
accessories mounted by flanges, the
arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the
plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test time.
Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron

capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.
Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of
a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.

Hold power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an ope-
ration where the cutting accessory may
contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the
power tool “live” and shock the operator.
Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord
may be cut or snagged and your hand or
arm may be pulled into the spinning
accessory.

Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out

of your control.

Do not run the power tool while carrying
it at your side. Accidental contact with the
spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

Regularly clean the power tool's air
vents. The motor's fan will draw the dust
inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near flam-
mable materials. Sparks could ignite
these materials.

Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid
coolants may result in electrocution or
shock.

17
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Kickback and Related Warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched
or snagged rotating wheel, backing pad,
brush or any other accessory. Pinching or
snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the
uncontrolled power tool to be forced in the
direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is

snagged or pinched by the workpiece, the

edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the
material causing the wheel to climb out or
kick out. The wheel may either jump toward
or away from the operator, depending on
direction of the wheel's movement at the
point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse

and/or incorrect operating procedures or

conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

B Maintain a firm grip on the power tool
and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces.

Always use auxiliary handle, if provided,
for maximum control over kickback

or torque reaction during start-up.

The operator can control torque reac-
tions or kickback forces, if proper pre-
cautions are taken.

® Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

B Do not position your body in the area
where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool in
direction opposite to the wheel's
movement at the point of snagging.

B Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
shagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause
loss of control or kick-back.

® Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of
control.
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Special safety instructions for sanding:

® Do not use excessively oversized
sanding disc paper. Follow manufac-
turers recommendations, when selecting
sanding paper. Larger sanding paper
extending beyond the sanding pad
presents a laceration hazard and may
cause snagging, tearing of the disc or
kickback.

Additional safety instructions
B Use only extension cables permitted
for outdoor use.

B |tis notrecommended to sand lead paint.
Lead paint should be removed
by a specialist only.

W [f plaster board or plaster is sanded,
this may cause static electricity to build
up on the tool. To ensure your safety,
the wall sander is earthed.

Remove dust with an earthed dust
extractor only.

® Do not work on materials which release
hazardous substances (e.g. asbestos).
Take precautions if hazardous, combus-
tible or explosive dust is likely to occur.
Wear protective dust mask.

Use dust extraction system.

A Damage to property!
The mains volfage and the voltage speci-
fications on the rating plate must correspond.

Noise and vibration

[i] w~oTe

Values for the A-weighted sound pressure
level and for the total vibration values can be
found in the “Technical specifications” table.
The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 60745.

/N cAuTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~oTEe

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured

in accordance with a standardised test
given in EN 60745 and may be used
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to compare one tool with another.

It may be used for a preliminary assessment
of exposure. The declared vibration emis-
sion level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used

for different applications, with different
accessories or poorly maintained,

the vibration emission may differ.

This may significantly increase the expo-
sure level over the total working period.
However if the tool is used for different
applications, with different accessories

Technical specifications

or poorly maintained, the vibration emission
may differ. This may significantly decrease
the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures
to protect the operator from the effects

of vibration such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

/\ cAuTION!
Wear ear protection at a sound pressure
above 85 dB(A).

Machine type Wall sander with

found Oosa 1o | delta head orbital

edge

Protection class I
Power input W 710
Length mm 1520
Weight (without power cord) kg 4.2 4.4 4.5
Suction hose/length x diameter | mm 4000x32
No load speed r.p.m. 1100-1650 - -
Rated speed r.p.m. 2600 - -
Idling speed r.p.m. - 3800-5700 |3100-4600
Sanding plate diameter mm 225 - 225
Edge length mm - 295 -
Sanding stroke mm - 4
A-weighted sound pressure level according to EN 60745 (see “Noise and vibration”):
Sound pressure level L,z dB(A) 74 78 78
Sound power level Lyyp dB(A) 85 89 89
Uncertainty K dB 3
Total vibration value according to EN 60745 (see “Noise and vibration”):
Emmission value a,, when
sanding smoothed m/s? <25 <25 <25
plasterboard walls
Uncertainty K m/s2 1.5

19
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Overview
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Sanding head

with closed brush ring

Gimbal bearings

Dial for preselecting the speed
Locking button

Switch

5.0 m power cord with plug

Handle

Tubular handle

32 mm connection

Extension tube (optional)

Adapter for extraction hose (optional)
for connection of electric power tools
using conventional connection piece
Suction hose

Bail handle (optional)

Orbital sander head

Sanding head

with open brush ring for sanding edges
Delta sander head

Fastening screws

Orbital Velcro plate

Brush ring

Screw

Retaining washer

Velcro pad

Backing pad

Replaceable protective corners
Delta Velcro plate
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Instructions for use

Before switching on the power tool
B Unpack power tool and accessories
and check that no parts are missing
or damaged.

Connecting the extractor

B Connect extraction hose to the 32 mm
connector.

[i] ~vote

The connection piece of the GE 7 is a new
development. If electric power fools are used
with conventional connection pieces
together with the extraction hose of the

GE 7, an adapter from the FLEX
accessories programme can be used.

Attaching/changing the sanding
head
/\ cauriont

Before performing any work on the electric
power tool, pull out the mains plug.

To attach:

B Press the two locks on the tool change
head (1.).

W Put the tool change head on the sanding
head (2.).

B Check that the locking mechanisms have
returned to the home position.

To change:
B Press the two locks on the tool change
head (1.) and remove sanding head (2.).

i w~ote

The delta sander head and orbital sander
head are aftached/changed in the same
way.

Using a dust extraction system

/\ cauriont

— When using the wall sander, connect
a Class M dust extractor.

— [fadust bag is used which /s not autho-
rised for use with dry construction dust,
the amount of dust particles in the air
may increase at the work place.

Over a prolonged period high concentra-
tions of dust in the air may damage
the human respiratory system.

21
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B Insert the special dust bag for dry con-
struction dust into your dust extractor
according to the instructions supplied
with the dust extractor.

® Connect extraction hose to the dust
extraction system. Follow the operating
instructions for the dust extraction sys-
tem! Check the attachment!

If required, use an appropriate adapter.

li] w~ore

If your dust extractor requires a special

connector, the clip-on connection can

be removed and a matching adapter selec-

ted from the FLEX accessories range.

Attaching and changing the sanding
tools
/\ caurion
Before performing any work on the electric
power tool, pull out the mains plug.
B Remove worn sanding tool from

the Velcro pad.

B Place the sanding sheet in the centre
of the Velcro pad and press on.

B Conduct a test run to check that the san-
ding tool is clamped in the centre.

/\ caurion

Never use the Velcro pad as a sanding tool.
Never use the wall sander without the san-
ding sheet, otherwise the work surface will
be seriously damaged/!

22

Switching the electric power tool
on and off

Switch on the machine:
W Press the switch (1.).

B To engage, press the locking button
and release switch (2.).

Switch off the machine:
B Press the switch briefly

Preselecting the speed

To set the operating speed, move the dial
to the required value.
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Using extension (optional)

An extension tube is available for the wall
sander GE 7. The extension tube can be
used to increase the range when working
with the wall sander.

B Attach extension tube from below to the
housing of the wall sander (1.) and push
it forwards until it engages (2.).

B To remove, press in both catches (1.)
and remove extension tube (2.).

Using bar-type handle (optional)

To stabilise the working position, it is
possible to mount a bar-type handle on the
handle tube. The mounting position can be
determined individually.

Using adapter for suction hose
(optional)

The adapter can be used for connecting
suction hoses of different dimensions.

Working with the power tool

/\ caution

Hold the electric power tool with both hands!

When working, always have one hand

on the handle — even when working with

attached extension. Keep your hands away

from the sanding head.

Otherwise, your hand could become caught,

as the sanding head swivels in different

directions.

Attach sanding tool.

Connect dust extraction system.

Insert mains plug.

Set required speed.

Switch on dust extraction system.

Hold the wall sander with both hands.

This provides the best possible

combination of range and leverage

for the application.

7. Switch on the device.

8. Press the wall sander gently against
the work surface (the pressure should
be just enough to ensure that the san-
ding head is flush with the work sur-
face).

9. Increase the pressure to bring the san-
ding sheet into contact with the work
surface. In doing so, swing the sander
in overlapping movements to smooth
the surface to the required fineness.

ok wdN =~
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/\ cauriont

The rotating parts of the sanding head must
not come info contact with sharp projecting
objects (e.g. nails, screws, junction boxes).
The Velcro pad may be damaged if it comes
into contact with profecting objects.

The Velcro pad can be replaced if it

is damaged or severely abraded (see
section entitled “Maintenance and care”).

Operating instructions

Brush ring

A brush-type ring surrounds the sanding

head. This ring has two functions:

— As the ring projects above the surface
of the sanding plate, it is the ring which
comes into contact with the work surface
first. As a result, the sanding head
is brought parallel to the work surface
before the sanding tool comes into
contact with the work surface.

24

This avoids a sickle-shaped depression

caused by the edge of the sanding disc.
— Thering also retains the dust until

it is extracted by the dust extractor.
If the brush ring is damaged or shows
excessive wear, it should be replaced
(see section entitled “Maintenance and
care”). Replacement brush rings are availa-
ble from any FLEX customer service centre.

Sanding in dry construction

The wall sander features a unique swivel
head. As this head can swivel in different
directions, the sanding head can

be adjusted to the work surface.

As a result, the user can sand the upper,
middle and lower wall areas or ceiling pro-
files without having to change his position.
When working, apply only as much pressure
as is required to keep the sanding plate

in contact with the work surface. Excessive
pressure may result in a disagreeable spiral
pattern of scratches and an uneven work
surface.

Move the sander constantly while the san-
ding plate is in contact with the work sur-
face. In doing so, ensure that you move
the sander evenly and over a wide area.

If you stop the sander on the work surface
or move the sander unevenly, this may
result in a disagreeable spiral pattern

of scratches and an uneven work surface.

il ~ore

The wall sander features an overload cut-
out for protecting the device.

If the load is foo great, the device swifches
off and immedjately restarts.
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Triangular sanding head
The triangular sanding head does not
rotate, but vibrates.

As the triangular sanding head can revolve
on bearings, it can sand right into the
corners of the wall/ceiling.

Maintenance and care

N\ wARNING!
Before performing any work on the electric
power tool, pull out the mains plug.

Cleaning

N\ warnivG!

Do not use water or liquid detergents.

B Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

® Blow out the sanding head and gimbal
bearing with dry compressed air.

Replacing Velcro or backing pad

B Take hold of the sanding plate together
with the sanding head to prevent
the sanding plate from turning.

B Turn the bolts in anti-clockwise direction
and remove.

B The Velcro plates can be detached/
removed.

25
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B Replace parts.

B Assemble sanding head in reverse
sequence.

26

Replacing the brush ring

B Remove the sanding head (see section
“Replacing Velcro or backing pad”).

T8

B Loosen the retaining screws.

B Take the ring out of the housing.

B Insert a new brush ring into the housing
and screw in the retaining screws.

B Assemble sanding head in reverse
sequence.

Replacing the protective corners
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B Remove protective corners

to be replaced.
B Attach new protective corners.
In the corners reduce the contact pressure,
otherwise there will be excessive load on
the tips of the triangular sanding disc.
Heavily worn corners of the triangular
sanding head can easily be replaced.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

li] ~ore

During the warranty period do not loosen
the screws on the housing. Non-compliance
will deem the guarantee obljgations of the
manufacturer null and void.

Spare parts and accessories
Other accessories, in particular insertion
tools, can be found in the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists
can be found on our homepage:
www.flex-tools.com

Disposal information

N\ warniNvG!
Render redundant power tools unusable by
removing the power cord.

EU countries only
E Do not throw electric power tools into
the household waste!
In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must

be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

li| ~ote
Please ask your dealer about disposal
options!

C € Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility
that the product described under “Technical
specifications® conforms to the following
standards or normative documents:

EN 60745 in accordance with the

regulations of the directives

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)
Lol ¢ Az -

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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ER _Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX
Elektrowerkzeuge GmbH,

Business address: Bahnhofstr. 15,

71711 Steinheim, Germany

declare under our sole responsibility, that
the product(s) described under , Technical
specifications* fulfills all the relevant provi-
sions of The Supply of Machinery (Safety)
Regulations S.I. 2008/1597 and also fulfills
all the relevant provisions of the following
UK Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1. 2016/1091, The Restriction of the Use
of Certain Hazardous Substances in Electri-
cal and Electronic Equipment Regulations
S.1. 2012/3032 and are manufactured in
accordance with the following designated
Standards: BS EN 60745-1:2010,

BS EN 60745-2-3:2011, BS EN 55014-1:2017,
BS EN 55014-2:2015, BS EN 61000-3-2:2014,
BS EN 61000-3-3:2013

Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli,
Technical Director — FLEX-Elektrowerk-
zeuge GmbH

Contact details for Great Britain:

FLEX Power Tools Limited,

Unit 8 Anglo Office Park, Lincoln Road,
HP 12, 3RH Buckinghamshire,
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Exemption from liability

The manufacturer and his representative
are not liable for any damage and lost profit
due to interruption in business caused

by the product or by an unusable product.
The manufacturer and his representative
are not liable for any damage which was
caused by improper use of the product or by
use of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés

A AVERTISSEMENT !

Ce symbole prévient d'un danger immi-
nent, le non-respect des consignes

qui le suivent s'accompagne d’'un danger
de mort ou de blessures fres graves.

/N\  PRUDENCE 1

Ce symbole désigne une situation potentiel-
lement dangereuse.

S/ vous ne respectez pas cette consigne,
vous risquez de vous blesser ou de causer
des dégéts matériels.

[i] REMARQUE
Ce symbole vous donne des conseils d util-
/sation et des informations importantes.

Symboles apposés sur I'appareil

Avant la mise en service, veuillez
lire la notice d’instructions !

Portez des lunettes de protection !

Consignes pour la mise
au rebut de I'ancien appareil
(voir page 41) !
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& AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser cet appareil lectrique, veuillez

lire ces instructions et agir en les respectant :

— Ja présente notice d utilisation,

— les « Consignes genérales de sécurité »
régissant l'emploi des appareils électri-
ques et réunies dans le fascicule ci-joint
(référence : 315.915),

— les regles et prescriptions préventives des
accidents applicables sur le lieu de mise
en ceuvre.

Cet gpparell électrigue a été construit en l'état

de la technique et des régles techniques

de séecurité reconnues.

Toutefois, de son emploi peut émaner un
danger de mort et un risque de blessures
graves pour [ utilisateur ou les tiers,

ou un risque d'endommager la machine

elle-méme ou d autres objets de valeur.

I ne faut utiliser cet appareil électrique

— qua des fins conformes a lusage prévu,

— dans un état technique et de sécurité parfait.

Supprimez immeédiatement fout dérangement

susceptible de compromettre la sécurité.

Conformité d’utilisation

La ponceuse murale GE 7 est destinée
— aux utilisations professionnelles dans
I'industrie et I'artisanat,
— a poncer les murs et les plafonds,
dans des locaux et en plein air,
— a poncer I'enduit aux jointures des
panneaux de construction séche,
— al'emploi avec des outils proposés
par FLEX comme accessoires de ces
appareils et homologués pour tourner
a une vitesse d’au moins 1750 tr/mn.
L’utilisation de disques de trongonnage,
a dégrossir, disques de meulage a éventail
ou de brosses a crins métalliques n’est pas
permise.
Avant d'utiliser la ponceuse murale GE 7,
il faut lui raccorder un aspirateur de
classe M.
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Consigne de sécurité

AVERTISSEMENT /

Veuillez lire toufes les consignes de sécu-

rité et instructions. Si les consignes

davertissement et instructions ne sont pas
correctement respectées, cela engendre
un risque d'électrocution, d’incendie

et/ ou de blessures graves.

Veuillez conserver foutes les consignes de

sécurité et instructions dans un endroit sdr

pour pouvoir les reconsulter ulférieurement.

m |l faut utiliser cette ponceuse électropor-
tative comme ponceuse a papier émeri.
Lire toutes les mises en garde de sécu-
rité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournies avec cet outil
électrique. Le fait de ne pas suivre toutes
les instructions données ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un
incendie et / ou une blessure grave.

m Cet outil électrique ne convient pas pour
meuler, travailler avec des brosses
a crins métalliques, polir et trongonner.
Les opérations pour lesquelles I'outil
électrique n'a pas été congu peuvent
provoquer un danger et causer un acci-
dent corporel.

m Ne pas utiliser d’'accessoires non congus
spécifiquement et recommandés par
le fabricant d’outils. Le simple fait que
I'accessoire puisse étre fixé a votre outil
électrique ne garantit pas un fonctionne-
ment en toute sécurité.

m La vitesse assignée de I'accessoire doit
étre au moins égale a la vitesse maxi-
male indiquée sur 'outil électrique.

Les accessoires fonctionnant plus vite
que leur vitesse assignée peuvent
se rompre et voler en éclat.

m Le diameétre extérieur et I'épaisseur
de votre accessoire doivent se situer
dans le cadre des caractéristiques
de capacité de votre outil électrique.
Les accessoires dimensionnés de fagon
incorrecte ne peuvent pas étre protégés
ou commandés de maniére appropriée.

m Les disques abrasifs, plateaux de pon-
¢age et autres accessoires doivent
correspondre exactement a la broche
de pongage de votre outil électroportatif.
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Les outils mis en ceuvre ne correspon-
dant pas exactement a la broche de pon-
cage de votre outil électroportatif tour-
nent irrégulierement, vibrent trés forte-
ment et peuvent vous faire perdre

le contrOle de ce dernier.

Ne pas utiliser d’accessoire endom-
magé. Avant chaque utilisation, vérifiez
si des parties des outils mis en ceuvre
se sont détachées par éclats, si ces
outils présentent des fissures ; vérifiez
si les plateaux de pongage présentent
des fissures, ou des traces de (forte)
usure. Si l'outil électrique ou I'outil monté
chutent, vérifiez s’ils sont endommagés
ou utilisez un outil intact.

Aprés avoir contr6lé et monté I'outil,
faites tourner I'appareil pendant une
minute a la vitesse maximale en vous
tenant, vous et d’autres personnes
proches de vous, loin du plan de l'outil
installé en train de tourner.

Les accessoires endommagés seront
normalement détruits pendant cette
période d’essai.

Porter un équipement de protection indi-
viduelle. En fonction de I'application,
utiliser un écran facial, des lunettes

de sécurité ou des verres de sécurité.

Si nécessaire, portez un masque a pous-
siére, un casque anti-bruit, des gants
de protection ou une blouse spéciale
faisant barrage aux particules poncées
et de matiére. La protection oculaire doit
étre capable d’arréter les débris volants
produits par les diverses opérations.

Le masque antipoussiéres ou le
respirateur doit étre capable de filtrer les
particules produites par vos travaux.
L’exposition prolongée aux bruits de forte
intensité peut provoquer une perte

de l'audition.

Maintenir les personnes présentes a une
distance de sécurité par rapport a la zone
de travail. Toute personne entrant dans
la zone de travail doit porter un équipe-
ment de protection individuelle.

Des fragments de piece a usiner ou d’'un
accessoire cassé peuvent étre projetés
et provoquer des blessures en dehors
de la zone immédiate d’opération.
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m Ne tenez I'appareil que par ses poignées
isolantes lors de travaux au cours des-
quels I'outil installé risque de toucher des
cables électriques invisibles ou le cordon
d’alimentation de I'appareil. Le contact
avec une ligne électrique peut mettre les
pieces métalliques sous tension et
provoquer une électrocution.

m Placer le cable éloigné de I'accessoire
de rotation. Si vous perdez le controle, le
cable peut étre coupé ou subir un accroc
et votre main ou votre bras peut étre tiré
dans l'accessoire de rotation.

m Ne jamais reposer I'outil électrique avant
que l'accessoire n’ait atteint un arrét
complet. L’accessoire de rotation peut
agripper la surface et arracher I'outil
électrique hors de votre contrble.

m Ne pas faire fonctionner I'outil électrique
en le portant sur le c6té. Un contact
accidentel avec I'accessoire de rotation
pourrait accrocher vos vétements et
attirer 'accessoire sur vous.

m Nettoyer réguliérement les orifices
d’aération de I'outil électrique. Le
ventilateur du moteur attirera la pous-
siére a l'intérieur du boftier et une accu-
mulation excessive de poudre de métal

peut provoquer des dangers électriques.

m Ne pas faire fonctionner I'outil électrique
a proximité de matériaux inflammables.
Des étincelles pourraient enflammer
ces matériaux.

m N'utilisez jamais d’outils requérant
un liquide de refroidissement.
L’utilisation d’eau ou d’autres liquides
de refroidissement peut provoquer
une électrocution.

Rebonds et mises en garde correspon-
dantes :

Un recul brutal est la réaction qu’engendre
un outil en train de tourner (meule, plateau
de pongage, brosse a crins métalliques,
etc.) et qui vient subitement d’accrocher
un objet ou de se bloquer.

Un accrochage ou blocage provoque

un arrét brutal de I'outil installé qui était

en train de tourner.

De ce fait, un outil électroportative non
fermement tenue subit une accélération
en sens opposé de celui de I'outil installé.

Si p. ex. une meule se coince ou se bloque
dans la piece, I'aréte qui plonge dans la piéce
peut stopper brutalement et provoquer la
cassure de la meule ou un recul brutal. Dans
ce cas, la meule se déplace dans un sens la
rapprochant ou I'éloignant de I'opérateur, tout
dépend du sens dans lequel la meule tournait
a I'endroit ou elle s’est bloquée. Ce
phénomene peut faire casser les meules.

Le recul brutal est engendré par une uti-

lisation erronée ou inexperte de I'outil

électrique. Le rebond résulte d’'un mauvais
usage de l'outil et / ou de procédures

ou de conditions de fonctionnement incor-

rectes et peut étre évité en prenant

les précautions appropriées spécifiées

ci-dessous.

m Maintenir fermement I'outil électrique
et placer votre corps et vos bras pour
vous permettre de résister aux forces
de rebond. Toujours utiliser une poignée
auxiliaire, le cas échéant, pour une
maitrise maximale du rebond ou
de la réaction de couple au cours
du démarrage. L'opérateur peut
maitriser les couples de réaction ou les
forces de rebond, si les précautions qui
s'imposent sont prises.

m Ne jamais placer votre main a proximité
de 'accessoire en rotation. L'accessoire
peut effectuer un rebond sur votre main.

m Ne pas vous placer dans la zone
ou l'outil électrique se déplacera
en cas de rebond. Le choc du recul force
I'outil électrique a tourner en direction
opposée a celle de la meule a I'endroit ou
cette derniére s’est bloquée.

m Apporter un soin particulier lors de tra-
vaux dans les coins, les arétes vives
etc. Eviter les rebondissements et les
accrochages de I'accessoire. En
tournant, I'outil en place tend a se coincer
dans les angles, au contact d’arétes
vives ou en cas d’'impact. Ceci provoque
une perte de contréle ou un recul brutal.

m Ne pas fixer de chafne coupante,
de lame de sculpture sur bois, de chaine
coupante ni de lame de scie dentée.

De telles lames provoquent des rebonds
fréquents et des pertes de contrble.
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Consignes de sécurité particuliéres pour

le pongage au papier de verre :

m N'utilisez pas de disque de pongage
surdimensionné et respecter les indica-
tions du fabricant relatives a la taille
des disques de pongage. Les disques de
pongage qui dépassent du plateau
peuvent provoquer des bles-sures, ils
peuvent se bloquer, se déchirer et
provoquer un recul brutal.

Autres consignes de sécurité

m N'utilisez que des cables prolongateurs
homologués pour servir a I'extérieur.

m Le pongage de peintures au plomb est
déconseillé. L'enlévement de peintures
au plomb est une opération réservée
a un spécialiste.

m Le poncage de panneaux de carton-
platre ou de platre peut provoquer une
accumulation d’électricité statique au
niveau de I'outil. Pour votre sécurité,
cette ponceuse murale est reliée
a la terre. Pour aspirer, n'utilisez
que des aspirateurs reliés a la terre.

m Ne travaillez sur aucun matériau
susceptible de dégager des substances
dangereuses pour la santé (amiante
par exemple).

Prenez des mesures de protection

si le travail risque de générer des pous-
siéres dangereuses pour la santé,
inflammables ou explosives.

Portez des masque anti-poussiére.
Utilisez des installations d’aspiration.

A Risques de dégéts matériels !

La tension du secteur et celle indiquée sur
/a plaque signalétique doivent concorder.

Bruit et vibrations

[i] REMARQUE

Les valeurs du niveau de bruit exprimé

en décibels A ainsi que les valeurs fotales
des vibrations figurent dans le tableau

« Données techniques ».

Les niveaux de bruits et vibrations ont été
déterminés conformément a EN 60745.
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/\ PRUDENCE !

Les valeurs de mesure indiquées s appli-
quent aux appareils neufs. Pendant la mise
en ceuvre quotidienne, les valeurs de bruit
et de vibrations varient.

li| REmMArRQUE

Le niveau de vibrations indiqué dans ces
instructions a été mesuré selon un procédé
standardisé dans la norme EN 60745,

et peut servir a comparer les outils électro-
portatifs entre eux. Ce procédé convient
également pour estimer provisoirement

la contrainte en vibrations.

Le niveau de vibrations indiqué se réfere
aux principales applications de I'outil élec-
trique. Le niveau de vibrations représente
les principales formes d’utilisation de I'outil
électrique. Si toutefois ce dernier est utilisé
a d’autres fins, avec des outils montés diffé-
rents ou s'’il ne subit qu’une maintenance
insuffisante, le niveau de vibrations pourra
dévier de ce qui est indiqué.

Cela peut accroitre nettement la contrainte
en vibrations sur 'ensemble de la période
de travail.

Pour une estimation précise de la contrainte
en vibrations, il faudrait également tenir
compte des temps au cours desquels
I'appareil est éteint ou bien de ceux au cours
desquels il tourne certes, mais que 'utilisa-
teur ne s’en sert pas. Cela peut réduire
nettement la contrainte en vibrations

sur 'ensemble de la période de travail.
Pour protéger I'utilisateur contre les effets
des vibrations, définissez des mesures

de sécurité supplémentaires, dont par
exemple : Maintenance de l'outil électrique
et des outils installés, maintien des mains
au chaud, organisation des séquences

de travail.

/N PRUDENCE !

Lorsque la pression acoustique dépasse
85 dB(A), veuillez porter un casque
antibruit.
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Vue d’ensemble

Téte de pongage 12 Flexible d’aspiration

1
Avec couronne de brosses fermée 13 Poignée étrier (en option)
2 Palier & cardan 14 Téte de meulage excentrique
3 Molette de préréglage de la vitesse 15 Téte de pongage
4  Bouton de verrouillage Avec couronne de brosses ouverte
5 Interrupteur pour poncer les angles
6 Cordon d'alimentation électrique 16 Téte de meulage triangulaire
de 5,0 m, terminé par une fiche méale 17 Vis de fixation
7 Poignée 18 Disque velcro excentrique
8 Tube poignée 19 Brosses en couronne
9 Embout de raccordement 32 mm 20 Vis
10 Tube prolongateur (en option) 21 Rondelle de retenue
11 Adaptateur pour flexible d’aspiration 22 Plateau auto-agrippant
(en option) 23 Assiette d’appui
Pour raccorder des outils électroportatifs 24 Equerres de protection interchangeables
équipés d’embouts conventionnels 25 Disque velcro triangulaire
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Données techniques
Type d’appareil Ponceuse murale avec
Téte "
. . Téte
A ronde Téte trian- f
Téte ronde pres du gulaire excegtrlqu
bord
Classe de protection |
Puissance absorbée w 710
Longueur mm 1520
Poids (sans le cordon) kg 4,2 44 4,5
Flexible / Longueur x Diamétre | mm 4000x32
Vitesse de marche a vide tr/ mn 1100-1650 - -
Vitesse de rotation nominale | tr/mn 2600 - -
Nombre de temps inactifs tr/ mn - 3800-5700 |3100-4600
Diametre du disque
de meulage mm 225 - 225
Longueur de I'aréte mm - 295 -
Course de pongage mm - 4

Niveau de bruit exprimé en décibels A correspondant & EN 60745 (vo

ir « Bruit et vibrations »):

Niveau de pression

acoustique Lpa dB(A) 74 8 8
Niveau de puissance

sonore Ly dB(A) 85 89 89
Marge d’incertitude K dB 3

Valeur totale des vibrations correspondant & EN 60745 (voir « Bruit et vibrations ») :

Valeur d’émission ap, pendant

le pongage de panneaux m/s? <25 <25 <25
de carton platre

Marge d'incertitude K m/s? 1,5
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Instructions d’utilisation

Avant la mise en service

m Déballez I'appareil électrique et les
accessoires, veérifiez que la livraison
est au complet et 'absence de dégats
survenus en cours de transport.

Raccorder l'installation d’aspiration

m Raccordez le flexible d’aspiration
a 'embout de 32 mm.

(1] REMARQUE

L’embout de raccordement de la GE 7 est
un développement nouveau. Si des outils
électroportatifs a embout conventionnel
doivent étre utilisés avec le flexible
daspiration de la GE 7, il est possible
d'utiliser un adaptateur puisé dans la
gamme d'accessoires FLEX.

Fixation / changement de la téte
de pongage
/\ PRUDENCE

Avant d'’effectuer tous travaux sur ['outil

électrique, débranchez sa fiche méle

de la prise de courant.

Pour fixer :

m Appuyez sur les deux verrouillages
sur la téte de changement d’outil (1.).

m Posez la téte de changement d’outil sur
la téte de pongage (2.).

m Vérifier que les verrous sont revenus en
position de départ.

Pour changer :

m Appuyez sur les deux verrouillages situés
sur la téte de changement d’outil (1.) et
retirez la téte de pongage (2.).

1 REMARQUE
Les tétes de meulage triangulaire et
excentrique se fixent/remplacent de
maniere identique.

Mise en ceuvre d’une installation

d’aspiration

/\ PRUDENCE !

— En cas d'utilisation de la ponceuse
murale, il faut lui raccorder un aspira-
feur de classe M.

— En cas dutilisation d’un sac a poussiere
non homologué pour retenir les pous-
sieres du second-ceuvre sec, la quantité
de particules de poussieres en suspen-
sion dans l'air au poste de travail peut
augmenter.
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De fortes concentrations de poussiere
dans l'alr pendant une période prolongée
peuvent nuire aux voies respiratoires.

m Conformément aux consignes accom-
pagnant I'aspirateur, mettez le sac
a poussiéres spéciales de second-
ceuvre dans votre aspirateur.

m Raccordez le flexible d’aspiration
a linstallation d’aspiration.
Respectez la notice d’instructions
accompagnant l'installation d’aspiration.
Contrélez la fixation !
Si nécessaire, utilisez un adaptateur.

[i] REMARQUE

S/ votre aspirateur requiert un embout

de raccordement spécial, il est possible
de retirer le raccord a clipser et de choisir
un adaptateur adéquat dans la gamme
daccessoires FLEX.

Fixation et changement
des moyens de pongage

/\  PRUDENCE!
Avant d’effectuer tous travaux sur 'outil
électrique, débranchez sa fiche méle
de la prise de courant.
m Retirez la feuille abrasive usée

du plateau auto-agrippant.

m Posez la feuille abrasive centrée sur
le plateau auto-agrippant et appuyez.

m Effectuez un essai de marche pour
vérifier que le moyen de pongage est
serré bien centré.

/\  PRUDENCE !

Nutilisez jamais le plateau auto-agrippant

nu comme outil de pongage.

Pour éviter d’endommager forfement

la surface de travail, n'utilisez jamais

la ponceuse murale sans feuille abrasive !
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Allumer et éteindre la ponceuse
électroportative

Enclenchement de I'appareil :

m Appuyez sur l'interrupteur (1.).

m Pour faire encranter. appuyez sur
le bouton cran d’arrét puis relachez
la gachette (2.).

Coupure de I'appareil :
m Appuyez brievement sur la gachette.

Présélection de la vitesse

Pour régler la vitesse de travail, amenez
la molette sur le chiffre souhaité.



GE7

fr

Utilisation

Un tube rallonge est proposé en option pour
la ponceuse murale GE 7.

Avec le tube rallonge, il est possible
d’accroitre la portée pendant le travail avec
la ponceuse murale.

m Posez le tube rallonge par le bas contre le
carter de la ponceuse murale (1.)

et poussez-le jusqu’a ce qu'il encrante (2.).

m Pour le retirer, enfoncez les deux crans (1.)
et retirez le tube rallonge (2.).

Utiliser une poignée (facultatif)

Pour stabiliser la position de travail, une
poignée peut étre installée sur le manche.
La position de montage peut étre définie
individuellement.

Utiliser un adaptateur pour tuyau
d'aspiration (facultatif)

L'adaptateur peut étre utilisé pour le
raccordement de tuyaux d'aspiration de
différents diametres.

Travailler avec I'appareil électrique

/\  PRUDENCE !
Tenez fermement l'outil électrique avec
les deux mains ! Pendant les travaux,
il faut qu’'une main tienne la poignée
a interrupteur ; méme obligation pendant
les travaux avec la rallonge en place.
Les mains ne devront pas se trouver dans
/a zone de /a téte de pongage.
La téte de pongage basculant dans diffe-
rentes directions, vous risqueriez de vous
faire coincer une main.
1. Fixez le moyen de pongage.
2. Raccordez l'installation d’aspiration.
3. Branchez la fiche male dans une prise
de courant.
4. Réglez sur la vitesse de rotation requise.
5. Allumez l'installation d’aspiration.
6. Tenez la ponceuse murale avec
les deux mains.
Ce ci permet, pendant I'utilisation,
de combiner le mieux possible
la portée et I'effet levier.
7. Allumez I'appareil.
8. Appliquez Iégérement la ponceuse
murale contre la surface de travail
(la pression devra étre juste assez forte
pour garantir que la téte de pongage
effleure la surface de travail).
9. Haussez la pression pour amener
la feuille abrasive en contact avec
la surface de travail. Ce faisant, faites
pivoter la ponceuse en décrivant des
mouvements se chevauchant, afin de
lisser la surface jusqu’a obtenir la
finesse recherchée.
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/\  PRUDENCE !

Les pieces en rotation sur la téte de pon-gage
ne doivent pas entrer en contact avec des
objets tranchants et saillants (par exemple
clous, vis, boitiers électri-ques). Un tel contact
avec des objets saillants peut endommager le
plateau auto-agrippant.

Si le plateau de pongage a été endommagé ou
s'il est fortement usé, vous pouvez

le remplacer (voir la section « Maintenance et
nettoyage »).

Consignes de travalil

Brosses en couronne

Une couronne en forme de brosse ceinture
la téte de pongage. Cette couronne remplit
deux fonctions :

— Vu quelle fait saillie au-dessus de la sur-
face de la plaque de pongage, elle entre la
premier en contact avec la surface de
travail. Elle amene ainsi la téte de pongage
en parallélisme avec la surface a travailler,
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avant que le disque de pongage entre en
contact avec cette surface.
Cela évite que le bord du disque abrasif
crée un creux en faucille dans la surface.
— La couronne sert également a retenir
les poussieres d’abrasion jusqu’a ce que
I'aspirateur les ait aspirées.
Si les brosses en couronne se sont endom-
mageées ou si elles présentent des signes
d’usure excessive, il faudrait les remplacer
(voir la section « Maintenance et netto-
yage »). Des brosses en couronne
de rechange sont disponibles dans
chaque centre de SAV FLEX.

Pongage du second-ceuvre sec

Cette ponceuse murale comporte une téte
pivotante unique en son genre.

Vu que cette téte peut pivoter dans diffé-
rentes directions, la plaque de pongage
peut s’adapter a la surface de travail.

Ceci permet a l'utilisateur de poncer les
parties supérieures, médianes et inférieures
des murs ainsi que les joints de plafond
sans devoir changer de posture.

La pression exercée via la téte de pongage
devra étre dosée juste pour maintenir

la plaque de poncage en contact avec

la surface a travailler, et pas plus.

Une pression excessive peut engendrer
d’inesthétiques rayures en spirale ainsi
que des défauts de planéité de la surface
a travailler.

Déplacez toujours la ponceuse pendant que
la plague de pongage est en contact avec
la surface a travailler.

Il faudrait ce faisant décrire des mouve-
ments uniformes et amples.

Sivous immobilisez la ponceuse en marche
sur la surface a travailler ou si vous la dépla-
cez de fagon irréguliére, des rayures
inesthétiques en spirale ainsi que des
défauts de planéité risquent d’apparaitre
sur cette surface.

[i] ReEmARQUE

Pour proféger la ponceuse murale,

cette derniere est équipée d'un systeme
de diisjonction en cas de surcharge.

En présence d’une contrainfe excessive,
l'appareil s’éteint et redémarre immédjate-
ment ensuite.
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Téte de pongage triangulaire
Pour poncer, la téte de pongage triangulaire
ne décrit pas de mouvements circulaires
mais des mouvements oscillants.

Vu que la téte de pongage triangulaire est
montée sur paliers tournants, il est possible
de poncer jusque dans les angles du mur /
plafond.

Maintenance et nettoyage

A AVERTISSEMENT !

Avant d'effectuer tous travaux sur l'outi/
électrique, débranchez sa fiche méle
de la prise de courant.

Nettoyage

AVERTISSEMENT !
Nutilisezni eau ni produits de nettoyage
liquides.
m Nettoyez régulierement l'intérieur
du boitier et le moteur a 'aide d’air
comprimé sec.
m Nettoyez la téte de pongage et le palier
a cardan avec de I'air comprimé sec.

Remplacement du plateau auto-

agrippant ou du plateau d’appui

m Saisissez la plaque de pongage avec
la téte de pongage, pour empécher
la plaque de pongage de tourner.

m Tourner les vis dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre et les retirer.
m Les disques peuvent étre enlevés.
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m Changez les pieces a remplacer.
m Montez la téte de pongage dans l'ordre
chronologique inverse.

40

Remplacement des brosses
en couronne
m Démontez la téte de pongage (voir la

rubrique « Remplacement du plateau
auto-agrippant ou du plateau d’appui »).

m Desserrez les vis de retenue.

m Détachez la couronne du carter.

m Mettez une couronne de brosses neuve
en place dans le carter et vissez les vis
de retenue.

m Montez la téte de pongage dans l'ordre
chronologique inverse.
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Remplacement des équerres
de protection

m Démontez les équerres de protection
a remplacer.

m Montez des équerres de protection
neuves.

Dans les angles, il faudrait, on le sait par
expérience, travailler avec une pression
d’applique moins élevée vu que les pointes
du plateau de pongage triangulaire sont
soumises a une charge accrue.

Si les coins de la téte de pongage
triangulaire présentent une forte usure, ils
sont faciles a remplacer.

Réparations

Ne confiez les réparations qu’a un atelier
de SAV agréé par le fabricant.

(1] REMARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis situées contre le carter.

En cas de non-respect de cette consigne,
le fabricant déclinera toute obligation

au titre du recours en garantie.

Piéces de rechange et accessoires

Autres accessoires et notamment les
outils utilisables : consultez les catalogues
du fabricant.

Vous trouverez des vues éclatées et des
listes de pieces de rechange sur notre
site Web :

www.flex-tools.com

Consignes pour la mise au rebut

[\ AVERTISSEMENT !

Lorsque les appareils ont fini de servir,
enlevez leur cordon d'alimentation élec-
trique pour les rendre inutilisables.

Pays de I'UE uniquement
E Ne mettez pas les outils électriques
a la poubelle des déchets domes-
tiques !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE visant les appareils électriques
et électroniques usagés, et a sa transpo-
sition en droit national, les outils électriques
ne servant plus devront étre collectés
séparément et introduits dans un circuit
de recyclage respectueux de I'environ-
nement.

[i] REMARQUE

Pour connaitre les possibilités de mise

au rebut, veuillez consulter votre revendeur
spécialisé.

Conformité C €

Nous déclarons sous notre responsabilité
exclusive que le produit décrit a la rubrique
« Données technigues » se conforme aux
normes ou aux documents normatifs
suivants :
EN 60745 conformément aux dispositions
énonceées dans les directives
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.

Y|
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Responsables de la documentation technique :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

é‘,(uf Mr

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusion de responsabilité

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages

et du bénéfice perdu en raison d’une inter-
ruption du fonctionnement de I'affaire,
provoqués par le produit ou par
l'impossibilité de I'utiliser.

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages
provoqués par une utilisation inexperte du
produit ou par son utilisation en association
avec les produits d’autres fabricants.
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Indice Per la vostra sicurezza
Simboli utilizzati . .................. 43 & PERICOLO!
Simboli sull apparecchlo ............. 43 Leggere prima di usare l'elettroutensile ed
Per la vostra sicurezza ............. 43 agire conformemente:
23$grfaei;fra2|one ............... :(73 — queste istruzioni per Iuso,
Dati tecn?ci """"""""""" 48 — le «Istruzioni di sicurezza generali» peruso
Istruzioni p e’ r-I’-u-s-o """"""""" 49 di elettroutensili, nell accluso fascicolo

ioni fuso ................. (Scriti N 315.915),
ﬁgﬁﬁ'tzwz?oe r: él éa(\:/ 8 rr : """"""" gg — leregole e le norme per la prevenzione degli
Istruzioni per la rottahéiiéﬁé -e- Ib ------ infortuni vigent ne/ luogo d impiego.
smaltimento 55 Questo eleftroutensile é costruifo secondo lo
Conformita C .E """"""""""" 55 stafo dell arte e le regole tecniche di sicurezza
Esclusione della responsabilita .. ... .. 55 riconoscite. Tuttavia nel Suo impiego possono

Simboli utilizzati

I\ PERICOLO!

Indica un pericolo imminente.

In caso d'inosservanza dell'avvertenza,
pericolo di morte o di ferite gravi.

/\  PRUDENzA!

Indica una situazione eventualmente peri-
colosa. In caso d'inosservanza dell'avviso,
pericolo di ferite o danni materiali.

[i] Awwiso
Indica consigli per I'impiego ed informazioni
importanti.

Simboli sull’'apparecchio

Prima della messa in funzione
leggere le istruzioni per I'uso!

Indossare occhiali protettivi!

Awviso per la rottamazione
dell’'apparecchio dimesso
(vedi pagina 55)!

)4

derivare pericoli perl'incolumita e la vita dell uti-
lizzatore e di terzi, nonché danni alla macchina
o ad altri beni materiali.

Usare ['elettroutensile solo

— per luso regolare previsto,

— In perfetfo stato tecnico di sicurezza.
Eliminare immediatamente i guasti che pregiu-
dicano la sicurezza.

Uso regolare

La levigatrice per pareti GE 7 & prevista

— per l'impiego professionale nell'industria
e nell'artigianato,

— per levigare pareti e soffitti interni
ed esterni,

— per levigare muri a secco stuccati,

— per 'impiego con utensili per questi
apparecchi, forniti da FLEX, ed omolo-
gati per una velocita di rotazione minima
di 1750 g/min.

Non & ammesso I'impiego di mole da taglio,

da sgrosso, mole a lamelle di tela smeriglio

a ventaglio o di spazzole metalliche.

Per I'impiego collegare alla levigatrice

per pareti e soffitti GE 7 un aspirapolvere

della classe M.
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Avvertenze di sicurezza = Non impiegare utensili danneggiati.
PERICOLO! Prima di ogni uso controllare I'eventuale

7 tutte » disi presenza di scheggiature ed incrinature
eggere iulle Je avverienze di sicurezza sugli utensili, e di incrinature, usura
e le istruzioni. Omissioni nel rispetto delle

-~ . e o forte logorio delle mole a tazza.
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni In caso di caduta dell’elettroutensile

possono comportare scosse elettriche,
incendo e/o lesioni gravi.

Conservare per ['uso futuro tutfe le avver-
tenze di sicurezza ed istruzioni.
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Questo elettroutensile va usato come
levigatrice a carta vetrata.

Osservare tutte le istruzioni di sicurezza,
indicazioni, illustrazioni e dati consegnati
con I'apparecchio. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni seguenti,
possibilita di scossa elettrica, incendio
e/o lesioni gravi.

Questo elettroutensile non & idoneo per
la smerigliatura, per lavori con spazzole
metalliche, per lucidare e troncare.

Gli impieghi, per i quali I'elettroutensile
non & previsto, possono causare pericoli
e lesioni.

Non usare accessori, che non siano stati
espressamente previsti € raccomandati
dal costruttore per questo elettroutensile.
Il solo fatto che I'accessorio pud essere
fissato a questo elettroutensile non
garantisce un uso sicuro.

Il numero di giri consentito dell’'utensile
montato deve essere come minimo
uguale al numero di giri massimo
indicato sull’elettroutensile. L'accessorio
che gira ad una velocita superiore

a quella consentita pud frantumarsi ed
essere proiettato tutt'intorno.

Il diametro esterno e lo spessore
dell’'utensile montato devono corrispon-
dere alle dimensioni indicate dell'elettro-
utensile. Gli utensili con caratteristiche
sbagliate non possono essere schermati
o controllati adeguatamente.

Dischi abrasivi, mole a tazza o altri
accessori devono essere esattamente
adatti al mandrino portamola di questo
elettroutensile. Gli utensili non esatta-
mente adatti al mandrino portamola
dell’elettroutensile girano in modo
irregolare, vibrano fortemente e possono
causare la perdita del controllo.

o dell’utensile, controllare se hanno
subito danni, o montare un utensile

di lavoro privo di danni.

Dopo avere controllato e montato I'uten-
sile di lavoro, allontanare le persone che
sono nelle vicinanze dal piano di rota-
zione dell'utensile e fare girare I'apparec-
chio per un minuto al massimo numero
di giri. In questo tempo di prova, gli
utensili montati che presentano danni per
lo piu si rompono.

Indossare I'equipaggiamento protettivo
personale. A seconda dell'impiego,
usare la protezione integrale per il viso,
la protezione per gli occhi oppure occhiali
protettivi. Se necessario, indossare la
maschera antipolvere, la protezione per
I'udito, guanti protettivi o il grembiule
speciale, che impedisce il contatto con
piccole particelle di abrasivo e di
materiale. Gli occhi devono essere
protetti contro corpi estranei volanti, che
hanno origine in diversi impieghi.

La maschera antipolvere o maschera

di respirazione deve filtrare la polvere
che si sviluppa durante I'impiego.

In caso di lunga esposizione a forte ru-
more, vi & la possibilita di danni all’udito.
In presenza di altre persone, prestare
attenzione alla loro distanza di sicurezza
dalla vostra zona di lavoro. Chiunque
entri nella zona di lavoro deve indossare
I'equipaggiamento protettivo personale.
Frammenti di materiale lavorato

o di utensili montati che si rompono
possono essere proiettati e causare
anche lesioni all’esterno dell’area

di lavoro diretta.

Quando si eseguono lavori, durante

i quali I'utensile montato potrebbe toc-
care linee elettriche nascoste oppure

il suo stesso cavo di alimentazione,
afferrare I'elettroutensile solo sulle
superfici di presa isolate. Il contatto con
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una linea elettrica sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche le parti
metalliche dell’elettrouten-sile e
provocare una scossa elettrica.

m Tenere il cavo di alimentazione lontano
da utensili montati in rotazione. In caso di
perdita del controllo dell’apparecchio, il
cavo di alimentazione potrebbe essere
troncato oppure potrebbe avvolgersi
sull’utensile in rotazione avvicinandolo
cosi alla vostra mano oppure al braccio.

= Non deporre mai I'elettroutensile, prima
che l'utensile montato sia completa-
mente fermo. L'utensile montato in
rotazione pud entrare in contatto con la
superficie di appoggio, causando cosi la
perdita del vostro controllo
sull’elettroutensile.

m Non tenere I'elettroutensile in funzione
durante il trasporto. A causa del contatto
accidentale con l'utensile in rotazione il
vostro abbigliamento s'impiglia
nell’'utensile e cosi lo avvicina e lo fa
penetrare nel vostro corpo.

m Pulire regolarmente le fessure di ventila-
zione dell’elettroutensile. La ventola del
motore attira la polvere nella carcassa,
ed un forte accumulo di polvere metallica
pud causare pericoli elettrici.

m Non usare I'elettroutensile in prossimita
di materiali infiammabili. Le scintille
possono incendiare questi materiali.

= Non usare utensili montati, che richie-
dono l'impiego di refrigeranti liquidi.
L’impiego di acqua o di altri liquidi
di raffreddamento pud causare una
scossa elettrica.

Contraccolpo e corrispondenti
istruzioni di sicurezza

Il contraccolpo & I'improvvisa reazione

di un utensile montato in rotazione che
s’incastra o si blocca, come disco abrasivo,
mola a tazza, spazzola metallica ecc.
L’incastrarsi o bloccarsi provoca un arresto
improvviso dell’'utensile in rotazione.

A causa di cid un elettroutensile, che non
€ mantenuto saldamente, subisce nel punto
di arresto un’accelerazione nel senso

di rotazione contrario a quello dell’utensile
montato.

Se ad es. una mola s’inceppa o incastra
nel pezzo, il bordo della mola immersa nel
pezzo puo restare incastrato e provocare
cosi la rottura della mola o oppure un con-
traccolpo. La mola si avvicina in tal caso
all'operatore o si allontana da lui, a seconda
del senso di rotazione della mola nel punto
di arresto. In tal caso le mole possono
anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un uso

errato o imperfetto dell’elettroutensile.

Esso pud essere impedito per mezzo

di idonee precauzioni, come in seguito

descritto.

m Afferrare saldamente I'elettroutensile
€ assumere con il corpo e le braccia
una posizione, nella quale sia possibile
intercettare le forze di contraccolpo.

Se disponibile, usare sempre I'impu-
gnatura supplementare, al fine di avere
il massimo controllo possibile sulle forze
di contraccolpo o sulle coppie di reazione
durante I'accelerazione. Attraverso
idonee precauzioni, I'operatore riesce

a controllare le forze di contraccolpo

e di reazione.

= Non avvicinare mai la mano agli utensili
in rotazione. In caso di contraccolpo
I'utensile impiegato puo raggiungere
la mano.

m Evitare con il proprio corpo la zona, verso
la quale I'elettroutensile si muove in caso
di un contraccolpo. |l contraccolpo
spinge I'elettroutensile in direzione
opposta al senso di rotazione della mola
nel punto di arresto.

m Lavorare con precauzione particolare
negli angoli, sugli spigoli vivi, ecc.
Impedire il rimbalzo o il bloccarsi
dell'utensile montato sulla superficie
lavorata. L'utensile in rotazione tende ad
incastrarsi in prossimita di angoli, spigoli
acuti oppure in caso di rimbalzo.
Questo provoca una perdita di controllo
oppure un contraccolpo.

» Non impiegare lame per seghe a catena
o lame per sega dentate. Questi utensili
provocano spesso in contraccolpo o la
perdita di controllo sull’elettroutensile.
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Avvertenze di sicurezza speciali
per la smerigliatura con carta vetrata

m Non usare fogli abrasivi sovradimensio-
nati, ma seguire le indicazioni del produt-
tore sulla dimensione del foglio abrasivo.
| fogli abrasivi che superano la gran-
dezza del platorello possono provocare
lesioni e condurre al bloccaggio, allo
strappo del foglio abrasivo oppure
al contraccolpo.

Ulteriori avvertenze di sicurezza

m Utilizzare solo il cavo di prolunga omolo-
gato per l'uso esterno.

m Si sconsiglia I'abrasione di vernici
al piombo. La rimozione di vernici
al piombo deve essere eseguita solo
dallo specialista.

m L’abrasione di lastre di cartongesso
o di gesso puo causare I'accumulo
di elettricita statica nell'utensile.

Per la vostra sicurezza personale

la levigatrice per pareti e soffitti & colle-
gata a terra. Per I'aspirazione usare solo
un aspirapolvere collegato a terra.

m Non lavorare materiali, che nella lavora-
zione liberano sostanze nocive alla
salute (ad es. amianto).

Adottare misure di protezione se pos-
sono svilupparsi polveri nocive per

la salute, inflammabili e esplosive.
Indossare maschera protettiva anti-
polvere. Usare impianti di aspirazione.

A Danni materiali!

La tensione di refe e l'indicazione di ten-
sione sulla targhetta d'identificazione
devono coincidere.

Rumore e vibrazione

[i] Aavwiso

[ valori per il livello di rumore stimato

A ed i valori totali di vibrazione risultano
dalla tabella ,Dali tecnici”.

[ valori di rumore e vibrazione sono stati
rifevati secondo EN 60745.
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/\  PRUDENZA!

[ valori di misura indicati sono validi solo per
apparecchi nuovi. Nellimpiego quotidiano

/ valori di rumore e vibrazione cambiano.

[i| Awiso

Il livello di vibrazioni indicato in queste
istruzioni & stato misurato conformemente
ad un procedimento di misura standardiz-
zato in EN 60745 e pu0 essere utilizzato per
il confronto tra elettroutensili.

Esso é idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibra-
zioni. Il livello di vibrazioni indicato rappre-
senta gli impieghi principali dell’elettrouten-
sile. Se tuttavia I'elettroutensile viene impie-
gato per altri usi, con diverso utensile
montato o manutenzione insufficiente,

il livello di vibrazioni puo differire.

Questo pud aumentare notevolmente

la sollecitazione da vibrazioni per tutta

la durata del lavoro.

Per un’esatta stima della sollecitazione

da vibrazioni si devono considerare anche
i tempi, nei quali 'apparecchio & spento
oppure € in funzione, ma non ¢ effettiva-
mente impiegato. Questo puo ridurre note-
volmente la sollecitazione da vibrazioni per
tutto il periodo di lavoro.

Per proteggere I'operatore dall’effetto delle
vibrazioni, stabilire misure di sicurezza
aggiuntive, come ad esempio: manuten-
zione dell’elettroutensile e degli utensili
impiegati, riscaldamento delle mani,
organizzazione delle procedure di lavoro.

/N PRUDENZA!
In caso di pressione acustica superiore
a 85 dB(A) indossare la profezione acustica.
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Guida rapida

2

1 Testa levigatrice 12 Tubo di aspirazione
con spazzola a corona chiusa 13 Maniglia a staffa (opzione)
2  Supporto cardanico 14 Testa levigatrice eccentrica
3 Rotella di regolazione per 15 Testa levigatrice
preselezione velocita con spazzola a corona aperta
4  Pulsante di arresto per la levigatura di spigoli
5 Interruttore 16 Testa levigatrice triangolare
6 Maniglia 17 Viti di fissaggio
7 Cavo d’alimentazione 5,0 m con spina 18 Platorello a strappo eccentrico
8 Tubo impugnatura 19 Spazzola a corona
9 Manicotto di raccordo 32 mm 20 Vite
10 Tubo di prolungamento (opzione) 21 Disco difissaggio
11 Adattatore per tubo flessibile 22 Platorello con velcro
di aspirazione (opzione) 23 Platorello
per il collegamento di elettroutensili 24 Protezioni d'angolo sostituibili
con manicotti di raccordo tradizionali 25 Platorello a strappo triangolare
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Dati tecnici
Tipo di apparecchio Levigatrice per pareti con
testa
rotonda
testa per lavo- testa testa
rotonda | razionea |triangolare | eccentrica
filo dei
bordi
Classe di protezione |
Potenza assorbita w 710
Lunghezza mm 1520
Peso (senza cavo) kg 4,2 4,4 4,5
Tubo di aspirazione/
Lunghezza x diametro mm 4000x32
Numero giri a vuoto rpm. 1100-1650 - -
Numero giri nominale rpm. 2600 - -
Numero delle corse a vuoto rpm. - 3800-5700 |3100-4600
Diametro platorello mm 225 - 225
Lunghezza lato mm - 295 -
Corsa di levigatura mm - 4

Livello rumore stimato A confor

me alla norma EN 60745 (vedi «<Rumore e vibrazione»):

Livello di pressione acustica

Loa dB(A) 74 78 78

Il:lvello di potenza acustica dB(A) 85 89 89
WA

Insicurezza K dB 3

Valore totale di vibrazione conforme alla norma EN 60745 (vedi «Rumore e vibrazione»):

Valore di emissione a;, nella

levigatura di pareti di m/s? <25 <25 <25
cartongesso stuccate
Insicurezza K m/s? 1,5
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Istruzioni per 'uso

Prima della messa in funzione

m Disimballare elettroutensile ed accessori
e controllare la completezza della forni-
tura ed eventuali danni di trasporto.

Collegare I'aspirazione

m Collegare il tubo di aspirazione
al manicotto di raccordo 32 mm.

AWISO

/l manicotto di raccordo della GE 7 é una
innovazione. Per il collegamento

dj elettroutensili con manicotti di raccordo
tradizionali, al tubo flessibile di aspirazione
della GE 7 puo essere utilizzato un
adattatore della gamma di accessori FLEX.

Fissaggio/sostituzione della testa
levigatrice

/N PRUDENzA!

Prima di qualsiasi lavoro all’elettroutensile

estrarre la spina di refe.

Per il fissaggio:

m Premere i due arresti sulla testa di
cambio utensile (1.).

m Appoggiare la testa di cambio utensile
sulla testa levigatrice (2.).

m Verificare che i bloccaggi si siano
riportati nella posizione iniziale.

Per il cambio:

m Premere i due arresti sulla testa di cambio
utensile (1.) e rimuovere la testa

levigatrice (2.).

i Avwiso

Le teste dli levigatura triangolari ed eccentriche
vengono fissate / sostituite nello stesso modo.

Impiego di un impianto di aspira-
zione

/\  PRUDENZA!

— Perlimpiego della levigatrice per pareti
e soffitti collegare un aspirapolvere della
classe M.

- Se s’impiega un sacco polvere non
omologato per polveri di ristrutturazione
a secco, puo aumentare la quantita
di particelle di polvere nell aria sul posto
di lavoro. Alte concentrazioni di polvere
nell'aria possono causare sul lungo
periodo danni al sistema respiratorio
dell'vomo.
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m Disporre nell’aspirapolvere il sacco
polvere speciale per polveri di ristrut-
turazione a secco seguendo le istruzioni
fornite a corredo dell’aspirapolvere.

m Collegare il tubo di aspirazione all'im-
pianto di aspirazione.

Osservare le istruzioni per I'uso dell'im-
pianto di aspirazione! Collegare il tubo
flessibile al raccordo di aspirazione

e controllare il fissaggio! Se necessario,
usare un idoneo adattatore.

[i]l Awiso

Se per ['aspirapolvere fosse necessario uno
speciale manicoftfo di raccordo, l'attacco

a clip puo essere rimosso e puo essere
scelfo un adeguato adattatore dalla gamma
di accessori FLEX.

Impiego e sostituzione di mezzi
abrasivi

/\  PRUDENzA!

Prima di qualsiasi lavoro all’elettroutensile

estrarre la spina di rete.

m Staccare il foglio abrasivo consumato
dal platorello Velcro.

m Appoggiare e comprimere il foglio abra-
sivo centrato sul platorello velcro.

m Eseguire una prova di funzionamento,
per controllare il fissaggio centrato
del mezzo abrasivo.

/N PRUDENZA!I

Non usare mai il platorello Velcro come
abrasivo. Per evitare notevoli danni alla
superficie lavorata, non usare mai la levi-
gatrice per pareti senza foglio abrasivo!
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Accendere e spegnere I'elettro-
utensile

Accendere I'apparecchio:
m Premere linterruttore (1.).
m Per I'innesto premere il pulsante
di arresto e rilasciare l'interruttore (2.).

Spegnere I'apparecchio:
m Premere brevemente il pulsante.

Preselezione del numero di giri

Per la regolazione del numero di giri
di lavoro, disporre la rotella di regola-
zione sul valore desiderato.
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Utilizzare il prolungamento
(opzione)

Per la levigatrice per pareti GE 7 € disponibile
un tubo di prolunga.

Con il tubo di prolunga pud essere aumentato
il raggio di azione nel lavoro con la levigatrice
per pareti.

m Avvicinare da sotto il tubo di prolunga
al corpo della levigatrice per pareti (1.)
e spingerlo in avanti fino all'innesto
in posizione (2.).

m Per la rimozione premere i due arresti (1.)
e staccare il tubo di prolungamento (2.).

Utilizzo della maniglia a staffa
(optional)

Per stabilizzare la posizione di lavoro &
possibile montare sul tubo d'impugnatura
una maniglia a staffa. La posizione di
montaggio puo essere stabilita in modo
individuale.

Utilizzo dell'adattatore per il flessibile
d’'aspirazione (optional)

L’adattatore puo essere utilizzato per il
collegamento di flessibili d’aspirazione di
diverse misure.

Lavorare con I'elettroutensile

PRUDENZA!

Afferrare l'elettroutensile con entrambe

le mani! Durante il lavoro una mano

deve sempre afferrare l'impugnatura con
l'interruttore — anche nel lavoro con proroga
montata. Non avvicinare la mani alla zona
della testa levigatrice. Pericolo che una
mano possa incastrarsi, poiché /a festa
levigatrice oscilla in diverse direzioni.

Fissare il mezzo abrasivo.

Collegare 'impianto di aspirazione

Inserire la spina di alimentazione.

Impostare la velocita di rotazione

necessaria.

Accendere I'impianto di aspirazione.

Afferrare la levigatrice per pareti

con entrambe le mani.

Si puo cosi raggiungere la migliore

combinazione di raggio di azione

e forza di leva per I'impiego.

7. Accendere I'apparecchio.

8. Premere leggermente la levigatrice per
pareti e soffitti sulla superficie di lavoro
(la pressione deve essere appena
sufficiente per garantire che la testa
levigatrice vada in piano sulla superficie
da lavorare).

9. Aumentare poi la pressione, per por-

tare il foglio abrasivo a contatto con

la superficie da lavorare.

Contemporaneamente muovere la levi-

gatrice con passate a bordi sovrapposti,

per levigare la superficie alla finezza

desiderata.

o0 hwh =
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/\  PRUDENzA!

Le parti rotanti sulla testa levigatrice non
devono entrare in contatto con oggetti
acuminati sporgenti (ad es. chiodl, viti,
cassette elettriche). Il contatfo con simili
oggetti sporgenti puo danneggiare i/
platorello Velcro.

In caso di danni o di forte usura del plato-
rello Velcro, questo pud essere sostituito
(vedi il capitolo «Manutenzione e cura»).

Istruzioni per il lavoro

Spazzola a corona

Una corona tipo spazzola circonda la testa
levigatrice. Questa corona assolve due
funzioni:

— Poiché la corona sporge oltre la super-
ficie del platorello, essa tocca la super-
ficie lavorata prima del platorello.
Questo bordo porta la testa levigatrice
in posizione parallela alla superficie
da lavorare prima che il disco abrasivo
entri in contatto con la superficie.
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Si evita in tal modo che il bordo del disco
abrasivo scavi un traccia falciforme nella
superficie.
— La corona serve anche a trattenere
la polvere, finché non viene aspirata
dall'aspirapolvere.
Se la spazzola a corona € danneggiata
0 mostra un consumo eccessivo, deve
essere sostituita (vedi il capitolo «Manuten-
zione e cura»). Spazzole a corona di ricam-
bio sono in vendita presso ogni centro
di assistenza clienti FLEX.

Levigatura nella ristrutturazione
a secco

La levigatrice per pareti € dotata di una testa
oscillante speciale.

Potendo oscillare in diverse direzioni, la
testa levigatrice puo adattarsi alla superficie
lavorata. Con cio I'utilizzatore puo levigare
le zone di parete superiori, intermedie

ed inferiori e le fughe del soffitto, senza
necessita di cambiare la sua posizione.

La pressione sulla testa levigatrice durante
il lavoro deve bastare solo per mantenere
il platorello in contatto con la superficie

da levigare.

Una pressione eccessiva puo causare sulla
superficie lavorata un indesiderato disegno
graffiato spiraliforme e dislivelli.

Muovere continuamente la levigatrice
quando il platorello & in contatto con

la superficie da lavorare.

I movimento deve essere poi ampio ed uni-
forme. Se la levigatrice viene mantenuta
ferma sulla superficie lavorata oppure se la
levigatrice viene mossa in modo irregolare,
possono formarsi un indesiderato disegno
spiraliforme e dislivelli sulla superficie
lavorata.

(il Awiso

La levigatrice per pareti € dotata di un inter-
ruttore magnetotermico per la profezione
dell'apparecchio. In caso di carico ecces-
sivo l'apparecchio si spegne e si riavvia
immediatamente.
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Testa levigatrice triangolare

La testa levigatrice triangolare non esegue
movimenti rotatori, bensi movimenti di
levigatura oscillanti.

i

Poiché la testa levigatrice triangolare &
montata su supporto girevole, la levigatura
€ possibile fino negli angoli parete/soffitto.

Manutenzione e cura

N\ PERICOLO!
Prima di qualsiasi lavoro all’eletfroutensile
estrarre la spina di refe.

Pulizia

!\ PERICOLO!

Non usare acqua o detergenti liquidi.

m Soffiare regolarmente con aria compres-
sa secca l'interno della carcassa con
il motore.

m Soffiare la testa levigatrice ed il supporto
cardanico con aria compressa secca.

Sostituzione del platorello
o platorello Velcro

m Per impedire la rotazione del platorello
afferrarlo insieme alla testa levigatrice.

m Girare la vite in senso antiorario
e rimuoverla.

m | platorelli a strappo possono essere
estratti/rimossi.
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m Cambiare le parti da sostituire.
m Montare la testa levigatrice nell’ordine
inverso.
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Sostituzione della spazzola a corona
m Smontare la testa levigatrice (vedi capi-
tolo «Sostituzione del platorello
o platorello Velcro»).

m Allentare le viti di arresto.

m Estrarre la corona dalla carcassa.

m Collocare una spazzola a corona nuova
nella scatola ed avvitare le viti di arresto.

m Montare la testa levigatrice nell’ordine
inverso.

Sostituzione delle protezioni d’angolo

¥
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m Smontare le protezioni d’angolo.

m Montare le nuove protezioni d’angolo.
Negli angoli, secondo I'esperienza, si deve
lavorare con una pressione di spinta ridotta,
poiché sulle punte del platorello triangolare
si manifesta un maggiore carico.

Gli angoli della testa levigatrice triangolare,
se molto consumati, possono essere
sostituiti facilmente.

Riparazioni

Fare eseguire le riparazioni esclusivamente
da un’officina del servizio assistenza clienti
autorizzata dal produttore.

[i] Avwiso

Non svitare le viti del corpo dell apparecchio
durante il periodo di garanzia.

In caso d'inosservanza si estinguono

/ doveri di garanzia del produtfore.

Ricambi ed accessori

Per altri accessori, specialmente utensili

ad inserto, consultare il catalogo del produt-
tore.

Per i disegni esplosi e le liste dei ricambi
consultare il nostro sito:
www.flex-tools.com

Istruzioni per la rottamazione
e lo smaltimento

I\ PeRICOLO!
Rendere inservibili gli apparecchi fuori uso
eliminando il cavo d'alimentazione.

Solo per paesi dellUE
Non gettare elettroutensili nei rifiuti
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche e sua conversione nel diritto
nazionale, gli elettroutensili dimessi devono
essere raccolti separatamente ed avviati
ad un riciclaggio ecologico.

AWISO

Informarsi presso il rivendifore specializzafo
sulle possibilita di rottamazione.

Conformita C€

Dichiariamo sotto nostra esclusiva respon-
sabilita, che il prodotto descritto sotto ,Dati
tecnici* & conforme alle seguenti norme
o documenti normativi:
EN 60745 ai sensi delle disposizioni delle
direttive 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Il responsabile della documentazione tecnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

e

Vol Az,

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esclusione della responsabilita

Il produttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni e lucro cessante
derivanti da interruzione dell’esercizio
dell’attivita causata dal prodotto o da
impossibilita d'utilizzazione del prodotto.
Il costruttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni causati da uso
improprio o in combinazione con prodotti
di altri produttori.
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Exclusion de la garantia ............ 68 segun el estado actual de la técnica y reglas

Simbolos empleados

/\ ADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente.

En caso de incumplimiento, existe peligro
de muerte o lesiones de la mayor gravedad.

/\ jeuibADoO!

Indica una sifuacion posiblemente peli-
grosa. El incumplimiento implica el peligro
de lesiones o darios materiales.

[i| w~ora
Indlica consejos para el uso e informaciones
importantes.

Simbolos en el aparato

jLeer las instrucciones antes
de poner en funcionamiento
el equipo!

jUtilizar proteccién para la vista!

Indicaciones respecto
de la eliminacién de equipos
en desuso (consultar pagina 68)!

hi{
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técnicas de seguridad reconociaas.
A pesar de ello, pueden producirse riesgos
para la vida y salud del operario durante
Su uso, o bien dafios en la maquina u otros
valores. La herramienta eléctrica debera
utilizarse exclusivamente
— para trabajos adecuados a su funcion,
— en estado dptimo de condiciones

de técnicas de seguridad.
Deben eliminarse inmediatamente ftodas
aquellas perturbaciones que afecten
la sequridad.

Utilizacion adecuada a su funcion

La amoladora para pared GE 7 esta

destinada a

— a su uso profesional en la industria
y el oficio,

— al amolado de paredes y techos
en el interior y el exterior,

— al amolado de paredes emplastadas
de construccion en seco,

— a ser usada con herramientas recomen-
dadas por FLEX y que estén autoriza-
das hasta una velocidad de giro
de 1750 R.P.M..

No esta permitido el uso de discos tronza-

dores, fregadores, amoladores tipo abanico

o cepillos giratorios.

Durante el uso de la amoladora para pared

GE 7 debe utilizarse una aspiradora del tipo M.
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Advertencias de seguridad

JADVERTENCIA!

Lea fodas las indicaciones de seguridad

¥ las instrucciones. Omisiones en el cumpli-
miento de las indicaciones de seguridad
pueden ser causa de descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones de gravedad.
Conserve fodas las advertencias e instruc-
clones de seguridad para el futuro.

Este equipo eléctrico debe utilizarse
como amoladora con papel de lija.
Tener en cuenta todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, representa-
ciones y datos que se entregan conjunta-
mente con este equipo. En caso de
ignorar estas advertencias, se corre
peligro de descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

Esta herramienta eléctrica no es ade-
cuada para afilar, trabajar con cepillos
giratorios, pulir y tronzar. Usos para los
cuales es inadecuado el equipo eléctrico,
pueden causar peligros y lesiones.
Utilizar exclusivamente accesorios que
hayan sido aprobadas especificamente
por el fabricante, para su uso con esta
herramienta eléctrica. El solo hecho de
poder sujetar el accesorio en la
herramienta eléctrica, no garantiza que
Su uso presente la seguridad necesaria.
La velocidad de giro de la herramienta
utilizada debe ser como minimo del valor
que aquella indicada en el equipo
eléctrico. Accesorios que giran a
velocidades superiores que las permitidas,
pueden destrozarse, haciendo volar los
trozos por los alrededores.

Las dimensiones externas y el espesor
de la herramienta utilizada debe
corresponder a las medidas indicadas
en el equipo eléctrico. Herramientas de
aplicacion mal dimensionadas, no
pueden protegerse o controlarse de
modo suficiente.

m Los discos y platos amoladores u otro

tipo de accesorio, deben calzar correcta-
mente sobre el husillo correspondiente
de la herramienta eléctrica. Herramientas
de aplicaciéon que no calzan correctamente
sobre el husillo de la herramienta eléctrica,
giran de forma irregular, vibran con fuerza
y pueden conducir a la perdida del control.
No utilizar accesorios dafiados.
Controlar antes de cada uso la herra-
mienta de aplicacién, a fin de determinar
si presenta desprendimientos, fisuras

y en el caso de los platos amoladores
la presencia de fisuras, desgaste
abusivo. Si la herramienta eléctrica

o bien la herramienta de aplicacién caen
al suelo, controlar si se ha dafiado o bien
utilizar una herramienta sin dafios.

Una vez controlada y colocada la herra-
mienta de aplicacién, mantenerse

a si mismo y a otras personas fuera

del plano de rotacién, dejando el equipo
en marcha durante un minuto a su velo-
cidad maxima. Herramientas dafadas
generalmente se destrozan en este tiempo.
Usar equipo de proteccién personal.
Utilice proteccién facial integral, protec-
cion para los ojos o gafas protectoras
segun la aplicacion. Si hiciera falta, uti-
lice una mascara contra el polvo, protec-
¢cién para el oido, guantes de proteccién,
calzado especial o un delantal que
mantenga alejadas de su persona

las pequefias particulas producto

del amolado. Los ojos deben estar
protegidos contra cuerpos extrafios que
puedan producirse durante las diversas
aplicaciones. La mascara contra el polvo
0 para la respiracion debe filtrar el polvo
que se genera durante el amolado.

Si se esta expuesto a ruidos fuertes
durante un tiempo prolongado, puede
producirse la pérdida de la audicion.
Cuide que ofras personas en su cercania
se encuentren fuera de su zona de tra-
bajo. Toda persona que acceda alazona
de trabajo debe estar provista con el
equipamiento de proteccién adecuado.
Pueden volar trozos de la pieza en
proceso o de la herramienta destrozada,
produciendo lesiones en zonas aun
externas a la zona de trabajo.
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m Sujetar el equipo de las superficies
aisladas correspondientes cuando
la herramienta de aplicacion puede incidir
en conductores eléctricos ocultos o cables
pertenecientes a la red eléctrica. El
contacto con conductores bajo tension
puede aplicar esta tensién también a las
partes metdlicas del equipo, produciendo
una descarga eléctrica.

m Mantener el cable de alimentacién
alejado de partes de la herramienta
que se encuentren en movimiento.

Si se pierde el control sobre el equipo,
puede cortarse o ser tomado el cable

de alimentacion de red, entrando

la mano o el brazo en contacto con

la herramienta de aplicacion que esta

girando.

m Nunca asentar la herramienta eléctrica

antes que la herramienta de aplicacién
se haya parado completamente.
La herramienta de aplicacion puede
entrar en contacto con la superficie
de asiento, lo que lleva a la pérdida
de control sobre el equipo.

m No dejar la herramienta eléctrica
en marcha mientras se la lleva de un sitio
a otro. La indumentaria del operador
puede entrar casualmente en contacto
con la herramienta de aplicacion,
penetrando la herramienta de aplicacion
en el cuerpo del mismo.

m Limpiar con regularidad las rendijas de
ventilacion de la herramienta eléctrica.
El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa y una cantidad
suficiente de polvo metalico dentro
de ésta, puede ser causa de peligros
de descargas eléctricas.

= No utilizar la herramienta eléctrica en la
cercania de sustancias inflamables. Las
chispas pueden producir la ignicién de
estas sustancias.

= No utilizar herramientas de aplicacién
que requieran de refrigerantes liquidos.
La utilizacién de agua u otros agentes
refrigerantes liquidos puede ser causa
de descargas eléctricas.
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Retroceso y medidas de seguridad corres-

pondientes

El contragolpe es una reaccion repentina

debida a que una herramienta de aplicacion

se traba o bloquea, como puede ocurrir
con un disco amolador, un plato amolador,
un cepillo de acero, etc.

Un bloqueo conduce a un paro repentino

de la herramienta de aplicacion que

se encuentra en rotacion.

Esto causa la aceleracion descontrolada

del equipo eléctrico en el punto de bloqueo,

en sentido de giro opuesto a aquél

de la herramienta.

Si por ejemplo un disco amolador se traba

o bloquea en la pieza a procesar, puede

quebrarse un trozo del disco amolador

que esta penetrando en la pieza a procesar

o bien producir un contragolpe.

El disco amolador se mueve entonces

en direccion al operario o alejandose

de él, segun el sentido de giro del disco

en el punto de blogueo.

Esto también puede ser causa para que

el disco amolador se quiebre.

Un contragolpe es la consecuencia

de un uso incorrecto o deficiente

de la herramienta eléctrica.

Puede evitarselo mediante medidas pre-

ventivas, segun se describe a continuacion.

m Sujetar firmemente la herramienta eléc-
trica y ubicar el cuerpo y los brazos en
una posicién que permita contrarrestar
los contragolpes. En caso de existir,
utilizar siempre la manija adicional
a fin de disponer del mayor control
en caso de contragolpes o momentos
de reaccion durante el arranque.

El operario puede dominar las fuerzas
de contragolpe o reaccién, mediante
las medidas de precaucion adecuadas.

m Nunca acercar la mano a la herramienta
de aplicacién en movimiento giratorio.
La herramienta puede moverse sobre
su mano en caso de un contragolpe.

m Evite penetrar con el cuerpo en la zona
donde el equipo eléctrico eventualmente
se mueve durante un retroceso.

El contragolpe impulsa la herramienta
eléctrica en sentido opuesto al movi-
miento del disco amolador en el punto
de bloqueo.
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m Trabaje con especial precaucion
en la cercania de esquinas, cantos filo-
sos, etc. Evite que la herramienta rebote
de la pieza en proceso y se trabe.
La herramienta de aplicacién en movi-
miento de giro, tiende a trabarse
en las esquinas, bordes agudos
0 cuando rebota de la pieza en proceso.
Esto causa la pérdida de control o bien
un contragolpe.

= No utilizar hojas de cadenas o de sierra.
Herramientas de aplicacion de este tipo,
muchas veces causan contragolpes
o la pérdida de control.

Advertencias de seguridad especiales para
el amolado con papel de lija

= No utilizar hojas de papel de lija sobre-
dimensionadas. Mas bien, seguir las
instrucciones del fabricante respecto
del tamafio de las hojas de papel de lija.
Hojas de lija que exceden el borde
del plato de amolar, pueden ser causa
de lesiones, bloqueos, el rasgado
de las hojas de lija o contragolpes.

Otras indicaciones de seguridad

m Utilizar exclusivamente cables autori-
zados para su uso en el exterior.

m No se recomienda el amolado de pintu-ras
que contengan plomo.

La quita de pintura que contengan plomo
debera efectuarla personal especializado.

m Elamolado de placas de cartén con yeso
o bien de yeso, puede causar la genera-
cién de electricidad estatica en la herra-
mienta. Para los fines de la seguridad
del operario, la amoladora para pared
dispone de una puesta a tierra.

Utilizar exclusivamente aspiradoras
de polvo conectadas a tierra.

m No procesar materiales, de los cuales
puedan desprenderse sustancias
nocivas para la salud (p. ej. amianto).
Adoptar las medidas de proteccion
adecuadas cuando pueden generarse
polvos dafinos para la salud, inflamables
o explosivos. Usar mascara de protec-
cién contra el polvo. Utilizar instalaciones
de aspiracion de polvo.

jDafios materiales!
La tension de la red de alimentacion

ylas indicaciones de tension de la chapa de
caracteristicas, deben coincidir.

Ruidos y vibraciones

[i| w~ora

Por el nivel sonoro segun A al igual que por
los valores fotales de oscilacion rogamos
consultar la tabla «Datos técnicos».

Los niveles de ruido y de vibracion fueron
determinados segun EN 60745.

/\ jcUIDADO!

Los valores indicados son vdlidos para
equipos nuevos. Los valores de ruido
y de vibracion se modifican duranfe

el uso diario.

NOTA
El nivel de las oscilaciones indicado
en estas instrucciones fue medido segun
un procedimiento de medicion conforme
a EN 60745 y puede utilizarse para la com-
paracion de las herramientas eléctricas
entre si. También es apto para una estima-
cion provisoria de las oscilaciones.
El nivel de oscilaciones indicado,
es representativo para las principales
aplicaciones de la herramienta eléctrica.
Sin embargo, si la herramienta eléctrica
se utiliza con herramientas de aplicacion
diferentes o con un mantenimiento defi-
ciente, pueden diferir los niveles de oscila-
cion. Esto puede aumentar significativa-
mente la carga por oscilaciones a lo largo
de la totalidad del tiempo.
Para una estimacion exacta de la carga por
oscilaciones, deberan tenerse en cuenta
también, los tiempos durante los cuales
el equipo no estuvo en marcha, o bien que,
estando en marcha, no fue realmente
aplicado a su funcién especifica.
Esto puede reducir significativamente
la carga por oscilaciones a lo largo
de la totalidad del tiempo de trabajo.
Implemente medidas de seguridad adicio-
nales para la proteccion del operario, antes
de determinar las oscilaciones, como por
ejemplo: el mantenimiento de las herra-
mientas eléctricas y de aplicacion, mante-
ner calientes las manos, organizacion
de las secuencias de trabajo.

/\  jCcUIDADO!

Utilizar profeccion para el oido en caso
de niveles de presion sonora superiores
alos 85 dB(A).
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Cabezal amolador

con cepillo corona cerrado
Rodamiento de acoplamiento cardanico
Rueda de ajuste para la preseleccion
de la velocidad de giro

Pulsador de traba

Conmutador

Cable de conexién a la red de 5,0 m
con el enchufe correspondiente
Manija

Tubo para asir

Tubo de conexién de 32 mm

Tubo de prolongacién (opcional)
Adaptador para la manguera

de aspiracién (opcional)

para la conexion de herramientas eléc-
tricas con tubos de conexién usuales

Manguera de aspiracién
Manija estribo (opcional)
Cabezal de pulido excéntrico
Cabezal amolador

con cepillo corona abierto para
el amolado de cantos

Cabezal de pulido triangular
Tornillos de fijacién

Plato abrojo excéntrico

Anillo cepillo

Tornillo

Disco de sujecion

Plato abrojo

Plato de apoyo

Esquinas de protecciéon cambiables
Plato abrojo triangular
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Datos técnicos

Tipo de equipo Lijadora de pared con
Cabezal
Cabezal circular Cabezal Cabezal
circular cercade | triangular | excéntrico
bordes

Tipo de proteccion |
Consumo de energia w 710
Longitud mm 1520
Peso (sin cable) kg 4,2 4.4 45
Marauers de aspracion’ |
Velocidad de giro en vacio r.p.m. 1100-1650 - -
Velocidad nominal r.p.m. 2600 - -
N° de carreras al ralenti r.p.m. - 3800-5700 |3100-4600
Diametro disco de lijado mm 225 - 225
Longitud de cantos mm - 295 -
Lijado mm - 4
Nivel sonoro segun A, de acuerdo con la norma EN 60745 (ver «Ruidos y vibraciones»):
Nivel de presion sonora Lpa dB(A) 74 78 78
Nivel de potencia sonora Lyys | dB(A) 85 89 89
Incertidumbre K dB 3

Valor total de oscilaciones de acuerdo con la norma EN 60745 (ver «Ruidos y vibraciones»):

Valor de emision ay, durante

el amolado de paredes m/s? <25 <25 <25
emplastadas de cartén yeso
Incertidumbre K m/s2 1,5
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Indicaciones para el uso

Antes de la puesta en marcha

m Desembalar el equipo eléctrico y sus
accesorios y controlar que el volumen de
entrega esté completo y la existencias de
eventuales dafios debido al transporte.

Conectar la aspiracion

m Conectar la manguera de aspiracion
en el tubo de conexion de 32 mm.

[i] w~ora

El tubo de conexion de la GE 7 presenta un
nuevo diserio. Si se utilizaren herramientas
eléctricas con el fubo de aspi-racion
fradicional de la GE 7, puede utilizarse

un adaptador del programa de accesorios
de FLEX.

Sujecion/cambio de la cabeza
amoladora

/\ jcuipApo!

Antes de efectuar cualquier trabajo en e/
equipo eléctrico, desconectar el enchufe
de red.

Para sujetar:

m Presionar las dos trabas en la cabeza de
cambio de herramienta (1.).

m Asentar la cabeza de cambio de herra-
mienta sobre el cabezal amolador (2.).

m Comprobar que los bloqueos estan hacia
atras en la posicion inicial.
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Para cambiar:

m Presionar las dos trabas en la cabeza de
cambio de herramienta (1.) y quitar el
cabezal amolador (2.).

1 w~ora
Los cabezales de pulido triangulares y
excénltricos se fijan/cambian del mismo modo.

Empleo de una instalacion

de aspiracién

/\ jcuipADO!

— Durante la utilizacion de la amoladora
de pared debe conectarse una aspira-
dora del tipo M.

— Debido al uso de una bolsa para polvo
que no esta aprobado para polvos secos,
puede incrementarse la cantidad de
particulas de polvo en el aire del sifio
de trabajo. Una concenfracion elevada
de polvo durante un tiempo prolongado,
pueden conducir a darios en el sistema
respiratorio de /las personas.
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m Colocar la bolsa especial para el polvo
seco en su aspiradora segun las indica-
ciones, que forman parte del volumen
de entrega de la aspiradora.

m Conectar las manguera de aspiracion
en la instalacién correspondiente.
iTener en cuentas las instrucciones
de funcionamiento de la instalacion
de aspiracion! jControlar el montaje!
Utilizar un adaptador adecuado
si hiciera falta.

[i] wora

Si su aspiradora requiere de un tubo

de conexion especial, puede quitar

/a conexion con un clip, colocando luego
un adaptador adecuado seleccionado
del programa de accesorios de Flex.

Sujecién y cambio de los elementos

amoladores

/\ jeuibApo!

Anftes de efectuar cualquier trabajo

en el equipo eléctrico, desconectar

el enchufe de red.

= Quitar la hoja amoladora desgastada
del plato abrojo.

m Asentar la hoja amoladora de forma cen-
trada sobre el plato abrojo y presionarla.

m Efectuar una marcha de prueba, a fin de
controlar el montaje centrado de la herra-
mienta.

/\ jcuipApor

Nunca utilizar el plato abrojo como agente
amolador. [Nunca utilizar la amoladora para
pared sin la hoja amoladora a fin de evitar
dafios mayores en la superficie de trabajo!

Encendido y apagado del equipo
eléctrico

Encendido del equipo:

m Presionar el conmutador (1.).

m Para trabar, presionar el pulsador
de traba y soltar el conmutador (2.).

Apagado del equipo:
m Presionar brevemente el conmutador.

Preseleccién de la velocidad de giro

Para ajustar la velocidad de trabajo, girar
la rueda de ajusta al valor deseado.
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Utilizar la prolongacion (opcional)
Para la amoladora para pared GE 7puede
adquirirse un tubo de prolon-gacion.
Mediante el tubo de prolongacién puede
aumentarse el radio de accion duran-te

el trabajo con la amoladora de pared.

m Asentar el tubo de prolongacién en la
carcasa de la amoladora para pared (1.)
acercandose desde abajo y desplazarlo
hacia adelante hasta que se trabe (2.).

m Para quitarlo, presionar las dos trabas (1.)
y quitar el tubo de prolongacién (2.).

Utilizacion (opcional) asidero de estribo
Para una mayor estabilizacion de la posicion
de trabajo se puede montar el asidero de

estribo en la empufadura. La posicion de
montaje se puede fijar de forma individual.

Utilizacion (opcional) del adaptador
de tubo flexible de aspiracién

El adaptador se puede emplear para la
conexion de tubos flexibles de aspiracion
de diferentes medidas.
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Trabajar con la herramienta
eléctrica

/\  jeuibApo!

jSujetar la herramienta eléctrica con ambas
manos! Una mano siempre debe permane-
ceren la manija durante el trabajo — también
cuando se trabaja con la prolongacion.

Las manos no deberan penetrar en la zona
del cabezal amolado. Podria quedar apre-
sada una mano, ya que el cabezal amolador
gira en diferentes direcciones.

Sujetar el elemento amolador.
Conectar la instalaciéon de aspiracion.
Conectar el enchufe de red.
Ajustar la velocidad de giro requerida.
Poner en marcha la instalacion
de aspiracion.
Sujetar la amoladora para pared con
ambas manos.
De este modo se logra la combinacion
optima del radio de accion y la fuerza
de palanca para la aplicacion.
7. Encender el equipo.
8. Presionar la amoladora de pared
suavemente contra la superficie
a procesar (la presion deberia ser
la necesaria para que el cabezal
amolador asiente plenamente sobre
la superficie a procesar).
9. Aumentar la presion para que la hoja
amoladora entre en contacto con
la superficie a procesar.
Efectuar movimientos de vaivén con
la amoladora, de modo que las trayec-
torias se solapen, a fin de lograr que
la superficie adquiera la lisura deseada.

o oklrowbh=
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/\  jeubApor

Las partes rotativas del cabezal amolador
no deben entrar en contacto con objetos
filosos que sobresalgan (p. €j clavos,
tornillos, cajas eléctricas).

Puede dariarse el plato abrojo al entrar
en conlacto con objetos sobresalientes
de este ftipo.

En caso de dafios o desgaste del plato
abrojo, puede cambiarselo (ver el parrafo
«Mantenimiento y cuidado»).

Indicaciones para el trabajo

Anillo cepillo

El cabezal amolador se ve rodeado de una
corona cepillo. Esta corona cumple dos
funciones:
— Como la corona sobresale de la super-
ficie del disco amolador, entre antes
en contacto con la superficie a procesar
que el disco. Esta mantiene la cabeza
amoladora paralela a la superficie

de trabajo, antes que el elemento amo-
lador entre en contacto con la misma.
De este modo se evita una hendidura
con forma de hoz producida por el borde
del disco.

— La corona también cumple la funcién
de retener el polvo hasta ser aspirado
por el sistema correspondiente.

Si el cepillo corona se dafia o muestra

sefiales de desgaste, deberia cambiarselo

(ver el parrafo «Mantenimiento y cuidado»).

Los anillos cepillo de reemplazo se consi-

guen en todo centro de atencion a clientes

FLEX.

Amolado en la construccion en seco

La amoladora para pared posee un cabezal
giratorio Unico en su tipo.

Como este cabezal puede girar en diversas
direcciones, la cabeza amoladora puede
adaptarse a la superficie a procesar.

Esto permite que el operario pueda proce-
sar las zonas altas medias bajas o bien

los angulos con el cieloraso sin cambiar
de posicion.

La presion ejercida sobre el cabezal amo-
lador deberia ser suficiente para mantener
la placa amoladora en contacto con

la superficie a procesar. Una presién exce-
siva puede conducir a la formacion de un
dibujo desagradable en forma de espiral

o a irregularidades en la superficie.

Mover permanentemente la amoladora
mientras que la placa amoladora se en-
cuentre en contacto con la superficie

a procesar. Este movimiento deberia

ser regular y amplio.

Si la amoladora se para estando en con-
tacto con la superficie o bien si se la mueve
de forma irregular, puede generarse un di-
bujo desagradable en forma de espiral

o irregularidades en la superficie.

[i| w~ora

La amoladora para pared posee una des-
conexion de sobrecarga a fin de proteger
el equipo. En caso de una carga excesiva,
el equipo se desconecta, para volver

a conectarse de inmediato.

65



GE7

Cabeza amoladora triangular
La cabeza amoladora triangular no efectia
un movimiento giratorio, sino de oscilacion.

Como la cabeza amoladora triangular
posee un rodamiento giratorio, puede
amolarse la superficie penetrando en las
esquinas del techo o la pared.

Mantenimiento y cuidado

/\ ADVERTENCIA!

Antes de efectuar cualquier trabajo
en el equipo eléctrico, desconectar
el enchufe de red.

Limpieza

/N\ ADVERTENCIA!

No utilizar agua o agente de limpieza

liquido.

m Limpiar periédicamente la parte interior
de la carcasa y el motor con aire
comprimido seco.

m Soplar el cabezal amolador y el acopla-
miento cardanico con aire comprimido.
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Cambio del plato abrojo

y el de apoyo

m Asir la placa amoladora conjuntamente
con el cabezal amolador, a fin de evitar

que la placa amoladora gire con respecto
al cabezal.

§ax

m Girar y retirar los tornillos en sentido
antihorario.
m Los platos abrojos pueden extraerse.
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m Cambiar las piezas que hagan falta.
m Montar el cabezal amolador en orden
inverso.

Cambio del anillo cepillo

m Desmontar el cabezal amolador (ver el
parrafo «Cambio del plato abrojo y el de
apoyo»).

m Aflojar los tornillos de sujecion.

m Extraer el anillo de su carcasa.

m Colocar una corona tipo cepillo en la
carcasa Yy ajustar los tornillos de sujecion.

m Montar el cabezal amolador en orden
inverso.

Cambio de las esquinas de proteccién
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m Desmontar las esquinas de proteccion
a cambiar.

m Montar las esquinas de protecciéon nuevas.

La experiencia indica, que en las esquinas
es aconsejable trabaja con presion
reducida, ya que la presion sobe los
extremos del plato amolador triangular es
mayor. Las esquinas del cabezal amolador
triangular son facilmente cambiables en
caso de su desgaste.

Reparaciones

Hacer efectuar las reparaciones exclusiva-
mente por un taller de servicios a clientes
autorizado por el fabricante.

[i] ~ora

No aflojar los tornillos de la carcasa durante
el periodo de garantia.

El incumplimiento conduce a que la
garantia del fabricante caduque.

Repuestos y accesorios

Por mas accesorios, en especial herramientas
eléctricas, consultar el catalogo del fabricante.
Una grafica de expansion y una lista

de piezas de repuesto se encuentran

en la homepage:

www.flex-tools.com

Indicaciones para la depolucién

/N\ ADVERTENCIA!
Inutilizar equipos radiados, cortando
el cable de alimentacion.
Unicamente para paises pertene-
E cientes a la UE

iNo arroje herramientas eléctricas
en los residuos domiciliarios!
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Segun la pauta europea 2012/19/UE

y su implementacion a través de leyes
nacionales, los equipos eléctricos o electré-
nicos en desuso deben coleccionarse por
separado, haciéndoselos llegar a un recic-
lado que proteja el medio ambiente.

NOTA

jHagase informar por su comerciante
especializado respecto de las posibili-
dades de eliminacion!

Conformidad C€

Declaramos bajo nuestra Unica responsa-
bilidad, que el producto descrito bajo “Datos
técnicos” coincide con las siguientes normas
y documentos normativos:
EN 60745 segun las determinaciones de la
pauta 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vol Az

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusién de la garantia

El fabricante y su representante no asumen
responsabilidad alguna por dafos o pérdidas
de ganancia causados a la interrupcion

del funcionamiento de la empresa, debidos

al producto o la no utilizacion del mismo.

El fabricante y sus representantes no respon-
den por dafos causados por el uso incorrecto
0 por su uso en combinacién con productos
de terceros.
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Indice Para sua seguranca

Simbolos utilizados . ............... 69 & AVISO!

glmbolos noaparelho .............. gg Ler antes da utilizacdo da ferramenta

Ra fg sua 'St? guranca ............... 79 eléctrica e proceder em conformidade:
P;:\o?éem\?carad%aom i qum a 73 — eslas Instrugbes de servigo,

. AT — as Instrugdes gerais de seguranga,
ﬁi;?ﬁ;gg:t';eai ttiﬁggg:;; """""" ;g para utilizacdo com ferramentas
Indicagdes sobre trabalho ... ........ 78 %% f(fgia; n; 7d50 gt;grjentagao anexa
Incioagdes sobte reciclagem . ... 81 = 5 regras e as normas em vigor para
Conformidade C € . ... ... 81 ,Zre v?ﬁpaqcontra acidentes no local
Exclusao de responsabilidades . . ... .. 81 e ulliizacao.

Simbolos utilizados

AN\ Avisor

Caracteriza um perigo imediato e eminente.
A ndo observagao da indicagdo, pode
implicar morte ou ferimentos muifo graves.
/\ ATENGAO!

Caracteriza uma situagdo possivelmente
perigosa.

A ndo observagao da indicagdo, pode
implicar ferimenfos ou prejuizos materiass.

[i] moicagior
Caracteriza conselhos para utilizacdo
e informagdes importantes.

Simbolos no aparelho

Antes da colocagao em funcio-
namento, leia as Instrugdes
de servigo!

Usar 6culos de protecgéao!

Indicacdes sobre reciclagem para
o aparelho antigo (ver a pag 81)!

hi¢

Esla ferramenta eléctrica foi fabricada

de acordo com a situagdo da técnica e com

as regras técnicas de seguranga em vigor.

No entanto, na sua utilizagdo, podem

existir danos para o utilizador ou terceiros,

ou danos na maquina ou noutros bens.

A ferramenta eléctrica é so para utilizacdo

— de acordo com as disposigoes legais,

— em perfeita situagdo de seguranga
técnica.

As anomalias que prejudiquem a seguranga

devem ser imediatamente eliminadas.

Utilizacdo de acordo com

as disposigdes legais

A lixadeira de paredes GE 7 esta preparada

— para utilizagao profissional na industria
e em oficinas,

— para lixar paredes e tectos interiores
e exteriores,

— para lixar paredes secas rebocadas,

— para utilizagdo com ferramentas
recomendadas pela FLEX para este
aparelho e homologadas para uma
rotagao de, pelo menos, 1750 rpm.

Nao ¢é permitida a utilizagéo de discos

de corte, de desbaste e de polir nem

escovas de arame.

Na utilizagao da lixadeira de paredes GE 7,

deve ser ligado um aspirador da classe M.
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Indicagdes sobre seguranga

AVISO!

Leia fodas as indicagdes de seguranca

e instrugées. A ndo observéancia das indica-
¢oes de seguranga e das instrugoes podem
ter como consequéncia um choque eléc-
trico, incéndlio e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as indicagdes de seguranga
e instrugbes para o futuro.
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Esta ferramenta eléctrica é para utilizar
como lixadeira de papel de lixa.
Respeitar todas as indicagdes de segu-
ranga, instrugdes, apresentagdes

e dados fornecidos juntamente com

o aparelho. Se as instrugdes seguintes
nao forem respeitadas, podem ser surgir
choques eléctricos, incéndios e/ou
ferimentos graves.

Esta ferramenta eléctrica ndo é indicada
para lixar, trabalhar com escovas

de arame, polir e cortar. Utilizagles para
as quais a ferramenta eléctrica ndo esta
prevista podem provocar perigos e
ferimentos.

N3&o utilizar qualquer acessério que

nao tenha sido previsto e recomendado
especialmente pelo fabricante para esta
ferramenta eléctrica. S6 porque foi
possivel fixar o acessoério na sua
ferramenta eléctrica, isso nao garante
uma utilizacdo com seguranga.

A rotagdo permitida para a ferramenta
de utilizagdo tem, no minimo, que ser
tdo elevada como a rotagdo maxima
indicada na prépria ferramenta eléctrica.
Um acessorio que gire com uma rotagao
superior a recomendada pode partir-se
e ser projectado em varias direcgdes.
Diametro exterior e espessura da ferra-
menta de utilizagdo tém que corresponder
as indicagdes de medidas referidas na
ferramenta eléctrica. Ferramentas mal
dimensionadas podem nao ser suficiente-
mente protegidas ou controladas.

Discos de lixar, pratos de lixar ou outros
acessorios tém que adaptar-se com
precisdo ao veio de lixar da sua ferra-
menta eléctrica. Ferramentas que nao se
adaptem com precisado ao veio de lixar
da ferramenta eléctrica, tém uma rotagéo
irregular, vibram fortemente e podem
provocar perda de controlo do aparelho.

m Nunca usar ferramenta danificadas.

Antes de qualquer aplicagao, verificar
se a ferramenta apresenta estilhagos
ou fissuras, o prato de lixar apresenta
fissuras, atrito ou forte desgaste.

Se a ferramenta eléctrica ou a ferra-
menta de adaptagao sofrer uma queda,
verificar se alguma delas apresenta
danos ou utilizar outra ferramenta livre
de danos. Depois de ter sido controlada
e aplicada a ferramenta, o operador e,
eventualmente, outras pessoas, devem
manter-se fora da area da ferramenta em
rotagdo e deixar o aparelho funcionar
com a rotagdo maxima durante um
minuto. As ferramentas danificadas
partem-se na maioria das vezes durante
este tempo de teste.

Utilizar equipamento de seguranga
pessoal. De acordo com a utilizagdo

usar protecgao total da face, protecgdo
para os olhos e 6culos de protecgio. Se for
considerado conveniente, utilizar mascara
para o po, protecgdo para os ouvidos, luvas
de protecgdo ou aventais especiais que
mantém afas-tadas pequenas particulas de
lixa e de material. Os olhos devem estar
protegidos contra corpos estranhos
projectados, o que pode acontecer em
diversas situagdes de utilizagdo do
aparelho. Mascaras para o po e de
respiracao tém que filtrar o p6 provocado
durante a utilizagdo. Se o operador estiver
sujeito a ruido intenso e prolongado, pode
sofrer danos de audicao.

Tomar atengdo relativamente a uma
distancia de seguranga entre outras
pessoas e o seu local de trabalho.
Qualquer pessoa que entre na zona

de trabalho tem que usar equipamento
de protecgio pessoal. Pedagos de
material da obra ou ferramentas partidas
podem ser projectados e provocar
ferimentos, mesmo distanciados do local
de trabalho directo.

Segurar o aparelho somente pelas
superficies de manipulacdo isoladas,
quando se executam trabalhos, nos
quais a ferramenta pode encontrar cabos
eléctricos ocultos ou o préprio cabo

de alimentagdo de corrente. O contacto
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com um cabo sob tensdo pode também
colocar componentes metalicos do
aparelho sob tensao e provocar um
choque eléctrico.

m  Manter o cabo de rede afastado
de ferramentas em rotagdo. Se o operador
perder o controlo do aparelho, o cabo de
rede pode ser cortado ou colhido e a mao
ou o brago do operador podem ser
atingidos pela ferramenta em rotacéo.

m Nunca pousar o aparelho antes da ferra-
menta estar completamente parada.

A ferramenta em rotagédo pode entrar em
contacto com a superficie de assento,

0 que pode provocar a perda de controlo
do aparelho.

m N3ao deixar a ferramenta eléctrica funcio-
nar enquanto esta é transportada.

O vestuario do operador pode, por
contacto ocasional, ser captado pela
ferramenta em rotagéo e provocar-lhe
ferimentos graves.

m Limpar regularmente as ranhuras de
ventilagédo da ferramenta eléctrica.

A turbina do motor aspira p6 para

o interior do aparelho e uma forte
acumulacao de p6 com teor de metal
pode provocar perigo de choque
eléctrico.

m N3o utilizar a ferramenta eléctrica nas
proximidades de materiais inflaméaveis.
Faiscas podem inflamar estes materiais.

m N3o utilizar ferramentas que exijam
agentes de refrigeragdo liquidos.

A utilizagdo de agua ou outros agentes
de refrigeragéo liquidos pode provocar
choques eléctricos.

Contragolpe e instru¢des de segurang¢a
correspondentes

Contragolpe é a reacgdo repentina em
consequéncia de uma prisdo ou bloqueio
de uma ferramenta em rotagéo, como
discos de lixar, pratos de lixar, escovas

de arame etc. Prisao ou bloqueio d& origem
a uma paragem abrupta da ferramenta

em rotagao. Devido a isso, uma ferramenta
eléctrica descontrolada é acelerada,

no ponto de bloqueio, contra o sentido

de rotagdo da ferramenta de utilizagdo.
Se, p. ex., um disco de lixar prender

ou bloquear na pega em processamento,
significa que a aresta do disco de lixar que

penetra na pega pode encravar e, devido

a isso, o disco de lixar partir ou provocar

um contragolpe.

O disco de lixar movimenta-se, entéo,

na direcgao do operador ou afastando-se

deste, dependente do sentido de rotagao

no ponto de bloqueio.

Devido a isso, os discos de lixar podem

também partir-se.

Um contragolpe é a consequéncia de uma

utilizagdo errada ou defeituosa da ferra-

menta eléctrica. Ele pode ser evitado atra-
vés de medidas de precaugao adequadas,
conforme descrito a seguir.

m Manter a ferramenta eléctrica bem presa
e colocar o corpo e os bragos numa posi-
¢ao, em que as forgas do contragolpe
possam ser suportadas.

Utilizar sempre o punho adicional, caso
esteja disponivel, para ter o maximo con-
trolo possivel sobre as forgas do contra-
golpe ou momentos de reacgéo no fun-
cionamento do aparelho em rotagéo
elevada. O operador pode dominar as
forgas de contragolpe e de reacgdo com
medidas de precaugao adequadas.

= Nunca colocar as maos na proximidade
de ferramentas em rotagdo. A ferra-
menta em utilizagdo pode movimentar-
se contra as maos do operador em caso
de contragolpe.

m Evite, com o seu corpo, o espago onde
a ferramenta eléctrica é movimentada
no caso dum contragolpe. O contragolpe
movimenta a ferramenta eléctrica no
sentido contrario ao movimento do disco
de lixar no ponto de blogueio.

= Trabalhar com precaugéo redobrada
em esquinas, cantos agugados etc.
Evitar que ferramentas de utilizagdo
ressaltem da peca a trabalhar e se
encravem. A ferramenta em rotagéo tem
tendéncia para encravar em cantos,
arestas agugadas ou se fizer ricochete.
Isto provoca uma perda de controlo
ou um contragolpe.

m Nao utilizar laminas de serra de corrente
ou de dentes. As ferramentas deste tipo
provocam frequentemente um contragolpe
ou a perda de controlo sobre a ferramenta
eléctrica.
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Indicagbes de seguranga especiais para

lixar com lixa de papel:

= N3o utilizar folhas de lixa sobredimensio-
nadas, mas sim, seguir as indicagées
do fabricante sobre as dimensdes das
folhas de lixa. Folhas de lixa que figuem
salientes para fora do prato de lixar,
podem provocar ferimentos, bem como
dar lugar a bloqueio, rompimento das
folhas de lixa ou contragolpe.

Outras instru¢des de seguranga

m S0 utilizar cabos de extensdo homologa-
dos para utilizagao no exterior.

m Nao se recomenda lixar tintas com
teor de chumbo. A remogao de tintas
com teor de chumbo s6 deve ser feita
por pessoal especializado.

m O lixar placas de cartdo gessado ou
gesso pode provocar o desenvolvimento
de electricidade estatica na ferramenta.
Para sua seguranga, a lixadeira de
paredes tem uma protecgao de terra.
Durante a aspiragao, so6 utilizar
aspiradores de pé com proteccdo de terra.

m Nao usar em materiais que libertem
substancias prejudiciais a saude (p. ex.,
amianto). Tomar medidas de protecgao,
se se formarem poeiras prejudiciais a
saude, combustiveis ou explosivos.
Utilizar mascara de protecgao contra
poeiras. Utilizar sistemas de aspiragao
de pé.

Danos materiais!

A tensdo da rede e a indicagdo de tensdo na
chapa de caracteristicas tém que ser
coincidentes.

Ruido e vibragio

[i] moicacior

Consultar os valores do nivel de ruido
avaliado com A e os valores fotais das
vibragbes na tabela «Caracteristicas
técnicas».

Os valores de ruido e de vibragdo foram
apurados de acordo com a EN 60745.
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/N ATENGAO!

Os valores de medigdo indicados sdo
vélidos para aparelhos novos. Na utilizagdo
didria alteram-se os valores de ruido e de
oscilag&o.

[i] mprcagior

O nivel de vibragdes indicado nestas
instrugcdes foi medido em conformidade
com um processo de medigdo normalizado
na EN 60745 e pode ser utilizado para a
comparacgao de ferramentas eléctricas
entre si. Este processo também é adequado
para uma estimativa provisoria da carga
das vibragdes. O nivel de vibragdes indi-
cado representa as principais utilizagdes
das ferramentas eléctricas. Se, no entanto,
a ferramenta eléctrica for aplicada noutras
situagcdes com ferramentas diferentes

ou com insuficiente manutengéo, o nivel
de vibragdes também pode ser diferente.
Isto pode aumentar claramente a carga
das vibragdes durante o periodo global

de trabalho.

Para uma estimativa exacta da carga das
vibragoes, devem, também, ser considera-
dos os tempos, durante os quais o aparelho
esta desligado ou, embora estando a fun-
cionar, nao esta, de facto, em utilizagao.
Isto pode reduzir claramente a carga

das vibragdes durante o periodo global

de trabalho.

Determinar medidas de seguranga adicio-
nais para protecg¢ao do utilizador do efeito
das vibragdes, como, por exemplo:
Manutencéo da ferramenta eléctrica

e das ferramentas aplicadas, manuteng¢ao
das maos quentes, organizacéo dos ciclos
de trabalho.

/N ATENGAO!
Com um nivel de pressao acustica superior

a 85 dB(A), deve ser usado um protector
para os ouvidos.
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Panoramica da maquina

2

Cabeg¢a de lixar 12 Mangueira de aspiragdo

1
com coroa de escovas fechada 13 Punho em arco (opcional)
2  Apoio cardanico 14 Cabega da lixar excéntrica
3 Volante de ajuste para prévia selecgdo 15 Cabega de lixar
das rotagdes com coroa de escovas aberta para
4  Botao de retengdo lixar arestas
5 Interruptor 16 Cabeca da lixar triangular
6 Cabo de rede com 5,0 m e com ficha 17 Parafusos de fixagao
de ligagéo a rede 18 Prato de velcro excéntrico
7 Punho 19 Coroa de escovas
8 Tubo-pega 20 Parafuso
9 Bocal de ligagdo 32 mm 21 Disco de retengio
10 Tubo de extensao (opcional) 22 Prato aderente para a folha de lixa
11 Adaptador para mangueira 23 Prato de suporte
de aspiragao (opcional) 24 Cantos de protecgdo substituiveis
para ligar ferramentas eléctricas 25 Prato de velcro triangular

com bocal de ligagado normal
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Caracteristicas técnicas
Tipo do aparelho Lixadeira de paredes com
cabeca
cabega redonda cabega cabega
redonda préxima triangular | excéntrica
dos bordos
Classe de protecgao |
Poténcia absorvida w 710
Comprimento mm 1520
Peso (sem cabo) kg 4,2 44 45
Campriments x Dimetre | ™ 400032
Humero de rotagoes rpm 1100-1650 - -
Rotag¢des nominais rom 2600 - -
'g‘;g“jrﬁ’v‘fzi%“rsos comrota- |, - 3800-5700 |3100-4600
Diametro do prato de lixar mm 225 - 225
Comprimento do canto mm - 295 -
Curso de lixagem mm - 4
Nivel de ruido avaliado com A de acordo com a EN 60745 (ver «Ruido e vibragdo»):
Nivel de presséo acusticaL,n | dB(A) 74 78 78
Nivel de poténcia acustica Lya | dB(A) 85 89 89
Inseguranca K dB 3
Valor total das vibragdes conforme a EN 60745 (ver «Ruido e vibragéo»):
Valor de emissdes ay, ao lixar
paredes de gesso cartonado | m/s? <25 <25 <25
com argamassa aplicada
Inseguranca K m/s? 1,5
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Instrucbes de utilizagcéo

Antes da colocagdo em
funcionamento
Desembalar a ferramenta eléctrica e os

acessorios e controlar se o fornecimento esta
completo e ndo sofreu danos no transporte.

Ligar a aspiragcéo

m Ligar a mangueira de aspiragao no bocal
de ligacédo de 32 mm.

[i] moicacior

O bocal de ligagdo da GE 7 é novi-dade. Se
forem utilizadas ferramentas eléctricas com

bocal de ligacdo comum e com a mangueira

de aspiragdo da GE 7, é possivel utilizar um
adaptador do programa de acessorios FLEX.

Fixacdo/Substituicdo da cabeca

de lixar

/N ATENGAO!

Antes de qualquer intervengdo na ferra-

menia eléctrica, desligar a ficha da fomada.

Para fixagao:

m Pressionar ambos os bloqueios na cabega
de substituicdo da ferramenta (1.).

m Assentar a cabega de substituicdo da
ferramenta na cabeca de lixar (2.).

m Comprovar que os bloqueios
regressaram a posigao inicial.

Para substituigao:
m Pressionar ambos os bloqueios na cabega
de substituicdo da ferramenta (1.)

e desmontar a cabeca de lixar (2.).

i moicacior
As cabegas de lixar triangular e excéntrica
s&o fixadas/substituidas da mesma forma.

Utilizagdo de um sistema de aspiragdo

/\ ATENGAO!

— Na utilizagdo da lixadeira de paredes, deve
ser ljgado um aspirador da classe M.

— Com a utilizagdo dum saco de po que ndo
esteja homologado para pos resul-tantes
de lixar interiores a seco, pode aumentar a
quantidade de particulas de po em
suspenso no local de trabalho. Elevadas
concentragdes de po no ar, prolongadas,
podem provocar danos graves no aparelho
respiratorio do ser humano.
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m Utilizar o saco de p6 especial para as
poeiras de lixar a seco, no seu aspirador,
de acordo com as indicagdes fornecidas
com o aspirador.

m Ligar a mangueira de aspiragédo
ao sistema de aspiragéo.

Respeitar as Instrugdes de servigo

para o sistema de aspiragao!

Controlar a fixagao! Em caso de necessi-
dade, utilizar um adaptador adequado.

[i] moicacéor

Se o seu aspirador necessitar de um bocal
de ligacdo especial, pode ser removida

a ligacdo de aperto e seleccionado

um adaptador adequado do programa

de acessdrios FLEX.

Fixagdo e substituicio do produto
de lixar

/N\  ATENGCAO!

Antes de qualquer intervengdo na ferra-
menta eléctrica, desligar a ficha da tomada.

m Retirar a folha de lixa gasta do prato
auto-aderente.

m Colocar a folha de lixa centrada sobre
o prato auto-aderente e pressionar.

m Efectuar um teste de ensaio, para con-
trolar a fixagéo centrada do produto
de lixar.

/N ATENGAO!

Nunca uftilizar o prafo auto-aderente como
lixa. Nunca utilizar a lixadeira de paredes
sem folha de lixa, para evitar danos graves
na superficie de trabalho.
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Ligar e desligar a ferramenta
eléctrica

Ligar o aparelho:

m Premir o interruptor (1.).

m Para encaixar, premir o botao de reten-
¢ao e soltar o interruptor (2.).

Desligar o aparelho:
m Premir o interruptor brevemente.

Pré-seleccdo de rotacdes

Para regular as rotagdes de servigo, colocar
o volante de ajuste no valor desejado.
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Utilizar extensao (opcional)

E possivel adquirir um tubo de extens&o
para a lixadeira de paredes GE 7.

Com o tubo de extensao, é possivel aumentar
0 alcance da lixadeira de paredes.

m Aplicar o tubo de extensao por baixo na
caixa da lixadeira de paredes (1.) e em-
purrar para a frente até encaixar (2.).

m Para retira-lo, premir ambos os
entalhes (1.) e remover o tubo de
extensao (2.).

Utilizar o punho adicional (opcional)
Para estabilizar a posi¢éao de trabalho é
possivel montar o punho adicional no tubo-
pega. A posicdo de montagem pode ser
definida individualmente.

Utilizar adaptador para mangueira
de aspiragéo (opcional)

O adaptador pode ser utilizado para a
ligagcdo de mangueiras de aspiracéo de
diferentes tamanhos.

Trabalhar com a ferramenta
eléctrica
/\ ATENGAO!
Fixar a ferramenta eléctrica com ambas
as maos! Ao trabalhar é necessario que
uma mao se encontre sempre no punho
com interruptor — também ao trabalhar com
o tubo de extensdo montado. As maos nao
devem chegar proximo da cabega de lixar.
/sso poderia provocar o entalar da mao,
pois, a cabega de lixar oscila em diversas
direcgoes.
1. Fixar o produto de lixar.
Ligar o sistema de aspiracao.
Ligar a ficha a tomada.
Seleccionar a rotagdo necessaria.
Ligar o sistema de aspiracao.
Segurar a lixadeira de paredes com
ambas as maos. Deste modo é possivel
obter a melhor combinagéo de utiliza-
¢ao possivel entre alcance e forga
de alavanca.
7. Ligar o aparelho.
8. Pressionar suavemente a lixadeira
de paredes contra a superficie de tra-
balho (a pressao deve ser apenas
suficientemente forte para assegurar
que a cabeca de lixar esta alinhada
com a superficie de trabalho).
9. Aumentar a pressao para que folha
de lixa entre em contacto com a super-
ficie de trabalho. Deslocar a lixadeira
em movimentos rotativos e sobrepostos
para alisar a superficie até ao grau
desejado.

ok whN
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/N ATENGAO!

As pecas rotativas da cabega de lixar nao
devem entrar em contacto com objectos
afiados salientes (p. ex., pregos, parafusos,
caixinhas eléctricas). Em caso de contacto
com objectos salientes, o prato auto-
aderente pode danificar-se.

Caso o prato auto-aderente esteja danifi-
cado ou muito gasto, é possivel substitui-lo
(ver secgado «Manutengéao e limpezay).

Indicagdes sobre trabalho

Coroa de escovas

Uma coroa tipo escova circunda a cabecga
de lixar. Esta coroa executa duas fungoes:
— Porque a coroa esta saliente sobre
a superficie da placa de lixar, ela entra
primeiro em contacto com a superficie
de trabalho. Deste modo, a cabega
de lixar é colocada paralelamente
em relagdo a superficie de trabalho,
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antes do produto de lixar entrar em
contacto com a superficie de trabalho.
Assim é evitada uma cavidade em forma
de foice, provocada pelo bordo do disco
de lixar.

— A coroa serve também para reter
as poeiras provocadas pelo trabalho,
até serem aspiradas pelo aspirador.

Se a coroa de escovas estiver danificada

ou apresentar um desgaste excessivo,

ela deve ser substituida (ver o capitulo

«Manutengéo e limpeza»).

Coroas de escovas de substituicdo

podem ser adquiridas em todos

os centros de Assisténcia Técnica FLEX.

Lixar a seco em interiores

A lixadeira de paredes possui uma cabega
oscilante especial.

Uma vez que esta cabega pode rodar

em diversas direcgdes, a cabega de lixar
pode ajustar-se a superficie de trabalho.
Devido a isso, o utilizador pode lixar

as zonas superior, média e inferior

da parede, assim como as juntas do tecto,
sem necessitar de alterar a sua posigao.

A pressao durante o trabalho sobre

a cabeca de lixar deve ser apenas

a necessaria para manter a placa de lixar
em contacto com a superficie de trabalho.
Pressao exagerada pode provocar uma
desagradavel amostra de riscos em espiral
e irregularidades na superficie de trabalho.
Manter a lixadeira em movimento con-
stante, enquanto a placa de lixar estiver
em contacto com a superficie de trabalho.
Os movimentos devem ser regulares

e em toda a largura da placa de lixar.

Se a lixadeira parar sobre a superficie

de trabalho ou se a lixadeira sofrer movi-
mentos assimétricos, podem formar-se
riscos desagradaveis em espiral e surgirem
irregularidades na superficie de trabalho.

il morcagior

A lixadeira de paredes tem um sistema

de corte em caso de sobrecarga para
protecgdo do aparelho.

Em caso de sobrecarga, o aparelho desliga-
se e volla a ligar-se imediatamente.
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Cabeca de lixar triangular

A cabeca de lixar triangular ndo executa
movimentos de lixar giratérios, mas sim,
oscilantes.

-~ .

Mas, porque a cabega de lixar triangular
esta apoiada de forma giratoria, a operagao
de lixar pode ser executada até nos cantos
de paredes/tectos.

Manutencao e tratamento

A\ Avisor
Antes de qualquer interveng&o na ferra-
menia eléctrica, desligar a ficha da fomada.

Limpeza
N\ Awvisor
Ndao utilizar dgua ou produtos de limpeza
liquidos.
m Limpar, regularmente, com ar comprimido
seco, o interior da estrutura com motor.
m Soprar com ar comprimido a cabega
de lixar e o apoio cardanico.

Trocar o prato auto-aderente
e o prato de suporte

m Segurar a placa de lixar juntamente
com a cabeca de lixar, para impedir
que a placa de lixar rode.

m Rodar os parafusos no sentido dos
ponteiros do reldgio e retirar.

m Os pratos de velcro podem ser retirados/
removidos.
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Substituicdo da coroa de escovas

m Desmontar a cabega de lixar (ver secgao
«Trocar o prato auto-aderente e o prato
de suporte»).

T8

m Desapertar os parafusos de retencgao.

m Desmontar a coroa para fora da estrutura.

m Aplicar uma nova coroa de escovas na
caixa e apertar os parafusos de retengéo.

m Montar a cabega de lixar na sequéncia
inversa.

Trocar os cantos de protecgdo

m Trocar as pegas a serem substituidas.
m Montar a cabega de lixar na sequéncia
inversa.
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m Desmontar os cantos de protecgao

a serem substituidos.
m Montar novos cantos de protecgao.
Nos cantos deve, de acordo com a
experiéncia, trabalhar-se com uma pressao
de encosto mais suave, porque se verifica
uma carga mais elevada nas pontas da
lixadeira triangular.
Os cantos da cabega de lixar triangular
sao de facil substituigdo em caso desgaste
acentuado.

Reparagdes
As reparagdes devem ser executadas,

exclusivamente, por Servigos Técnicos
autorizados pelo fabricante.

[i] morcagior

N&o desapertar os parafusos da caixa
durante o periodo de garantia.

Se esta indicagdo néo for respeifada,
expiram as obrigagdes de garantia

do fabricante.

Pecas de reparacio e acessoérios

Consultar os catalogos do fabricante para
outros acessorios, principalmente ferra-
mentas de utilizagao.

Desenhos de exploséo e listas de pegas
de reparagao podem ser consultados

na nossa Homepage:

www.flex-tools.com

IndicagOes sobre reciclagem

A\ Avisor

Os aparelhos fora de servigo devem
ser Inutilizados, retirando-lhes os cabos
de ligagdo a rede.

S6 para os paises da UE.
E N&o colocar as ferramentas
eléctricas no lixo doméstico!
Em conformidade com a Directiva Europeia
2012/19/UE sobre aparelhos eléctricos
e electrénicos usados e com a transposic¢éo
para o Direito Nacional, as ferramentas
eléctricas usadas tém que ser reunidas
separadamente e encaminhadas para
o reaproveitamento sem polui¢do do meio
ambiente.

Li| moicacior

Informe-se sobre possibilidades de recicla-
gem junto do agente especializado!

Conformidade C €

Declaramos, sob nossa inteira responsa-

bilidade, que o produto descrito em

“Caracteristicas técnicas” se encontra

em conformidade com as normas

e os documentos normativos seguintes:
EN 60745 de acordo com as
determinaces das directivas
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.

Responsavel pela documentagao técnica:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

> ( 9, M o

Eckhard Ruhle
Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper

Exclusao de responsabilidades

O fabricante e seus representantes ndo se
responsabilizam por danos e perda de lucros,
resultantes da interrupgéo do negécio, provo-
cada pelo produto ou pela possivel ndo utiliza-
¢ao do mesmo.

O fabricante e seus representantes ndo se
responsabilizam por danos provocados por
uma utilizagéo inadequada ou em conjugagéo
com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen

N\  WAARSCHUWING!

Geeft een onmiddelljjk dreigend gevaar
aan. Als de waarschuwing niet in acht wordft
genomen, dreigen levensgevaarljjke of zeer
emnstige verwondingen.

/\  VOORZICHTIG!

Geeft een mogelijk gevaarljjke situatie aan.
Als de aanwijzing niet in acht wordt
genomen, kunnen persoonlijk letse/

of materiéle schade het gevolg zijn.

[i] teToOP
Geeft gebruikstips en belangrifke
Informatie aan.

Symbolen op het gereedschap

Lees de gebruiksaanwijzing
voordat u het gereedschap
in gebruik neemt!

Draag een oogbescherming!

Afvoeren van het oude apparaat
(zie pagina 94)!

)4
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Dit elektrische gereedschap is geconstrueerd
volgens de stand van de techniek en de er-
kende veiligheidstechnische regels.

Toch kunnen bijj het gebruik ervan levens-
gevaar en verwondingsgevaar voor de ge-
bruiker en voor andere personen resp. gevaren
voor beschadigingen aan de machine of aan
andere zaken optreden.

Het elektrische gereedschap mag alleen
worden gebruikt
— volgens de bestemming,

— in een veiligheidstechnisch optimale
toestand.

Verhelp storingen diie de veiligheid in gevaar
brengen onmiddellijk.

Gebruik volgens bestemming

De wandschuurmachine GE 7 is bestemd

— voor professioneel gebruik in de industrie
en door de vakman,

— voor het schuren van muren en plafonds
binnen- en buitenshuis,

— voor het schuren van geplamuurde
droogbouwwanden,

— voor toepassing met inzetgereedschap-
pen die door FLEX voor deze machines
worden aangeboden en die zijn goed-
gekeurd voor een toerental van minstens
1750 o.p.m.

Het gebruik van doorslijp-, afbraam-,

lamellenschijven of draadborstels is niet toe-

gestaan. Bij gebruik van de wandschuur-
machine GE 7moet een stofzuiger van klasse

M worden aangesloten.
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Veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften en aan-

wijzingen. Als de veiligheidsvoorschriften en

aanwijzingen niet in acht worden genomen,
kan dit een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar alle
veiligheidsvoorschriften en aanwiizingen
voor de foekomst.

m Dit elektrische gereedschap moet
worden gebruikt als schuurmachine
voor schuurpapier.

Neem alle veiligheidsvoorschriften,
aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens
die u bij het gereedschap ontvangt

in acht. Als u de volgende aanwijzingen
niet in acht neemt, kunnen een
elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel het gevolg zijn.

m Dit elektrische gereedschap is niet
geschikt voor slijpwerkzaamheden,
werkzaamheden met draadborstels,
polijst- en doorslijpwerkzaamheden.
Toepassingen waarvoor het elektrische
gereedschap niet is voorzien, kunnen
gevaren en verwondingen veroorzaken.

m Gebruik uitsluitend toebehoren dat door
de fabrikant speciaal voor dit elektrische
gereedschap is voorzien en geadvi-
seerd. Het feit dat u het toebehoren aan
het elektrische gereedschap kunt beves-
tigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

m Het toegestane toerental van het inzet-
gereedschap moet minstens even hoog
zijn als het maximale toerental dat op het
elektrische gereedschap vermeld staat.
Toebehoren dat sneller draait dan toe-
gestaan, kan onherstelbaar beschadigd
worden en wegvliegen.

m De buitendiameter en de dikte van
het inzetgereedschap moeten over-
eenkomen met de maatgegevens
van het elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste
afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.

m Schuurschijven, steunschijven en ander
toebehoren moeten nauwkeurig
op de uitgaande as van het elektrische
gereedschap passen.

Inzetgereedschappen die niet nauw-
keurig op de uitgaande as van het
elektrische gereedschap passen,
draaien ongelijkmatig, trillen sterk en
kunnen tot het verlies van de controle
leiden.

Gebruik geen beschadigde inzetgereed-
schappen. Controleer voor het gebruik
altijd inzetgereedschappen op afsplinte-
ringen en scheuren, steunschijven op-
scheuren, slijtage en ernstige gebruiks-
sporen. Als het elektrische gereedschap
of het inzetgereedschap valt, dient

u te controleren of het beschadigd is,

of gebruik een onbeschadigd inzet-
gereedschap. Als u het inzetgereed-
schap hebt gecontroleerd en ingezet,
laat u de machine een minuut lang

met het maximale toerental lopen.
Daarbij dient u en dienen andere perso-
nen uit de buurt van het ronddraaiende
inzetgereedschap te blijven.
Beschadigde inzetgereedschappen
breken meestal gedurende deze testtijd.
Draag persoonlijke beschermende uit-
rusting. Gebruik afhankelijk van de toe-
passing een volledige gezichtsbescher-
ming, oogbescherming of veiligheidsbril.
Draag indien van toepassing een stof-
masker, een gehoorbescherming, werk-
handschoenen of een speciaal schort dat
kleine slijp- en metaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden
beschermd tegen wegvliegende deeltjes
die bij verschillende toepassingen
ontstaan. Een stof- of ademmasker moet
het stof filteren dat bij de toepassing
ontstaat. Als u lang wordt blootgesteld
aan luid lawaai, kan uw gehoor worden
beschadigd.

Let erop dat andere personen zich

op een veilige afstand bevinden van

de plaats waar u werkt.

ledereen die de werkomgeving betreedt,
moet persoonlijke beschermende uit-
rusting dragen. Brokstukken van het
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen
kunnen wegvliegen en verwondingen
veroorzaken, ook buiten de directe
werkomgeving.
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m Houd het gereedschap alleen aan
de geisoleerde greepvlakken vast
als u werkzaamheden uitvoert waarbij
het inzetgereedschap verborgen stroom-
leidingen of de eigen stroomkabel kan
raken. Contact met een onder spanning
staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en
tot een elektrische schok leiden.

= Houd de stroomkabel uit de buurt
van draaiende inzetgereedschappen.
Als u de controle over het gereedschap
verliest, kan de stroomkabel worden
doorgesneden of meegenomen en uw
hand of arm kan in het ronddraaiende
inzetgereedschap terechtkomen.

m Leg het elektrische gereedschap nooit
neer voordat het inzetgereedschap
volledig tot stilstand is gekomen.

Het draaiende inzetgereedschap kan
in contact komen met het oppervlak,
waardoor u de controle over het elek-
trische gereedschap kunt verliezen.

m Laat het elektrische gereedschap niet
lopen terwijl u het draagt. Uw kleding kan
door toevallig contact met het draaiende
inzetgereedschap worden meegenomen
en het inzetgereedschap kan zich in uw
lichaam boren.

m Reinig regelmatig de ventilatieopeningen
van het elektrische gereedschap.

De motorventilator trekt stof in het huis
en een sterke ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.

m Gebruik het elektrische gereedschap niet
in de buurt van brandbare materialen.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

m Gebruik geen inzetgereedschappen
waarvoor vloeibare koelmiddelen vereist
zijn. Het gebruik van water of andere
vloeibare koelmiddelen kan tot een elek-
trische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende veiligheids-
voorschriften

Terugslag is de plotselinge reactie als ge-
volg van een vasthakend of geblokkeerd
draaiend inzetgereedschap, zoals een
slijpschijf, schuurschijf, steunschijf, draad-
borstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt
tot een abrupte stop van het ronddraaiende
inzetgereedschap. Daardoor wordt een
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ongecontroleerd elektrisch gereedschap

tegen de draairichting van het inzetgereed-

schap versneld op de plaats van de blok-
kering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werk-

stuk vasthaakt of blokkeert, kan de rand van

de slijpschijf die in het werkstuk invalt, zich
vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf
uitbreken of een terugslag veroorzaken.

De slijpschijf beweegt zich vervolgens naar

de bediener toe of van de bediener weg,

afhankelijk van de draairichting van de schijf
op de plaats van de blokkering.

Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van verkeerd of

onjuist gebruik van het elektrische gereed-

schap. Terugslag kan worden voorkomen
door geschikte voorzorgsmaatregelen,
zoals hieronder beschreven.

m Houd het elektrische gereedschap goed
vast en breng uw lichaam en uw armen
in een positie waarin u de terugslag-
krachten kunt opvangen.

Gebruik altijd de extra handgreep, indien
aanwezig, om de grootst mogelijke
controle te hebben over terugslagkrach-
ten of reactiemomenten bij het op toeren
komen. De bediener kan door geschikte
voorzorgsmaatregelen de terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

m Breng uw hand nooit in de buurt
van draaiende inzetgereedschappen.
Het inzetgereedschap kan bij de
terugslag over uw hand bewegen.

= Mijd met uw lichaam het gebied waar-
heen het elektrische gereedschap
bij een terugslag wordt bewogen. De
terugslag drijft het elektrische gereed-
schap in de richting die tegengesteld
is aan de beweging van de slijpschijf
op de plaats van de blokkering.

m Werk bijzonder voorzichtig in de buurt
van hoeken, scherpe randen, enz.
Voorkom dat inzetgereedschappen
van het werkstuk terugstoten en vast-
klemmen. Het ronddraaiende
inzetgereedschap neigt er toe, zich vast te
klemmen bij hoeken, scherpe randen of
wanneer het terugspringt. Dit veroorzaakt
een controleverlies of terugslag.
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m Gebruik geen kettingblad of getand
zaagblad. Zulke inzetgereedschappen
veroorzaken vaak een terugslag of het
verlies van de controle over het
elektrische gereedschap.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften voor
schuurwerkzaamheden met schuurpapier:
m  Gebruik geen schuurbladen met te grote
afmetingen, maar houd u aan de voor-
schriften van de fabrikant voor de maten
van schuurbladen.
Schuurbladen die over de rand van
de steunschijf uitsteken, kunnen verwon-
dingen veroorzaken en kunnen tot blok-
keren, scheuren van de schuurbladen
of terugslag leiden.

Overige veiligheidsvoorschriften

m Uitsluitend voor gebruik buitenshuis
goedgekeurde verlengkabels gebruiken.

m Het afschuren van loodverf wordt afge-
raden. Het verwijderen van loodverf
mag alleen door een vakman gebeuren.

m Het schuren van gipskartonplaten
en gips kan tot opbouw van statische
elektriciteit op het gereedschap leiden.
Voor uw veiligheid is de wandschuur-
machine geaard. Gebruik voor de afzui-
ging alleen een geaarde stofzuiger.

m Geen materialen bewerken waarbij
voor de gezondheid gevaarlijke stoffen
vrijkomen (bijvoorbeeld asbest).

Tref veiligheidsmaatregelen wanneer
er stoffen kunnen ontstaan die schade-
lijk voor de gezondheid, brandbaar

of explosief zijn. Draag stofmasker!
Gebruik een afzuiginstallatie.

A Gevaar voor maleriéle schade!

De netspanning en de op het typeplaatje
vermelde spanningsgegevens moeten
overeenkomen.

Geluid en trillingen

il ceToOP

Waarden voor het A-gewogen geluids-
niveau en de ftotale triflingswaarden staan
in de tabel , Technische gegevens®.

De geluids- en trillingswaarden zijjn vast-
gesteld volgens EN 60745.

/\  VOORZICHTIG!

De aangegeven meetwaarden gelden

voor nieuwe gereedschappen.

Bjj dagelijks gebruik veranderen geluids- en
trillingswaarden.

[i] ceTOP

Het is deze instructies vermelde trillings-
niveau is gemeten volgens de meet-
methode zoals beschreven in de norm

EN 60745 en kan worden gebruikt voor

de onderlinge vergelijking van elektrische
gereedschappen. Het is ook geschikt

voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting. Het vermelde trillingsniveau
geldt voor de voornaamste toepassingen
van het elektrische gereedschap.

Indien het elektrische gereedschap

wordt gebruikt voor andere toepassingen,
met afwijkende inzetgereedschappen

of zonder voldoende onderhoud, kan

het trillingsniveau afwijken.

Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van

de trillingsbelasting moeten ook de tijden
in aanmerking worden genomen waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
wel loopt, maar niet feitelijk wordt gebruikt.
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen
ter bescherming van de bediener tegen
het effect van trillingen vast, zoals: onder-
houd van elektrische gereedschap en inzet-
gereedschappen, warm houden van

de handen, organisatie van de arbeids-
processen.

/N VOORZICHTIG!
Draag een gehoorbescherming bif een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

85



GE7

In één oogopslag

2

I 20&
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Slijpkop

met gesloten borstelkrans
Kardanlager

Stelwiel voor vooraf instelbaar
toerental

Blokkeerknop

Schakelaar

Netsnoer 5,0 m met stekker
Handgreep

Greepbuis

Aansluitstuk 32 mm

Verlengbuis (optioneel)

Adapter voor afzuigslang (optioneel)
voor aansluiting van elektrische
gereedschappen met gebruikelijke
aansluitstukken

_20Ooo~NOOT N wWiN

- 0O
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Afzuigslang
Beugelhandgreep (optioneel)
Excenterschuurkop

Slijpkop

met open borstelkrans voor
het schuren van randen
Driehoek-schuurkop
Bevestigingsschroeven
Klittenschijf excenter
Borstelkrans

Schroef

Vasthoudschijf

Klittenschijf

Steunschijf

Vervangbare beschermhoeken
Klittenschijf driehoek
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Technische gegevens

Machinetype Wandschuurmachine met

Ronde kop koRr? rr]g?)ij D"ekggek' EX?(%’F‘)‘G"

randen

Isolatieklasse |
Opgenomen vermogen w 710
Lengte mm 1520
Gewicht (zonder kabel) kg 4.2 4.4 4,5
Zuigslang/lengte x diameter mm 4000x32
Onbelast toerental o.p.m. 1100-1650 - -
Nominaal toerental o.p.m. 2600 - -
Aantal slagen bij nullast 0.p.m. - 3800-5700 |3100-4600
Schuurschijfdiameter mm 225 - 225
Randlengte mm - 295 -
Schuurslag mm - 4
A-gewogen geluidsniveau volgens EN 60745 (zie ,,Geluid en trillingen®):
Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 74 78 78
Geluidsvermogenniveau Ly | dB(A) 85 89 89
Onzekerheid K dB 3
Totale trillingswaarde volgens EN 60745 (zie ,Geluid en trillingen®):
Emissiewaarde a, bij het
schuren van gespachtelde m/s2 <25 <25 <25
gipskartonwanden
Onzekerheid K m/s2 1,5
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Gebruiksaanwijzing

Voor de ingebruikneming

m Pak het elektrische gereedschap
uit en controleer of het volledig geleverd
is en geen transportschade heeft.

Afzuiging aansluiten

m Sluit de afzuigslang op het aansluitstuk
32 mm aan.

[i] LeTorP

Het aansluitstuk van de GE 7 is een nieuwe
ontwikkeling. Moeten elektrische
gereedschappen met gebruikeljjke aansluit-
stukken worden gebruikt met de afzuigslang
van de GE 7, kan een adapter uit het FLEX-
foebehorenprogramma worden gebruikt.

Bevestigen of wisselen van de
schuurkop

/\  VOORZICHTIG!

Trek altjd voor werkzaamheden aan

het elektrische gereedschap de stekker

uit het stopcontact.

Bevestigen:

m Druk de beide vergrendelingen op de
gereedschapwisselkop in (1.).

m Zet de gereedschapwisselkop op de
schuurkop (2.).

m Controleren dat de vergrendelingen in
de uitgangspositie zijn teruggegaan.
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Wisselen:
m Druk de beide vergrendelingen op de

gereedschapwisselkop in (1.) en verwijder
de schuurkop (2.).

i LeTor
De driehoek- en excenterschuurkop wordt
op dezelfde manier bevestiga/vervangen.

Gebruik van een afzuiginstallatie

/\  VOORZICHTIG!

— Bjj gebruik van de wandschuurmachine
moet een stofzuiger van klasse M
worden aangesloten.

— Door het gebruik van een stofzak die niet
voor droogbouwstof is toegestaan, kan
de hoeveelheid stofdeelljes in de lucht
op de werkplek hoger worden.

Op de /ange duur kunnen concentraties
van stof in de lucht fot een beschadiging
van het menseljjke ademsysteem leiden.
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m Gebruik de speciale stofzak voor droog-
bouwstof in uw stofzuiger volgens
de voorschriften die bij de stofzuiger
worden geleverd.

m Sluit de afzuigslang op de afzuiginstal-
latie aan. Neem de gebruiksaanwijzing
van de afzuiginstallatie in acht!
Controleer de bevestiging!

Gebruik indien nodig een passende
adapter.

[i] terop

Mocht er voor uw stofzuiger een speciaal
aansluitstuk nodig zijn, kan de vastkiikaan-
sluiting worden verwijderd en een passende
adapter uit het FLEX-toebehorenprogram-
ma worden gekozen.

Bevestigen en wisselen
van de schuurmiddelen

/\  VOORZICHTIG!

Trek altijd voor werkzaamheden aan

het elektrische gereedschap de stekker

uit het stopcontact.

m Versleten schuurblad van klithechtschijf
lostrekken.

m Schuurblad gecentreerd op de klithecht-
schijf leggen en vastdrukken.

m Laat het schuurtoebehoren proefdraaien
om te controleren of het gecentreerd
ingespannen is.

/\ VOORzICHTIG!

De kiithechischiff nooit als schuurmiddel

gebruiken. De wandschuurmachine nooit

zonder schuurblad gebruiken om ernstige
beschadiging van het werkopperviak

te voorkomen!

Elektrisch gereedschap in- en
uitschakelen

Apparaat inschakelen:

m Schakelaar indrukken (1.).

m Voor het vastklikken de vergrendelings-
knop indrukken en de schakelaar los-
laten (2.).

Apparaat uitschakelen:
m Schakelaar nogmaals kort indrukken.

Vooraf instelbaar toerental

Als u het werktoerental wilt instellen, zet
u het stelwiel op de gewenste waarde.
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Verlenging (optioneel) gebruiken.

Voor de wandschuurmachine GE 7 is een
verlengbuis verkrijgbaar. Met de verlengbuis
kan de reikwijdte tijdens de werkzaamheden

met de wandschuurmachine vergroot worden.

m Verlengbuis van onderen tegen het huis
van de wandschuurmachine zetten (1.) en
tot deze vastklikt naar voren duwen (2.).

m Voor het verwijderen de beide blokke-
ringen indrukken (1.) en de verlengbuis
verwijderen (2.).

Beugelhandgreep (optioneel)
gebruiken

Voor de stabilisering van de werkpositie kan
aan de greepbuis de beugelhandgreep
worden gemonteerd. De montagepositie
kan individueel worden vastgelegd.

Adapter voor afzuigslang (optioneel)
gebruiken

De adapter kan voor de aansluiting van
afzuigslangen van diverse afmetingen
worden gebruikt.
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Werkzaamheden met het
elektrische gereedschap

/\  VOORzZICHTIG!

Het elektrische gereedschap met beide
handen vasthouden! Een hand moet tijdens
de werkzaamheden altijd aan de greep met
de schakelaar zijjn, ook bij werkzaamheden
met gemonteerde verlenging.

Houd uw handen niet in de buurt van de
schuurkop. Anders kan een hand worden
vastgeklemd, aangezien de schuurkop

in verschillende richtingen draait.

Bevestig het schuurtoebehoren.

Sluit de afzuiginstallatie aan.

Steek de stekker in het stopcontact.

Stel het benodigde toerental in.

Schakel de afzuiginstallatie in.

De wandschuurmachine met beide

handen vasthouden.

Zo kan de voor de toepassing best

mogelijke combinatie van reikwijdte

en hevelkracht worden bereikt.

7. Schakel het apparaat in.

8. De wandschuurmachine licht tegen
het werkoppervlak drukken (de druk
moet juist sterk genoeg zijn om ervoor
te zorgen dat de schuurkop vlak op het
werkoppervlak aansluit).

9. De druk verhogen om het schuurblad

met het werkoppervlak in aanraking

te brengen.

Daarbij de schuurmachine met overlap-

pende bewegingen zwenken om het

oppervlak tot aan de gewenste fijnheid
glad te maken.

okrwN =



GE7

/N\  VoorzicHTIG!

De roterende delen aan de schuurkop
mogen niet met scherp uitstekende
voorwerpen (zoals spijkers, schroeven
en elektrische kasten) in aanraking komen.
Door zulk contact met uitstekende voor-
werpen kan de klithechtschijf beschadigd
worden.

Bij beschadigingen of ernstige slijtage
van de klithechtschijf kan deze worden
vervangen (zie het gedeelte ,Onderhoud
en verzorging”).

Tips voor de werkzaamheden

Borstelkrans

Rond de schuurkop bevindt zich een
borstelkrans. Deze krans heeft twee
functies:

— Aangezien de krans over het oppervlak
van het schuurplateau heen steekt, komt
deze eerst met het werkoppervlak in
aanraking. Daardoor wordt de schuurkop

parallel aan het werkoppervlak gebracht
voordat het schuurmiddel met het werk-
oppervlak in aanraking komt.
Zo voorkomt u een sikkelvormige uit-
dieping door de rand van de slijpschijf.
— De krans dient er ook toe om het stof
tegen te houden totdat het door de stof-
zuiger wordt opgezogen.
Als de borstelkrans beschadigd wordt
of overmatige slijtage aangeeft, dient deze
te worden vervangen (zie het gedeelte
,Onderhoud en verzorging”).
Inzetborstelkransen zijn verkrijgbaar
bij elk FLEX-servicecentrum.

Schuren in de droogbouw

De wandschuurmachine heeft een unieke
zwenkkop. Omdat deze kop in verschillende
richtingen kan zwenken, kan de schuurkop
zich aan het werkoppervlak aanpassen.
Daardoor kunt u de bovenste, middelste
en onderste delen van de muur resp.
plafondvoegen afschuren zonder

de stand van de kop te hoeven wijzigen.
De druk op de schuurkop tijdens de werkz-
aamheden hoeft slechts genoeg te zijn

om het schuurplateau met het werkopper-
vlak in aanraking te laten blijven.

Te hoge druk kan leiden tot een ongewenst
spiraalvormig kraspatroon en tot oneffen-
heden van het werkoppervlak.

Beweeg de schuurmachine altijd terwijl

het schuurplateau met het werkoppervlak
in aanraking is.

De bewegingen dienen daarbij gelijkmatig
over breed oppervlak te zijn.

Wanneer de schuurmachine wordt stil-
gehouden op het werkoppervlak of wanneer
de schuurmachine ongelijkmatig wordt
bewogen, kan dit leiden tot een ongewenst
spiraalvormig kraspatroon een tot oneffen-
heden van het werkoppervlak.

[i] LeTorP

De wandschuurmachine heeft een over-
belastingsuitschakeling ter bescherming
van het gereedschap. Bjj te sterke belasting
wordt het gereedschap uitgeschakeld

en begint het meteen weer te lopen.
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Driehoekige schuurkop

De driehoekige schuurkop voert geen
roterende, maar trillende
schuurbewegingen uit.

-~ .

Aangezien de driehoekige schuurkop
draaibaar bevestigd is, kan tot in de hoeken
van muur en plafond worden geschuurd.

Onderhoud en verzorging

N\ waARscHUWING!

Trek altjd voor werkzaamheden aan

het elektrische gereedschap de stekker

uit het stopcontact.

Reiniging

N\ WAARSCHUWING!

Gebruikgeen water of vioeibare

reinigingsmiddelen.

m Blaas de binnenzijde van het machine-
huis met de motor regelmatig met droge
perslucht door.

m Schuurkop en kardanlagersteun
met droge perslucht uitblazen.
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Vervanging van klithecht- of
steunschijf
m De schuurplaat samen met de schuur-

kop vastpakken om verdraaien van
de schuurplaat te voorkomen.

m De schroeven tegen de wijzers van de
klok draaien en afnemen.

m De klittenschijven kunnen afgenomen/
verwijderd worden.
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Borstelkrans vervangen

m De schuurkop demonteren (zie gedeelte
Lvervanging van klithecht- of steunschijf’).

T8

m Draai de vasthoudschroeven los.

m Neem de krans uit de behuizing.

m Zet een nieuwe borstelkrans in de behui-
zing en draai de vasthoudschroeven in.

m Schuurkop in omgekeerde volgorde
monteren.

Vervanging van beschermhoeken

m Te vervangen delen vervangen.
m Schuurkop in omgekeerde volgorde
monteren.
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m Te vervangen beschermhoeken demon-
teren.
m Nieuwe beschermhoeken monteren.

In de hoeken moet ervaringsgewijs met minder
aandrukkracht worden gewerkt, aangezien
daar een grotere belasting van de punt van het
driehoekige schuurplateau optreedt.

De hoeken van de driehoekige schuurkop
kunnen bij sterke slijtage gemakkelijk
worden vervangen.

Reparaties
Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door

een door de fabrikant erkende
klantenservice.

li] terop
De schroeven aan het huis tjjdens
de garantieperiode niet losdraaien.

Anders vervallen de garantieverplichtingen
van de fabrikant.

Vervangingsonderdelen

en toebehoren

Zie voor overig toebehoren, in het bijzonder
inzetgereedschappen, de catalogi van

de fabrikant.

Explosietekeningen en onderdelenlijsten
vindt u op onze website:
www._flex-tools.com

Afvoeren van verpakking
en machine

N\ WAARSCHUWING!
Maak een versleten machine onbruikbaar
door het netsnoer te verwijderen.
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Alleen voor EU-landen
E Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten
versleten elektrische gereedschappen apart
worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze opnieuw worden
gebruikt.

[i] LeTorp

Vraag uw vakhandel naar de mogeljjkheden
om uw oude gereedschap af geven.

C € -Conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder ,Technische gegevens”
beschreven product voldoet aan de volgende
normen en normatieve documenten:
EN 60745 volgens de bepalingen van
de richtlijnen 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor technische documen-
tatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

> ( g M .r*""

Eckhard Ruhle
Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
11.03.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet
aansprakelijk voor schade en verloren winst
door onderbreking van de werkzaamheden
die door het product of het niet-mogelijke
gebruik van het product zijn veroorzaakt.

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn
niet aansprakelijk voor schade die door ondes-
kundig gebruik of in combinatie met producten
van andere fabrikanten is veroorzaakt.
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Indhold For din egen sikkerheds skyld
Anvendte symboler ................ 95 & ADVARSEL!

Symbpler pa apparatet """"""" 95 Inden elvaerktaojet tages i brug lzes og folg:
For.dln egen §|kkerheds skyld........ 95 — denne betieningsvejledning,

gt\;aej r(;? ;/lbratlon """"""""" gg — ,Generelle sikkerhedsanvisninger”
Teknisﬁe : da té """"""""""" 100 for handltering af elveerktafer i vediagte
Brugsanvisninga . 101 heefte (skrift-nr.: 315.915),

Arbg jdsinstru kss; e.r """"""""" 104 — de for anvendelsesstedet gaeldende
Vedligeholdelse og eftersyn ........ 105 ;z’g‘z; ;g;zgg’,z% kﬁif arende
(B(ér_tgl\(/aelzfrf:rl]sse;grenrnglenger """"" 1 8; Dette elvaerktoj er konstrueret i henhold
Ansvarsudelukkelse . . 107 til aktuelt teknisk niveau og anerkendfe

Anvendte symboler

/\ ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar truende fare.

Ved tilsideszsttelse af henvisningen opstar
der livsfare eller fare for alvorlig tilskade-
komst.

/\ FORSIGTIG!

Betegner en mulig farlig situation.

Ved tilsideszettelse af henvisningen er der
fare for tilskadekomst, eller der kan opsta
materielle skader.

[i] BEM#ERK
Befegner anvendelsestijps og vigtige
informationer.

Symboler pa apparatet

Laes betjeningsvejledningen,
inden apparatet tages i brug!

Benyt gjenvaern!

Henvisning om bortskaffelse
af det udtjente apparat
(se side 107)!

)54

sikkerhedstekniske regler.

Alligevel kan der ved dets brug opsta fare
for brugers eller tredjemands liv og lemmer,
maskinen kan beskadiges, eller der kan
opsta andre materielle skader.

Elveerktajet ma kun benyttes

— til det dertil beregnede formal,

— [/ sikkerhedsteknisk upaklagelig tilstand.
Feji, der har negativ indflydelse pa
stkkerheden, skal afhjaelpes omgaende.

Bestemmelsesmaessig brug

Vaegsllber GE 7 er beregnet til
til erhvervsmaessig brug inden for industri
og handveerk,

— til slibning af vaegge og lofter inden- og
udendgrs,

— til slibning af spartlede vaegge i martelfrit
elementbyggeri,

— til brug med veerktgj, der tilbydes af FLEX
til disse apparater og er godkendt til et
omdrejningstal pa min. 1750 omdr./min.

Brug af kap-, skrub-, lamelslibeskiver eller

tradbgrster er ikke tilladt.

Nar veegsliber GE 7 anvendes, skal der

tilsluttes en stgvsuger klasse M.
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Sikkerhedshenvisninger

ADVARSEL!

Laes venligst alle sikkerhedshenvisninger

og anvisninger. Ved filsideseettelse af

sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne
kan det medfore elektriske stod, brand
og/eller alvorlige kvaestelser. Opbevar
venligst sikkerhedshenvisningerne og
anvisningerne af hensyn til senere brug.

m Dette elvaerktgj md anvendes som sand-
papirsliber. Falg alle sikkerhedshenvis-
ninger, anvisninger, illustrationer
og data, der fglger med apparatet.

Hvis efterfalgende anvisninger tilside-
seettes, kan det medfare elektriske stad,
brand og/eller alvorlige kveestelser.

m Dette elveerktgj er ikke egnet til slibning,
arbejder med tradbgarster, polering
og gennemskaering. Hvis elveerktgjet
anvendes til andre formal, end det er
beregnet til, kan personer udsaettes for
fare og kveestes.

m Der ma ikke anvendes tilbeher, der ikke
specielt er beregnet og anbefalet
af fabrikanten til dette elvaerktgj. Selv om
tilbehgret kan fastgeres pa elveerktgjet,
er det ikke en garanti for en sikker brug.

m Det tilladte omdrejningstal af indsats-
veerktgjet skal vaere mindst lige sa haijt
som det pa elvaerktgjet angivne
maksimale omdrejningstal. Tilbehar der
drejer hurtigere end tilladt kan braekke og
kastes rundt.

m Det anvendte indsatsveerktgjs yderdia-
meter og tykkelse skal svare til malangi-
velserne for elveerktgjet. Forkert
dimensionerede indsatsveerktgjer kan
ikke afskaermes tilstraekkeligt eller
kontrolleres.

m Slibeskiver, slibetallerkner eller andet
tilbehar skal passe ngjagtigt pa elvaerk-
tojets slibespindel. Indsatsveerktgjer, der
ikke passer ngjagtigt pa elveerktajets
slibespindel, drejer ujeevnt, vibrerer
kraftigt, og det kan medfere, at man
mister kontrollen over dem.

m Beskadigede indsatsveerktgjer ma ikke
anvendes. Kontrollér indsatsvaerktgjerne
hver gang inden brug for afsplintninger
eller revner, slibetallerknen for revner,
slid eller steerkt slid.
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Hvis elvaerktajet er faldet pa gulvet,
kontrollér, om det er beskadiget, eller
anvend et ubeskadiget indsatsvaerktg;.
Nar indsatsvaerktgjet er kontrolleret

og sat pa plads, skal du holde dig selv
og andre personer, der befinder sig

i neerheden, uden for det niveau, hvor
indsatsveerktgjet roterer.

Lad apparatet kare et minut med maks.
omdrejningstal. Beskadigede
indsatsveerktgjer breekker for det meste
i lebet af denne testtid.

Baer personligt beskyttelsesudstyr.
Benyt helmaske til ansigtet, gjenvaern
eller beskyttelsesbriller, athaengigt

af det udfarte arbejde.

Benyt afhaengigt af arbejdets art stov-
maske, hgrevaern, beskyttelseshandsker
eller specialforkleede, der beskytter

mod sma slibe- og materialepartikler.
Jinene skal beskyttes mod fremmed-
legemer, der kastes rundt og som opstar
i forbindelse med forskelligt arbejde.
Stev- eller andedraetsmasken skal filtrere
det stav, der opstar under arbejdet.
Udseettes du for kraftig stgj i leengere tid,
kan du lide hgretab.

Searg for at andre personer opholder

sig i sikker afstand af dit arbejdsomrade.
Enhver, der betraeder arbejdsomradet,
skal bruge personligt beskyttelsesudstyr.
Brudstykker af arbejdsemnet eller braek-
kede indsatsveerktgjer kan blive kastet
rundt og medfgre kvaestelser, ogsa uden
for selve arbejdsomradet.

Hold kun apparatet fast i de isolerade
grepsflader, nar der arbejdes pa steder,
hvor indsatsveerktgjet vil kunne ramme
skjulte stremledninger eller apparatets
eget netkabel. Kontakt med en
spaendingsfarende ledning kan ogsa
saette metaldele pa apparatet under
spaending og medfare elektriske stad.
Hold netkablet borte fra roterende
indsatsveerktgjer. Mister du kontrollen
over apparatet, kan netkablet skaeres
over eller rammes, og din hand eller arm
kan traekkes ind i det roterende
indsatsveerktg;.
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m Laeg aldrig elveerktgjet til side for det star
helt stille. Det roterende indsatsvaerktgj
kan komme i kontakt med fralaegnings-
fladen, hvorved du kan miste kontrollen
over elveerktgjet.

m Lad ikke elveerktgjet kare, mens det
beeres. Ved tilfaeldig kontakt med det
roterende indsatsveerktgj kan dit tgj blive
fanget, hvorved indsatsveerktgjet kan
bore sig ind i din krop.

m Renggr ventilationsslidserne pa elveerk-
tojet regelmaessigt. Motorbleeseren
treekker stgv ind i huset, og store
meengder metalstgv kan forarsage
elektrisk fare.

m |kke anvend elveerktgijet i neerheden
af breendbare materialer. Gnister kan
anteende disse materialer.

m |kke anvend indsatsveerktgjer, der
kreever flydende kglemidler. Brug af vand
eller andre flydende kalemidler kan
medfare, at der opstar elektriske stad.

Tilbageslag og tilsvarende sikkerhedshen-
visnhinger

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som
skyldes, at et roterende indsatsveerktgj,
f.eks. slibeskive, slibetallerken, tradbgrste
osv., har sat sig fast eller blokerer.
Fastseettelse eller blokering medfgrer

et pludseligt stop af det roterende indsats-
veerktgj. Derved accelereres et ukontrolleret
elveerktgj mod indsatsveerktajets omdrej-
ningsretning pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast i et emne
eller blokerer i et arbejdsemne, kan kanten
pa slibeskiven, der dykker ned i arbejdsem-
net, blive siddende, hvorved slibeskiven
breekker af eller giver tilbageslag.
Slibeskiven bevaeger sig hen imod eller
bort fra brugeren, afhaengigt af skivens
omdrejningsretning pa blokeringsstedet.
Derved kan slibeskiver ogsa breekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejl-
beheeftet brug af elvaerktgjet.

Det kan forhindres ved at traeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives
nedenfor.

m Hold godt fast i elveerktgjet og serg for,
at bade krop og arme befinder sig
i en position, der modvirker tilbageslags-
kreefterne. Anvend altid ekstrahandtaget,
hvis et sddant findes, for at have s&
meget kontrol som muligt over tilbages-
lagskreefterne eller reaktionsmomen-
terne, nar apparatet karer op i hastighed.
Brugeren kan beherske tilbageslags- og
reaktionskreefterne ved at traeffe egnede
sikkerhedsforanstaltninger.

m Sorg for at heenderne aldrig kommer
i naerheden af de roterende indsats-
veerktgjer. Indsatsvaerktgjet kan bevaege
sig hen over din hand i forbindelse med
et tilbageslag.

m Undga at kroppen befinder sig i det
omrade, hvor elveerktgjet bevaeger
sig i forbindelse med et tilbageslag.
Tilbageslaget driver elveerktgjet i modsat
retning af slibeskivens bevaegelse
pa blokeringsstedet.

m Veer seerlig forsigtig ved arbejder i om-
réder som f.eks. hjgrner, skarpe kanter
osv. Det skal forhindres, at indsatsvaerk-
tejet slar tilbage fra arbejdsemnet
og saetter sig fast. Det roterende
indsatsveerktgj har tendens til at szette
sig fast, nar det anvendes i hjgrner,
skarpe kanter, eller hvis det springer
tilbage. Dette medferer, at man mister
kontrollen, eller der opstar et tilbageslag.

m Brug ikke keedesavklinger eller
fortandede savklinger. Sadanne
indsatsveerktajer bevirker ofte et
tilbageslag, eller at man mister kontrollen
over elveerktgjet.

Seerlige sikkerhedshenvisninger

vedrgrende sandpapirslibning:

= Anvend ikke overdimensionerede
slibeblade men falg angivelserne fra
fabrikanten vedrgrende slibebladenes
starrelse. Slibeblade, der rager ud over
slibetallerknen, kan medfare kveestelser,
blokering og brist af slibebladene eller
tilbageslag.
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Videre sikkerhedshenvisninger

m Der ma kun anvendes forlaengerkabler,
der er godkendt til udenders brug.

m Afslibning af blyfarver kan ikke anbefa-
les. Blyholdig maling bgr udelukkende
fiernes af en fagmand.

m Ved afslibning af gipskartonplader hhv.
gips kan der opsta statisk elektricitet
pa veerktgjet. For din egen sikkerheds
skyld er veegsliberen jordet.

Til udsugning ma der kun anvendes
en jordet stavsuger.

m Der ma ikke bearbejdes materialer,
gvor sundhedsfarlige stoffer frigives
(f.eks. asbest).

Der skal treeffes beskyttelsesforanstalt-
ninger, hvis der kan opsta sundheds-
farligt, breendbart eller eksplosivt stgv.
Benyt stavbeskyttelsesmaske.

Brug udsugningsanleeg.

A Materielle skader!
Netspaendingen og spsendingsangivelsen
pa typeskiltet skal stemme overens.

Stgj og vibration

[i] BEM&ERK

Vaerdierne for det A-vaegtede stajniveau
samt de samlede svingningsvaerdier frem-
gar af tabellen , Tekniske data”.

Stoj- og svingningsveerdierne er beregnet
ffolge EN 60745.

/\ FORSIGTIG!

De angivne maleveerdier geelder for nye
apparater. Staj- og svingningsvaerdierne
aendrer sig ved daglig brug.
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li] BEm&ERrk

Det svingningsniveau, der er angivet i disse
anvisninger, er blevet malt i henhold

til en standardiseret maleproces i EN 60745
og kan bruges til at sammenligne elvaerktg-
jerne. Det egner sig ogsa til en forelgbig
vurdering af svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau repraesente-
rer elveerktgjets hovedsagelige anvendelse.
Hvis elvaerktgjet dog benyttes til andre
formal, med afvigende indsatsveerktajer
eller det vedligeholdes utilstraekkeligt,

kan svingningsniveauet eendre sig.

Dette kan gge svingningsbelastningen
betydeligt i hele arbejdstidsrummet.

For ngjagtigt at kunne vurdere svingnings-
belastningen bgr man ogsa tage hejde

for de tider, hvor apparatet er slukket eller
karer, men ikke bruges. Dette kan reducere
svingningsbelastningen betydeligt i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg derfor yderligere sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren
imod pavirkning af svingninger, f.eks. vedli-
geholdelse af elvaerktgj og indsatsvaerk-
tejer, varmholdelse af heender, organisation
af arbejdsforlgb.

/\  FORSIGTIG!
Ved et lydtryk pa over 85 dB(A) skal der
benyfttes harevaern.
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Oversigt

2

g 24%=

1 Slibehoved 13 Baijlegreb (option)
med lukket barstekrans 14 Excenterslibehoved

2 Kardansk leje 15 Slibehoved

3 Indstillingshjul til forvalg af omdrej- med aben bgrstekrans til kantslibning
ningstal 16 Deltaslibehoved

4 Laseknap 17 Monteringsskruer

5 Afbryder 18 Velcroskive, excenter

6 Netkabel 5,0 m med netstik 19 Barstekrans

7 Handgreb 20 Skrue

8 Grebsror 21 Holdeskive

9 Tilslutningsstuds 32 mm 22 Velcrotallerken

10 Forleengerrgr (option) 23 Bagskive

11 Adapter til udsugningsslange (option) 24 Udskiftelige beskyttelseshjarner
for tilslutning af elveerktajer med 25 Velcroskive, deltasliber

konventionelle tilslutningsstudser
12 Udsugningsslange
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Tekniske data
Apparattype Vaegsliber med
Rund-
Rund- hoved, Delta- Excenter-
hoved teet til hoved hoved
kanten

Beskyttelsesklasse I
Optagen effekt w 710
Laengde mm 1520
Veegt (uden kabel) kg 4,2 44 45
Sugeslange/lzengde x mm 4000x32
Tomgangsomdrejningstal | omdr./min 1100-1650 - -
Eiirr]?](;rtwaslioneret omdrej- omdr./min 2600 - -
Slagtal i tomgang omdr./min - 3800-5700 |3100-4600
Slibeskivediameter mm 225 - 225
Kantleengde mm - 295 -
Slibeslag mm -
A-veegtet stajniveau i henhold til EN 60745 (se ,Stgj og vibration®):
Lydtryksniveau L, dB(A) 74 78 78
Lydeffektniveau Lyya dB(A) 85 89 89
Usikkerhed K dB 3
Samlet svingningsvaerdi i henhold til EN 60745 (se ,Stgj og vibration®):
Emmisionsveerdi a, ved
slibning af spartlede m/s? <25 <25 <25
gipsvaegge
Usikkerhed K m/s? 15
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Brugsanvisning

Inden ibrugtagning

m Pak elveerktgjet og tilbehgret ud og
kontrollér om leveringen er komplet og
om der evt. er opstaet transportskader.

Tilslutning af udsugning

m Tilslut udsugningsslangen til tilslutnings-
studsen 32 mm.

[i] BEmM&ERK

Tilslutningsstudsen pa GE 7 er en ny
uavikling. Hvis der skal benyfttes elvaerktajer
med konventionelle tilslutningsstudser
sammen med udsugningsslangen pa GE 7,
kan der anvendes en adapter fra FLEX
tilbeharsprogrammet.

Fastggrelse/udskiftning af

slibehoved

/\ FORsIGTIG!

Traek netstikket ud af stikkontakten,

for der udfores arbejde pa elvaerktojet.

Fastgerelse:

m Tryk pa begge laseanordninger pa
hovedet til veerktajsskift (1.).

m Seet hovedet til veerktajsskift pa
slibehovedet (2.).

m Kontrollér, at lasene er helt tilbage
i udgangsposition.

Udskiftning:

m Tryk pa begge laseanordninger pa hovedet
til veerktgjsskift (1.) og tag slibehovedet

af (2.).

1 BEM&ERK
Delta- og excenterslibehovedet monteres/
udskiftes pa samme made.

Brug af udsugningsanlaeg

/\ FORsIGTIG!

— Nar vaegsliberen bruges, skal der
tilsluttes en stovsuger klasse M.

— Hvis der anvendes en stovsaek, der ikke
er godkendt til tarslibningsstov, kan
maengden af stovpartiklerne i luften
péa arbejdsstedet oges.

Leengere tids pavirkning af haje koncen-
trationer af stov i luften kan medfore
skader pa andedreetssystemet.
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m |sezet specialstavposen til tarslibnings-
stav i din stavsuger i henhold til anvis-
ningerne leveret med stgvsugeren.

m Tilslut udsugningsslangen til udsug-
ningsanlaegget.

Falg betjeningsvejledningen til udsug-
ningsanlaegget! Kontrollér om den

er fastgjort korrekt! Anvend en passende
adapter, hvis det er ngdvendigt.

li] BEMERK

Hvis en speciel tilslutningsstuds er pakrae-
vet til din stovsuger, kan clip-tilslutningen
flernes og en passende adapter vaelges
fra FLEX-tilbeharsprogrammet.

Fastgering og udskiftning

af slibemidler

FORSIGTIG!

Traek netstikket ud af stikkontakten,
for der udfores arbejde pa elvaerktojet.

m Traek det slidte slibeblad af velcro-
tallerkenen.

=

m Laeg slibebladet centreret pa velcro-
tallerkenen og tryk det fast pa.

m Foretag en prgvekgrsel for at kontrollere
den centriske indspaending af slibemid-
lerne.

FORSIGTIG!

Velcrotallerkenen ma aldrig benyttes som
slibemiddel. Vaegsliberen ma aldrig benyt-
tes uden slibeblad, ellers kan det beskadige
arbejdsfladen alvorligt!
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Taend/sluk af elvaerktgjet

Teend af apparatet:

m Tryk pa afbryderen (1.).

m Til arretering tryk pa laseknappen og slip
afbryderen (2.).

Sluk af apparatet:
m Tryk kort pa afbryderen.

Forvalg af omdrejningstal

Stil indstillingshjulet p& den gnskede vaerdi
for indstilling af arbejdshastigheden.
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Brug af forlaangerrgr (option)

Til veegsliberen GE 7 fas der et forlaengerrar.
Med forleengerrgret kan vaegsliberens
reekkevidde blive starre.

m Szt forleengerrgret nedefra pa veegslibe-
rens hus (1.) og skub det fremad og ind,
indtil det gar i indgreb (2.).

m Rogret tages af ved at trykke pa de to
knapper (1.) og traeekke forleengerrgret
af (2.).

Brug bgjlegrebet (ekstraudstyr)

For at sikre en mere stabil arbejdsposition

kan du montere et bgjlegreb pa grebsrgret.

Monteringspositionen kan fastlaegges

individuelt.

Brug adapteren til udsugningsslangen
(ekstraudstyr)

Adapteren kan anvendes til tilslutning af
udsugningsslanger med forskellige
diametre.

Arbejde med elveerktgjet

/\ FORSIGTIG!

Hold fast pa elveerktajet med begge
heender! Under arbejdet skal den ene hand
alfid holdes pa handfaget med afbryderen —
ogsé ved arbejde med pamonteret forlzen-
gerror. Haenderne ma ikke komme inden
for slibehovedets omrade.

Herved vil en hand kunne komme i klemme,
da slibehovedet drejer i forskellige
retninger.

Fastger slibemidlet.

Tilslut udsugningsanlaegget.

Stik netstikket i stikkontakten.

Indstil ngdvendigt omdrejningstal.

Sla udsugningsanlaegget til.

Hold fast pa veegsliberen med begge

haender. P4 den made opnar man

den bedste kombination af reekkevidde

og veegtstangseffekt under arbejdet.

7. Teend apparatet.

8. Tryk vaegsliberen let ind mod arbejds-
fladen (trykket skal vaere lige akkurat
sa kraftigt, at slibehovedet altid
er i kontakt med arbejdsfladen).

9. g trykket for at opna kontakt mellem

slibeblad og arbejdsflade.

Sving derved sliberen med overlap-

pende bevaegelser, for at opna det

gnskede glatte resultat pa overfladen.

oukhwh =
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/\  FORSIGTIG!

De roterende dele pa slibehovedet ma ikke
komme i beraring med skarpe genstande,
der stikker frem (f.eks. som, skruer, elkon-
takter). Velcrotallerkenen kan blive beska-
diget ved sddan kontakt med gensitande,
der stikker frem.

Huvis velcrotallerkenen bliver beskadiget
eller meget slidt, kan den skiftes ud

(se afsnit ,Vedligeholdelse og pleje”).

Arbejdsinstrukser

Barstekrans

Pa slibehovedet sidder der en bersteagtig
krans. Denne krans opfylder to funktioner:
— Da kransen rager ud over slibepladens
overflade, kommer den forst i kontakt
med arbejdsfladen.
Derved positioneres slibehovedet paral-
lelt med arbejdsfladen, inden slibemidlet
kommer i kontakt med arbejdsfladen.
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Pa den made undgas det, at der opstar
en seglformet fordybning pa grund af
slibeskivens kant.
— Kransen har ogsa til formal at holde stev
borte, indtil det opsuges af stgvsugeren.
Hvis bagrstekransen er beskadiget eller
meget slidt, skal den udskiftes (se afsnittet
»Vedligeholdelse og pleje”).
Reserve-barstekranse kan kabes hos alle
FLEX-kundeservicecentre.

Tarslibning

Veegsliberen har et unikt drejehoved.

Da dette hoved kan dreje sig i forskellige
retninger, kan slibehovedet tilpasse sig
arbejdsfladen. Brugeren kan derfor afslibe
de gverste, mellemste og nederste dele af
en vaeg og loftsfuger uden at skifte stilling.
Der skal kun trykkes sa meget pa slibeho-
vedet, at slibepladen har kontakt til arbejds-
fladen under arbejdet.

Er trykket for steerkt, kan det forarsage

et kedeligt spiralformet ridset manster
samt ujaevnheder pa arbejdsfladen.
Bevaeg sliberen konstant, nar slibepladen
er i kontakt med arbejdsfladen.

Foretag derved jeevne bevaegelser over

et bredt omrade.

Hvis sliberen standses pa arbejdsfladen
eller hvis den bevaeges uregelmaessigt, kan
der opsta et kedeligt spiralformet ridset
menster samt ujeevnheder pa arbejds-
fladen.

li| BEMERK
Vaegsliberen har overbelastningsfrakobling
som en beskyttelse for apparatet.

Ved for hoj belastning slukker apparatet og
starter straks igen.
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Trekant-slibehoved
Trekant-slibehovedet udfgrer ikke
roterende men derimod svingende
slibebevaegelser.

-~ .

Da trekant-slibehovedet er drejbart, kan der
slibes helt ind i hjgrnerne pa vaegge/lofter.

Vedligeholdelse og eftersyn

I\ ADVARSEL!
Traek netstikket ud af stikkontakten,
for der udfores arbejde pa elvaerktojet..

Rengaring

[\ ADVARSEL!

Der ma ikke anvendes vand eller flydende

rengaringsmidler.

m Blaes husets indre med motor ud regel-
meessigt med ter trykluft.

m Blaes slibehovedet og det kardanske
leje ud med ter trykluft.

Udskiftning af velcrotallerken
eller bagskive
m Tag fat om slibeplade og slibehoved

samtidig, sa slibepladen ikke kan
dreje sig.

m Drej skruerne mod uret, og tag dem af.
m Velcroskiverne kan tages af/fjernes.
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m Udskift de dele der skal skiftes ud.
m Montér slibehovedet i omvendt
reekkefalge.
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Udskiftning af bagrstekrans
= Afmontér slibehovedet (se afsnit
LUdskiftning af velcrotallerken

eller bagskive").

Lasn holdeskruerne.

Tag kransen ud af huset.

m Szt en ny barstekrans i huset og spaend
holdeskruerne fast.

m Montér slibehovedet i omvendt reekkefalge.

Udskiftning af beskyttelseshjgrneme
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m Afmontér de beskyttelseshjgrner,

der skal skiftes ud.
m Montér de nye beskyttelseshjarner pa.
Der bar erfaringsvis ikke trykkes sa hardt
i hjgrnerne, da spidserne pa trekant-
slibetallerknen ellers udsaettes for sterre
belastning.
Hjernerne pa trekant-slibehovedet er
nemme at udskifte, nar de er meget slidt.

Reparationer
Reparationer ma udelukkende udfgres af

et af fabrikanten autoriseret kundeservice-
veerksted.

li] BEmM#ERK
Skruerne pa huset ma ikke losnes under

garantiperioden. Ved tilsideszettelse af detfe
bortfalder fabrikantens garantiforpligtelser.

Reservedele og tilbehar

Yderligere tilbehar, iseer indsatsvaerktgjer,
findes i fabrikantens kataloger.
Eksplosionstegninger og reservedelslister
findes pa vores hjemmeside:

www flex-tools.com

Bortskaffelseshenvisninger

[\ ADVARSEL!
Gor udlijente apparater ubrugelige ved
at fierne netkablet.

Kun for EU-lande
Elveerktgjer er ikke normalt hushold-
ningsaffald!

| henhold til europaeisk direktiv 2012/19/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
og omsaetning til national ret skal udtjente
elektroveerktgjer samles separat og afle-
veres pa et opsamlingssted for materiale-
genvinding.

BEMAERK

Faghandlen giver oplysninger om borts-
kaffelsesmuligheder!

C €-Overensstemmelse

Vi erklzerer under almindeligt ansvar,
at produktet beskrevet under , Tekniske data“
er i overensstemmelse med falgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 60745 ifglge bestemmelserne
i direktiv 2014/30/EF, 2006/42/EF,
2011/65/EF.
Ansvarlig for det tekniske dossier:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vol Az ?

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsudelukkelse

Fabrikanten og hans repreesentant haefter ikke
for skader og fortjeneste som virksomheden
evt. er gaet glip af som falge af driftsafbrydelse
i virksomheden, forarsaget af produktet eller
fordi produktet ikke kunne benyttes.
Fabrikanten og dennes repraesentant heefter
ikke for skader opstaet som felge af usagkyn-
dig anvendelse eller i forbindelse med produkt-
er fra andre fabrikanter.
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Innhold For din egen sikkerhet

Anvendte symboler ............... 108 A ADVARSEL!

Symb_olene pa apparatet ........... 108 Ma leses igfennom og tas hensyn til for bruk av
For din egen sikkerhet .. ........... 108 elektroverktoyet:

E:[[Qy ogb?(ll(tl)(raSJon """"""""" 1 ] ; — den foreliggende betjeningsveiledningen,
Tel(zr\wliz Lel data T 113 — de ‘generelle sikkerhetshenvisningene”
Bruksanvisnina T 114 / omgang med elektroverktay i den vedlagte
Arbetdshenvisninger 1. 117 brosjyren (skrift-nr.- 315.915),

Vedlikehold oq pleie . ... 118 — de regler og forskrifter som gjelder pa
Henvisnin er%rrr)\ ok ofih """""" 120 arbeidsstedet for uhellsforebyggende filtak.
C €-Kon forgmi tet AR 120 Dette elektroverktayet er bygget etfer teknik-
Utelukkelse av aﬁ sv é ro Ty 20 kens stand og anerkjente sikkerhetstekniske

Anvendte symboler

/\ ADVARSEL!

Gjor oppmerksom pa en umiddelbar
truende fare. Det kan oppsta livsfare eller
fare for alvorlige skader dersom dette ikke
blir fulgt.

/\  FORSIKTIG!

Gjor oppmerksom pa en sifuasjon som kan
veere farlig.

Det kan oppsta skade pa personer eller ting
dersom dette ikke blir fulgt.

[i] HENVISNING
Befegner tips om bruken og viktige
informasjoner.

Symbolene pa apparatet

Les betjeningsveiledningen
for ibruktaking!

Bruk gyevern!

Henvisning om skroting
av gammelt apparat
(se side 112)!

)i
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regler. Det kan allikevel oppsta skade for liv og
levnet for brukeren eller tredjje personer eller
0gsa skade pa maskinen eller andre ting under
bruken av maskinen.

Elektroverktayet ma kun brukes

— til de arbeider det er beregnet for,

— nar det er i sikkerhetsteknisk lytefii tilstand.
Feill som har innflytelse pa den sikkerheten
ma straks utbedres.

Forskriftsmessig bruk

Veggsllperen GE 7 er beregnet for
kommersiel bruk i industri og handverk,
— sliping av vegger og tak i inne- og ute-
omrader,
— sliping av sparklete tarrbyggvegger,
— innsats med verktgy som blir tilbudt
av FLEX for disse apparatene og som
er tillatt for et turtall pa minst 1750 o/min.
Bruken av skille-, skrubbe-, vifteslibeskiver
eller tradbagrster er ikke tillatt.
Ved bruk av vegg slipemaskinen GE 7 ma
det tilkoples en stgvsuger i klassen M.
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Sikkerhetshenvisninger

ADVARSEL!

Les igjennom alle sikkerhetshenvisningene

og anvisningene. Forsommelser nar det

gjelder overholdelsen av sikkerhetshenvis-
ningene og anvisningene, kan fore il elek-
trisk stot, brann og/eller alvorlige skader.

Oppbevar alle sikkerhetshenvisningene

og anvisningene for senere bruk.

m Dette elektroverktgyet skal brukes
som sandpapirsliper. Ta hensyn til alle
sikkerhetshenvisninger, anvisninger,
fremstillinger og data som felger med
apparatet. Dersom de fglgende
anvisningene ikke blir tatt hensyn til, kan
dette fore til elektrisk stat, brann og/eller
alvorlige skader.

m Dette elektroverktayet er ikke egnet for
sliping, arbeid med tradberster, polering
eller skillesliping. Dersom elektroverk-tayet
brukes til formal som det ikke er beregnet
for, kan det oppsta fare og skader.

m |kke bruk tilbehgr som ikke er spesielt
beregnet og anbefalt av produsenten
for bruk med dette elektroverktayet.
Kun dersom tilbehgret kan bli festet fast
til elektroverktgyet, garanterer dette
ingen sikker bruk.

m Det tillatte turtallet for innsatsverktayet ma
vaere minst sa hgyt som det hayeste
turtallet som er angitt pa elektroverktayet.
Tilbehgr som dreies rundt hurtigere enn
tillatt, kan @delegges og bli slynget bort.

= Innsatsverktgyets utvendig diameter
og tykkelse ma tilsvare malangivelsene pa
elektroverkigyet ditt. Feilt dimensjonerte
innsatsverktay kan ikke bli tilstrekkelig
avskjermet eller kontrollert.

m Slipeskiver, slipetallerkener eller annet
tilbehgr ma passe ngyaktig oppa slipe-
spindelen pa elektroverktgyet ditt.
Innsatsverktgy som ikke passer ngyaktig
oppa slipespindelen, dreier seg ujevnt,
vibrerer meget sterkt og kan fgre til at du
mister kontrollen.

m |kke bruk skadete innsatsverktay.
Kontrollér innsatsverktayene for hver
bruk for sprekker og rifter, slipetaller-
kenene ma sjekkes for sprekker, slite-
spor eller sterk slitasje.

Dersom elektroverktgyet eller innsats-
verktoyet faller ned, kontrollér om det har

tatt skade, eller bruk et annet innsats-
verktgy som ikke er skadet. Nar du har
kontrollert vinnsatserktayet og har satt
det inn, ma du og andre personer som
befinner seg i neerheten holde dere pa
avstand utenfor flaten for det roterende
innsatsverkteyet, og la apparatet forst
ga i ett minutt med hoayeste turtall.
Skadete innsatsverktgy brekker for det
meste i lapet av denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr.

Alt etter anvendelsen, ma du bruke
ansiktsvern, gyevern eller vernebirille.
Dersom det er ngdvendig, ma du bruke
stevmaske, hgrselsvern, vernehansker
eller spesialforkle som beskytter deg mot
sma slipe- og materialpartikler.

@ynene ma beskyttes mot fremmedle-
gemer som kan bli slynget rundt ved
forskjellige anvendelser.

Stev- eller pustevernmaske skal filtrere
det stavet som oppstar under bruken.
Dersom du blir utsatt for sterk stay i lang
tid, kan dette fare til tap av harselen.
Pass pa at andre personer blir holdt

pa sikker avstand fra arbeidsomradet.
Enhver som kommer innenfor arbeids-
omradet, ma ha pa seg personlig
verneutstyr. Bruddstykker av arbeidsstykke
eller brukne innsatsverktgy kan bli slynget
rundt og kan forarsake skade ogsa utenfor
det direkte arbeidsomradet.

Hold apparatet kun i de isolerte
gripeflatene nar du utfgrer arbeid hvor
innsatsverkteyet kan treffe pa gjemte
stremledninger eller dens egen
nettkabel. Kontakt med spennings-
ferende ledninger kan ogsa sette
apparatdeler av metall under spenning
og fare til elektrisk stat.

Hold nettkabelen alltid borte fra innsats-
verktay som dreier seg. Dersom du mister
kontrollen over apparatet, kan nettkabelen
bli kuttet over eller henge fast, slik at
handen eller armen din kan komme inn

i innsatsverktgy som dreier seg.

Legg elektroverktayet aldri fra deg for
innsatsverktgyet er helt stoppet opp.

Et innsatsverktgy som dreier seg kan
komme i kontakt med overflaten der
apparatet legges fra og du kan dermed
miste kontrollen over elektroverktgyet.
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m La ikke elektroverkigyet vaere i gang
mens du baerer det. Klzerne dine kan ved
en tilfeldighet komme i kontakt med
innsatsverktgy som dreier seg og henge
fast i disse slik at innsatsverktayet kan
bore seg inn i kroppen din.

m Rengjor regelmessig ventilasjonssprek-
kene pa elektroverktgyet ditt. Motorviften
trekker stgv inn i kassen og en sterk
oppsamling av metallstgv kan fgre til
elektrisk fare.

m |kke bruk elektroverktgyet i naerheten
av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

m |kke bruk innsatsverktgy som krever
flytende kjglemiddel. Bruk av vann eller
andre flytende kjglemidler kan fare til
elektrisk stat.

Tilbakeslag og tilsvarende
sikkerhetshenvisninger

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som
oppstar nar et dreiende innsatsverktgy, som
f.eks. slipeskive, slipetallerken, tradberste
osv henger seg opp eller blokkerer.
Fastkjaring eller blokkering fgrer til en plut-
selig stopp av det roterende verktgyet.
Dermed blir et ukontrollert elektroverktay
akselerert imot dreieretningen til innsats-
verktgyet ved blokkeringsstedet.

Dersom f.eks. en slipeskive henger fast eller
blokkerer i arbeidsstykket, kan kanten

pa slipeskiven som skjeerer inn i arbeids-
stykket bli hengende fast og dermed kan
slipeskiven brekke ut eller forarsake

et tilbakeslag.

Slipeskiven beveger seg sa enten imot
betjeningspersonen eller bort fra denne,
alt etter dreieretningen pa skiven ved blok-
keringsstedet. Derved kan slipeskivene
ogsa brekkes.

Et tilbakeslag er falgen av en feil eller ikke
sakkyndig bruk av elektroverktgyet.

Dette kan forhindres ved egnete forsiktig-
hetstiltak som beskrevet under.
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m Hold elektroverktgyet godt fast og hold
kroppen og armene i en posisjon som
kan fange opp tilbakeslagskrefter.

Bruk alltid tilleggshandtaket, dersom
dette finnes, for & ha mest mulig kontroll
over tilbakeslagskrefter eller reaksjons-
momenter nar apparatet kjgres opp.
Betjeningspersonen kan ved egnete
forsiktighetstiltak beherske tilbakeslags-
og reaksjonskreftene.

m Hendene ma aldri komme i neerheten
av innsatsverktgy som dreier seg.
Innsatsverktayet kan ved et tilbakeslag
bevege seg over handen din.

= Unnga at kroppen din kommer inn
i det omradet hvor elektroverktayet
beveger seg ved et tilbakeslag. Et
tilbakeslag driver elektroverktgyet i den
motsatte retning av bevegelsen
til slipeskiven ved blokkeringsstedet.

m Arbeid seerlig forsiktig i omrader ved
hjerner, skarpe kanter osv.

Forhindre at innsatsverktgyene blir slatt
tilbake fra arbeidsstykket og klemmes
fast. Det roterende innsatsverktgyet har
lett for a klemme fast ved hjarner, skarpe
kanten eller nar det kastes tilbake.
Dette forarsaker at du mister kontrollen
eller at det oppstar et tilbakeslag.

m Ikke bruk et sagblad med kjede eller
tenner. Slike innsatsverktgy forarsaker
ofte et tilbakeslag eller gjer at du mister
kontrollen over elektroverktgyet.

Spesielle sikkerhetshenvisninger for sliping

med sandpapir:

m Ikke bruk overdimensjonerte slipeblad,
men felg produsentens angivelser for
sterrelsen av slipeblad. Slipeblad som
rager ut over slipetallerkenen, kan
forarsake skader og fere til blokkering
eller gdeleggelse av slipebladene, eller
ogsa til tilbakeslag.
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Ytterligere sikkerhetshenvisninger

m Det ma kun brukes forlengelseskabel
som er tillatt for uteomrader.

m Avsliping av blyfarger anbefales ikke.
Fjerning av blyfarger ber kun foretas
av fagfolk.

m Sliping av gipskartongplater hhv. gips
kan fare til dannelse av statisk elektrisitet
pa verktgyet. For sikkerhets skyld
er vegg slipemaskinen jordet.

For avsuging ma det kun brukes stav-
sugere som er jordet.

m Det ma ikke bearbeides materialer
hvor helsefarlige stoffer frigjeres (f.eks.
asbest). Det ma treffes vernetiltak
dersom det under arbeidet kan oppsta
helsefarlig, brennbart eller eksplosivt
stov. Bruk stgvbeskyttelsesmaske.
Bruk avsugingsanlegg.

/\ MATERIELLE SKADER!
Nettspenningen ma stemme overens med
spenningsangivelsen pa typeskiltet.

Stey og vibrasjon

[i] HENVISNING

Verdiene for det A-vurderte staynivaet
sdsom de samlete svingningsverdiene
finnes i tabellen “Tekniske data’.

Stay- og svingningsverdiene er malt

/ henhold til EN 60745.

/\ FORSIKTIG!

De angitte maleverdiene gjelder for nye
apparater. Under den daglige bruken
forandres stay- og svingningsverdiene.

il HENVISNING

Det svingningsnivaet som er angitt i disse
anvisningene er malt i henhold til et male-
metode som er normert etter EN 60745,
og kan brukes for sammenligning

av elektroverktay.

Den egner seg ogsa for en forelgpig
vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer
de hovedsakelige anvendelsene til elektro-
verktgyet. Dersom elektroverktgyet blir
brukt for annen bruk med avvikende
innsatsverktgy, eller det ikke foretas tilstrek-
kelig vedlikehold, kan svingningsnivaet
avvike.

Dette kan fare til en tydelig forhgying

av svingningsbelastningen for hele
arbeidstiden.

For en ngyaktig vurdering av svingnings-
belastningen bgr ogsa tidene tas hensyn
til hvor apparatet er slatt av eller er i gang,
men ikke blir brukt.

Dette kan tydelig redusere svingnings-
belastningen over hele arbeidstiden.

Det bar fastlegges ekstra sikkerhetstiltak
for vern av brukeren overfor svingninger,
som f.eks. vedlikehold av elektroverktay
og innsatsverktgy, oppvarming av hendene,
organisasjon av arbeidsforlgpene.

/\ FORSIKTIG!
Ved lydirykk pa over 85 dB(A) ma det
brukes harselsvern.
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Et overblikk

1 Slipehode

med lukket barstekrans
Kardansk lagring
Innstillingshjul for forvalg av turtall
Stoppeknapp

Bryter

Nettkabel 5,0 m med stapsel
Handtak

Handtaksrer

Tilkoblingstuss 32 mm
Forlengelsesrar (som opsjon)
Adapter for avsugingsslange
(som opsjon)

for tilkobling av elektroverktgy
med vanlige tilkoblingsstusser

220N WN

- O
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Avsugingsslange
Bgylehandtak (som opsjon)
Eksenterslipehode

Slipehode

med apen bgrstekrans for kantsliping
Deltaslipehode

Festeskruer

Borrelasskive eksenter
Barstekrans

Skrue

Holdeskive

Borrelastallerken
Stottetallerken

Utskiftbare beskyttelseskanter
Borrelasskive delta
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Tekniske data
Apparattype Veggsliper med

%‘éggt hoﬁg,n r?;ar Deltahode Ekﬁggéer-

kanter

Beskyttelsesklasse |
Effektopptak W 710
Lengde mm 1520
Vekt (uten kabel) kg 4,2 4,4 4,5
Sugeslange/lengde x diameter | mm 4000x32
Tomgangsturtall o/min 1100-1650 - -
Merketurtall o/min 2600 - -
Slagtall ved tomgang o/min - 3800-5700 |3100-4600
Diameter pa slipeskive mm 225 - 225
Kantlengde mm - 295 -
Slipeslag mm -
A-vurderte stgyniva tilsvarende EN 60745 (se “Stgy og vibrasjon”):
Lydtrykksniva Ly dB(A) 74 78 78
Lydeffektniva Lyya dB(A) 85 89 89
Usikkerhet K dB 3
Samlet svingningsverdi tilsvarende EN 60745 (se “Stay og vibrasjon”):
Emisjonsverdien a;, ved
sliping av sparklete m/s? <25 <25 <25
gipskartongvegger
Usikkerhet K m/s2 1,5
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Bruksanvisning

Far ibruktaking

m Elektroverktgyet og tilbeharet pakkes
ut og det ma kontrolleres at leveringen
er komplett og at det ikke er oppstatt
transportskader.

Tilkobling av avsuging

AR
)clic
"\/—\/H

m Avsugingsslangen tilkobles til tilkoblings-
stussen 32 mm.

[i| HENVISNING

Tilkoblingsstussen for GE 7 er en
nyutvikling. Dersom det skal brukes
elektroverktoy med vanlige tilkoblings-
stusser med avsugingsslangen av GE 7,
kan det brukes en adapter fra FLEX-
tilbeharsprogrammet.

Festing/skift av slipehodet

/\  FORSIKTIG!

For alle arbeider med elektroverktay ma
stopselet trekkes ut.

For festing:

m Trykk pa de to lasene pa vekselhodet pa
verktayet (1.).

m Vekselhodet pa verktgyet settes oppa
slipehodet (2.).

m Kontroller at lasene er tilbake i utgangs-
stillingen.
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For skifting:
m Trykk pa de to lasene pa vekselhodet pa
verktayet (1.) og ta av slipehodet (2.).

—

1| HENVISNING
Delta- og eksenterslipehodet festes/skiftes
pa samme malte.

Bruk av avsugingsanlegg

/\  FORSIKTIG!

— Ved bruk av vegg slipemaskinen ma det
tilkoples en stovsuger i klassen M.

— Ved bruk av en stovsekk som ikke
er tillatt for terrbyggingsstev, kan meng-
den av stovpartikier i luften forhoyes
pa arbeidsplassen.
Over lengre tid kan hay konsentrasjon av
stov i luften fore til skade pa menneskers
andedrettsorganer.



GE7

no

m Den ekstra stgvsekken for tgrrbyggings-
stgv settes inn i stavsugeren din i hen-
hold til henvisningene som leveres med
st@vsugeren.

m Avsugingsslangen tilkobles til avsugings-
anlegget. Ta hensyn til betjeningsveiled-
ningen for avsugingsanlegget!

Festet kontrolleres!
Om ngdvendig ma det brukes
en passende adapter.

[i] HENVISNING

Dersom stovsugeren din skulle trenge
en spesiell tilkoblingsstuss, kan clip-
tilkoblingen fiernes og det kan velges
en passende adapter fra FLEX-
tilbeharsprogrammet.

Festing og skifting av slipemiddel
/\ FORSIKTIG

For alle arbeider pa elektroverktoy

ma stapselet trekkes ut.

m Slitt slipeblad trekkes av borrelastal-
lerken.

m Slipebladet legges sentrert pa borre-
lastallerkenen og trykkes pa.

m Et provelgp gjennomfares for & kontrol-
lere den sentriske spenningen pa slipe-
middelet.

FORSIKTIG!

Borrelastallerkenen ma aldri brukes som
slipemiddel. Veggsliperen ma aldri brukes
uten slipeblad for & unnga alvorlig skade
pa arbeidsflaten!

Inn- og utkobling av elektroverktay

Innkobling av apparatet:

m Bryteren trykkes (1.).

m For festing trykkes stoppeknappen
og bryteren slippes (2.).

Utkobling av apparatet:
m Bryteren trykkes kort.

Turtallsforvalg

For innstilling av arbeidsturtallet ma
innstillingshjulet stilles pa ensket verdi.
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Bruk av forlengelse (opsjon)

Det kan faes et forlengelsesrar til veggslipe-
ren GE 7. Med dette forlengelsesraret kan
rekkevidden forlenges under arbeider med
veggsliperen.

m Sett forlengelsesraret inn i kassen pa
veggsliperen fra undersiden (1.) og skyv
den framover inntil den smekker i (2.).

m For avtaking trykkes de to holderne inn (1.)
og forlengelsesrgret tas av (2.).

Bruke bgylehandtaket (tilleggsutstyr)
For stabilisering av arbeidsstillingen kan
bgylehandtaket monteres pa handtaksraret.
Monteringsposisjonen kan bestemmes
individuelt.

Bruke adapter for stgvsugerslange
(tilleggsutstyr)

Adapteren kan brukes til tilkobling av
stovsugerslanger med forskjellige
dimensjoner.
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Arbeid med elektroverktgy

/\  FORSIKTIG!

Elektroverktayet ma holdes fast med begge
hender! Under arbeidet ma alltid en hand
holdes pa handtaket ved bryteren — ogsa
med den monferte forlengelsen.

Hendene ma ikke komme innenfor omraddet
av slipehodet. Derved kan en hand bli inne-
klemt, da slipehodet svinger i forskjellige
retninger.

Slipemiddelet festes fast.

Avsugingsanlegget tilkobles.

Stopselet stikkes inn.

Det ngdvendige turtallet stilles inn.

Avsugingsanlegget slas pa.

Hold veggsliperen fast med begge

hender. P& denne maten kan det opp-

nas den for anvendelsen best mulige
kombinasjonen av rekkevidde og lafte-
kraft.

7. Apparatet slas pa.

8. Vegg slipemaskinen trykkes lett mot
arbeidsflaten (trykket bgr veere stort nok
for & garantere at slipehodet er i plan
med arbeidsflaten).

9. Trykket forhgyes for & sette slipebladet

i kontakt med arbeidsflaten.

Derved svinges sliperen med overlap-

pende bevegelser, for & glatte over-

flaten inntil den tilsvarer den gnskede
finheten.

ok, wN =
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/\ FORSIKTIG

De roterende delene pa slipehodet ma ikke
komme i kontakt med skarpe gjenstander
som rager ut (f.eks. spiker, skruer, elek-
triske bokser). Ved slik kontakt med gjen-
stander som rager ut, kan borrelastaller-
kenen ta skade.

Ved skade eller sterk slitasje av borre-
lastallerkenen, kan denne skiftes

ut (se avsnittet “Vedlikehold og pleie”).

Arbeidshenvisninger

Barstekrans

Slipehodet blir omringet av en barstekrans.
Denne kransen har to funksjoner:
— Da kransen rager over overflaten
av slipeplaten, kommer den farst
i kontakt med arbeidsflaten.
Dermed blir slipehodet satt parallelt
til arbeidsflaten, far slipemiddelet
kommer i kontakt med arbeidsflaten.

Pa den maten blir det unngatt at det
oppstar en sigdformet fordypning
pa grunn av randen pa slipeskiven.

— Kransen tjener ogsa til & holde stgvet
tilbake inntil det blir suget opp av stov-
sugeren.

Dersom barstekransen blir skadet eller viser

stor slitasje, ber den skiftes ut (se avsnittet

“Vedlikehold og pleie”).

Reserve berstekranser kan faes hos hvert

FLEX-kundeservice senter.

Sliping ved terrbygg

Veggsliperen har et enestdende svinghode.
Da dette hodet kan svinge i forskjellige
retninger, kan slipehodet tilpasse seg
arbeidsflaten. Derved kan brukeren slipe
av e gvre, midterste og nedre veggflate-
omradene hhv. takfugene uten a matte
forandre sin posisjon.

Trykket under arbeidet med slipehodet bar
kun veere sa sterkt til at holde slipeplaten

i kontakt med arbeidsflaten.

For hayt trykk kan fare til et ugnsket spiral-
formet skrapeme@nster og til ujevnheter

pa arbeidsflaten.

Sliperen ma alltid beveges mens slipeplaten
er i kontakt med arbeidsflaten.

Derved bgr bevegelsene veere jevne

og brede. Nar sliperen blir stoppet oppa
arbeidsflaten, eller dersom sliperen blir
beveget ujevnt, kan det oppsta et ugnsket
spiralformet skrapemgnster og ujevnheter
pa arbeidsplaten.

[i] HENVISNING

Veggsliperen har en utkopling for over-
belastning for @ verne apparatet.

Ved for sterk belastning slds apparatet
av og starter straks igjen.
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Trekantet slipehode

Det trekantete slipehodet gjennomfgrer
ingen roterende, men svingende
slipebevegelser.

-~ .

Da det trekantete slipehodet er lagret slik at
det kan dreies, kan det ogsa slipes i hjgrner
pa vegg/tak.

Vedlikehold og pleie

/N\ ADVARSEL!
For alle arbeider med elektroverktay ma
stopselet trekkes ut.
Rengjering
ADVARSEL!
lkke bruk vann eller flytende rengjorings-
midler.
m Innsiden av kassen med motoren méa
regelmessig blases ut med tarr trykkluft.

m Slipehodet og den kardanske lagringen
ma blases ut med terr trykkluft.
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Utskifting av borrelas- eller
stottetallerken
m Slipeplaten ma gripes sammen med

slipehodet, for a forhindre at slipeplaten
fordreies.

m Drei skruene mot urviseren, og ta dem av.
m Borrelasskivene kan tas av / fiernes.



GE7 [iL)

Utskifting av barstekransen

m Slipehodet demonteres (se avsnittet
“Utskifting av borrelas- eller stattetallerken”).

T8

m Holdeskruene lgsnes.
m Kransen tas ut av kassen.
m Sett inn en ny bgrstekrans i kassen
og skru inn holdeskruene.
m Slipehodet monteres i motsatt rekkefglge.

Utskifting av beskyttelseskantene

m De ngdvendige delene skiftes ut.
m Slipehodet monteres i motsatt rekkefalge.
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m De beskyttelseskantene som skal skiftes
ut demonteres.

m Nye beskyttelseskanter monteres.

I hjgrnene bgr det erfaringsmessig arbeides

med mindre trykk, da det derved kan oppsta

en starre belastning pa spissen av den

trekantete slipetallerkenen.

Kantene pa trekant slipehodet kan lett

skiftes ut ved sterk slitasje.

Reparasjoner
Reparasjoner ma utelukkende utfares

av et kundeserviceverksted som er autori-
sert av produsenten.

[i] HENVISNING
Skruene pa kassen ma ikke losnes i lepet

av garantitiden. Dersom dette ikke blir fulgt,
slettes produsentens garantiforpliktelser.

Reservedeler og tilbehar

Ytterligere tilbehgr, saerlig innsatsverktay,
finnes i katalogen fra produsenten.
Eksplosjonstegninger og lister for reserve-
deler finnes pa var hjemmeside:
www.flex-tools.com

Henvisninger om skroting

/N\ ADVARSEL!
Utrangerte apparater ma gjores ubrukelige
ved a fierne nettkabelen.

Kun for EU-land
Ikke kast elektriske verktgy i bosset!
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I henhold til det europeiske direktivet
2012/19/EF om gamle elektriske og elek-
troniske apparater og omsetning til nasjonal
rett, ma brukte elektroverktay samles separat
og tilfgres en miljgvennlig gjenvinning.

[i] HeEnvisnivG

Faghandelen vil gi deg informasjon
om avhendingsmetoder!

C € -Konformitet

Vi erkleerer hermed at vi alene er ansvarlig
for at produkten som er beskrevet under
LTekniske data“ stemmer overens med
falgende normer eller normative dokumenter:
EN 60745 i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2014/30/EF, 2006/42/EF,
2011/65/EF.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

.
Vol ¢ Az

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Utelukkelse av ansvar

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader eller tapt vinning pa
grunn av avbrytelser i driften som er
forarsaket av produktet eller ikke mulig bruk
av produktet.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket

av ikke sakkyndig bruk eller i forbindelse
med produkter fra andre produsenter.
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Innehall Fo6r din sékerhet

Anvanda symboler ............... 121

Symboler pa maskinen. . ........... 121 I\ VvARNING!

For din sakerhet . .......... ... ... 121 Ld&s innan elvertyget tas i bruk noggrant
Buller och vibration ............... 124 igenom och folf

Oversikt . ... 125 - foreliggande bruksanvisning,
Tekniskadata ................... 126 — "Allménna sdkerhetsanvisningar”
Bruksanvisning .................. 127 or elverktyg i det bifogade héftet
Arbetsanvisningar ................ 130 (Skrift-nr. 315.915),

Underhall och skotsel ............. 131 — regler och foreskrifter for olycksforebyg-
Skrotningsanvisningar . ... ......... 133 gande som géller pa orten, dér maskinen
( €-Forsakran om overensstammelse . 133 anvands.

Uteslutningavansvar ............. 133 Detta elverktyg ar konstruerat enligt modern

Anvanda symboler

A\ vARNING!

Varnar for en omedelbart hotande fara.
Risk for liv och lem eller svara personskador
om varningen ef beakias.

VAR FORSIKTIG!
Varnar for en mdjlig farlig situation.
Om varningen €f beaktas kan person- eller
sakskador uppsia.

OBS
Hanvisar till anvandningstips och viktig
information.

Symboler pa maskinen

Las bruksanvisningen innan
maskinen tas i bruk!

Anvand dgonskydd!

Skrotningsanvisning for den
gamla maskinen (se sida 133)!

)54

teknik och vedertagna sékerhetstekniska
regler. Trofs det kan fara for liv och lem
uppsta bade for anvéandaren och andra resp
skador pa maskinen eller andra foremal.
Elverktyget far endast anvéndas

— for avsett dndamal,

— [ sdkerhetstekniskt felfritt tillstand.
Stérningar som kan paverka sékerheten
maste omgaende atgérdas.

Avsedd anvandning

Vaggsllpen GE 7 &r avsedd
fér yrkesmassig anvandning inom
industri och hantverk,

— for slipning av vaggar och tak inom- och
utomhus

— for slipning av spacklade vaggar av torrt
material

— for anvandning med verktyg som erbjuds
av FLEX for dessa maskiner och som
ar godkanda for ett varvtal pa minst
1750 rpm.

Anvandning av kap-, skrubb- och lamellslip-

skivor eller tradborstar ar e; tillatet.

Vid anvandning av vaggslipen GE 7 ska en

dammsug av typ M anslutas.
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Séakerhetsanvisningar

VARNING!
Lds alla sékerhetsanvisningar och évriga
anvisningar. Ej beaktade sékerhetsanvis-
ningar och ovriga anvisningar kan leda till

elektriska stotar, brand och/eller svara
personskador. Férvara alla sékerhetsanvis-
ningar och évriga anvisningar for framtida
bruk.

Detta elverktyg ar avsett for slipning med
sandpapper. Beakta alla sikerhetsanvis-
ningar, anvisningar, bilder och data som
erhalls med maskinen. Om féljande
anvisningar ej beaktas kan elektriska
stotar, brand och/eller svara
personskador uppsta.

Detta elverktyg ar ej lampligt fér slipning
och arbete med tradborstar, polering och
kapning. Ej avsedd anvandning av
elverktyget kan leda till faror och
personskador.

Anvand aldrig tillbehér som inte &r avsett
och rekommenderat av tillverkaren
speciellt fér detta elverktyg. Bara for att
ett tillbehor kan monteras pa elverktyget
garanteras ingen saker anvandning.
Insatsverktygets tillatna varvtal maste
vara minst sa hogt som elverktygets
angivna max varvtal. Tillbehoér som
roterar snabbare an tillatet, kan ga
sonder och flyga omkring.
Insatsverktygets ytterdiameter och
tjocklek maste motsvara elverktygets
angivna matt. Felaktigt uppmétta
insatsverktyg kan inte skarmas eller
kontrolleras tillrackligt.

Slipskivor, sliptallrikar eller annat till-
behér maste passa exakt pa elverktygets
slipspindel. Insatsverktyg som inte
passar exakt pa elverktygets slipspindel
roterar ojamnt, vibrerar starkt och kan
leda till att kontrollen férloras.

Anvénd aldrig skadade insatsverktyg.
Kontrollera insatsverktygen fére varje
anvandning rérande kanturslag och
sprickor och sliptallrikarna rérande
sprickor, slitage eller stark nétning.
Kontrollera att elverktyget eller insats-
verktyget ej tagit skada om det fallit ner
eller anvand ett oskadat insatsverktyg.
Nar insatsverktyget kontrollerats och
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monterats, maste du halla dig och andra
personer utanfér det roterande insats-
verktygets plan och lata maskinen

ga en minut med hégsta varvtal.
Skadade insatsverktyg bryts oftast
redan under denna testtid.

Anvénd personlig skyddsutrustning.
Anvand beroende pa tillampning ansikts-
skydd, égonskydd eller skyddsglaségon.
Anvénd vid behov dammfiltermask,
hérselskydd, skyddshandskar eller
specialférkidde som skyddar mot fina slip-
och materialpartiklar. Ogonen maste
skyddas mot kringflygandeframmande
partiklar, som uppstar vid olika
tildmpningar. Vid anvandning maste
damm- eller andningsskyddsmask filtrera
upp-stdende damm.

Om du utsétter dig l1&nge for starkt buller,
kan hdrseln ta skada.

Se till att andra personer haller tillrackligt
avstand till ditt arbetsomrade.

Alla som betrader arbetsomradet maste
bara personlig skyddsutrustning.
Brottstycken fran arbetsstycket eller
avbrutna insatsverktyg kan flyga omkring
och férorsaka personskador &ven utanfor
det direkta arbetsomradet.

Hall maskinen under arbete endast

i de isolerade greppytorna om insats-
verktyget kan traffa dolda strémledningar
eller den egna néatkabeln. Kontakt med
en strémférande ledning kan aven satta
metallmaskindelar under spanning och
leda till elektriska stétar.

Hall natkabeln pa avstand fran roterande
insatsverktyg. Om du tappar kontrollen
O6ver maskinen, kan natkabeln kapas
eller gripas och din hand eller arm
komma i kontakt med det roterande
verktyget.

Lagg aldrig ifran dig elverktyget forran
insatsverktyget star helt stilla. Det
roterande insatsverktyget kan komma

i kontakt med avlaggningsytan, varigenom
du kan tappa kontrollen dver elverktyget.
Lat aldrig elverktyget vara igang nar
det bars. Din kladsel kan genom tillféllig
kontakt gripas av det roterande
insatsverktyget och insatsverktyget kan
borra in sig i din kropp.
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m Rengér elverktygets ventilationsspringor
regelbundet. Motorflakten suger in damm
i huset och en stérre mangd metalldamm
kan férorsaka elektriska faror.

m Anvéand ej elverktyget i nérheten
av brannbart material. Gnistor kan tanda
dessa material.

m Anvéand aldrig insatsverktyg som
kraver flytande kylmedel. Anvéndning av
vatten eller andra flytande kylmedel kan
leda till elektriska stétar.

Kast och motsvarande sékerhets-

anvisningar

Kast ar den plotsliga reaktionen nar ett

roterande insatsverktyg som slipskiva,

sliptallrik eller tradborste hakar fast eller
blockeras, vilket leder till att det roterande
insatsverktyget stoppas abrupt. Darigenom

accelererar ett okontrollerat elverktyg vid

det blockerande stéllet i motsatt riktning

till insatsverktygets rotationsriktning.

Om t.ex. en slipskiva hakar fast eller bloc-

keras i arbetsstycket, kan slipskivans kant

som arbetar i arbetsstycket fastna och
darigenom férorsaka att slipskivan bryts
eller ett kast uppstar.

Slipskivan ror sig da mot eller fran anvan-

daren beroende pa skivans rotationsriktning

vid det blockerande stallet. Harvid kan

slipskivor &ven brytas. Ett kast ar féljden

av missbruk eller felaktig anvandning

av elverktyget. Det kan foérhindras genom

lampliga forsiktighetsatgarder enligt nedan-

stdende beskrivning.

m Hall fast elverktyget ordentligt och hall
kroppen och armarna i ett Idge som
ar lampligt for att faAnga upp kastkrafter.
Anvéand alltid ett extra stdédhandtag,
om sadant finns, for att ha storsta mojliga
kontroll 6ver kastkrafter eller reaktions-
momenter vid uppstarten. Anvandaren kan
genom lampliga forsiktighetsatgarder
beharska kast- och reaktionskrafterna.

= Hall alltid handerna pa avstand fran
roterande insatsverktyg. Insatsverktyget
kan vid ett kast réra sig 6ver din hand.

m Undvik att med kroppen komma in i det
omrade som elverktyget rér sig i vid ett
kast. Kastet trycker elverktyget i motsatt
riktning till slipskivans riktning vid det
blockerande stallet.

Arbeta sarskilt férsiktigt i ndrheten

av hérn, vassa kanter osv.

Se till att insatsverktygen ej hoppar
tillbaka fran arbetsstycket eller fastnar.
Det roterande insatsverktyget tenderar
till att fastna vid hérn och vassa kanter
eller om det studsar tillbaka.

Detta férorsakar kontrollférlust eller kast.
Anvénd inte en kedje- eller en tandad
sdgklinga. Sadana insatsverktyg
férorsakar ofta ett kast eller att man
forlorar kontrollen éver elverktyget.

Sérskilda sékerhetsanvisningar
fér sandpappersslipning:

Anvénd ej dverdimensionerade slipblad
utan f6lj tillverkarens anvisningar
rérande slipbladets storlek. Slipblad som
sticker ut utanfor sliptallriken kan
fororsaka skador liksom blockering,
sonderrivning av slipbladen eller kast.

Vidare sakerhetsanvisningar

Anvand endast for utomhus godkanda
forlangningskablar.

Avslipning av blyfarg rekommenderas
inte. Blyfarger bor endast avlagsnas

av specialist.

Slipning av gipsskivor resp gips kan leda
till att statisk elektricitet uppstar pa verk-
tyget. For din sakerhet ar slipmaskinen
jordad. Anvand endast jordade damm-
sugare for utsugning.

Bearbeta ej material som frislapper
hélsovadliga @mnen (t.ex. asbest).
Vidta skyddsatgarder om halsovadligt,
brannbart eller explosivt damm kan
bildas. Anvand dammskyddsmask.
Anvand suganlaggningar.

A Sakskador!

Nétspdnning och spénningsangivelsen pa
typskylten maste overensstamma med
varanara.
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Buller och vibration

[i] oss

Vérden for A-uppmaétt bullerniva liksom
sammanlagda svéangningsvérden
framgar av tabellen "Tekniska data’.
Buller- och svéngningsvérdena har
uppmatts enligt EN 60745.

/\ VAR FORSIKTIG!

De angivna métvérdena géller for nya
maskiner. | dagligt bruk &ndras buller- och
svéngningsvérdena.

OBS
Den i denna bruksanvisning angivna svang-
ningsnivan ar uppmatt enligt en i EN 60745
standardiserad matmetod och kan anvéan-
das for jamforelse av elverktyg med var-
andra. Den lampar sig ocksa for en preli-
minar uppskattning av svangningsbelast-
ningen. Den angivna svangningsnivan
galler for elverktygets huvudsakliga anvand-
ning. Om elverktyget anvands fér andra
andamal med avvikande insatsverktyg eller
bristande underhall, kan svangningsnivan
avvika. Detta kan avsevart héja svéangnings-
belastningen éver hela livslangden.
For en exakt bestamning av svangnings-
belastningen bér dven den tid som mas-
kinen ar franslagen eller visserligen arigang
men ej arbetar, tas med i berdkningen.
Detta kan tydligt minska svangningsbelast-
ningen Over hela livslangden.
Bestam ytterligare sakerhetsatgarder
for anvandarens skydd mot svangningars
effekt som till exempel: Underhall av elverk-
tyg och insatsverktyg, att handerna halls
varma och organisering av arbetsférloppen.

/\ VAR FORSIKTIG!
Anvénd horselskydd nér ljudfrycket
overskrider 85 dB(A).

124



GE7 SV

Oversikt

1  Sliphuvud 13 Bygelhandtag (tillval)
med sténgd borstkrans 14 Excentersliphuvud
2 Kardanlager 15 Sliphuvud
3  Stallratt fér varvtalsinstalining med 6ppen borstkrans for kantslipning
4  Sparrknapp 16 Trekantssliphuvud
5 Strémstéllare 17 Féstskruvar
6 Nétkabel 5,0 m med nétkontakt 18 Kardborrondell till excenterhuvud
7 Handtag 19 Borstkrans
8 Handtagsroér 20 Skruv
9  Anslutningsstutsen 32 mm 21 Bricka
10 Foérlangningsror (tillval) 22 Kardborrondell
11 Adapter for utsugningsslang (tillval) 23 Stddrondell
fér anslutning av elverktyg med gangse 24 Utbytbara skyddshérn
anslutningsstuts 25 Kardborrondell till trekantshuvud

12 Utsugningsslang
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Tekniska data
Maskintyp Véggslip med
Runt hlzsﬂfj Trekants- | Excenter-
huvud kantnara huvud huvud
Skyddsklass |
Upptagen effekt W 710
Langd mm 1520
Vikt (utan kabel) kg 4,2 4.4 4,5
Sugslang/langd x diameter mm 4000x32
Tomgangsvarvtal rpm 1100-1650 - -
Matvarvtal rpm 2600 - -
Tomgangsvarvtal rpm - 3800-5700 |3100-4600
Diameter sliptallrik mm 225 - 225
Kantlangd mm - 295 -
Slag mm -
A-uppmiitt bullerniva enligt EN 60745 (se "Buller och vibration”):
Ljudtrycksniva Lz dB(A) 74 78 78
Ljudeffektsniva Ly dB(A) 85 89 89
Osékerhet K dB 3
Sammanlagt svangningsvarde enligt EN 60745 (se "Buller och vibration”):
Emmisionsvarde ay, vid
slipning av spacklade m/s? <25 <25 <25
gipsplattor
Osékerhet K m/s? 1,5
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Bruksanvisning

Fére i drifttagning

m Packa upp elverktyget och tillbehér och
kontrollera att leveransen ar fullstdndig
och om transportskador uppstatt.

Ansluta utsugningen

m Anslut utsugningsslangen pa anslut-
ningsstutsen 32 mm.

OBS
Anslutningsstutsen for GE 7 &r en ny
konstruktion. Om elverklyg med géngse
anslutningsstuts ska anvéndas med
utsugningsslangen for GE 7, kan

en adapter fran FLEX tillbehdrsprogram
anvandas.

Montering/byte av sliphuvud

/\ VAR FORSIKTIG!

Dra ut nétkontakten fore alla arbeten

pa elverktyget.

Fér montering:

m Tryck pa bada sparrarna pa
verktygsvaxelhuvudet (1.).

m Satt verktygsvaxelhuvudet pa
sliphuvudet (2.).

m Kontrollera att lasknapparna har gatt
tillbaka till sina ursprungslagen.

For byte:
m Tryck pa bada sparrarna pa

verktygsvaxelhuvudet (1.) och ta av
sliphuvudet (2.).

i oss

Trekants- och excenftersliphuvudet sétts
fast och byts ut pa samma satt.

Anvéandning av utsugnings-
anlaggning

/\ VAR FORSIKTIG!

— Vid anvéndning av vdggslipen ska
en daammsug av typ M anslutas.

— Genom anvéndning av en dammpase
som inte &r godkédnd for inomhus-
byggnationsdamm, kan dammpartikel-
méangden i arbetsplatsens luft stiga.
Under lédngre tid kan hég dammkoncen-
tration i luften leda till skador pa and-
ningssystemet.
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m Anvand specialdammpasen foér inom-
husbyggnationsdamm i dammsugaren
enligt de medlevererade anvisningarna.

= Anslut utsugningsslangen till utsugnings-
anlaggningen.

Beakta utsugningsanlaggningens bruks-
anvisning! Kontrollera anslutningen!
Anvand passande adapter vid behov.

[i] oss

Om din dammsugare behdver en speciell
anslutningsstuts, kan Clip-anslutningen
avldgsnas och du kan vélja en passande
adapter fran FLEX tillbehdrsprogram.

Montering och byte av slipmedel

/\ VAR FORSIKTIG!

Dra ut nétkontakten fore alla arbefen

pa elverktyget.

m Dra av det slitha slipbladet fran
kardborrondell.

m L3gg slipbladet centrerat pa kardbor-
rondell och tryck fast det.

m Provkor for att kontrollera att slipmedlet
ar centrerad.

VAR FORSIKTIG!

Anvénd aldrig kardborrondellen som sljp-
medel. For att undvika att arbetsytan

tar skada far vdggslipen aldrig anvédndas
utan slipskiva (C).
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Elverktygets till- och frankoppling

Maskinens tillkoppling:

m Tryck pa stromstallaren (1.).

m For arretering tryck pa sparrknappen
och slapp strémstallaren (2.).

Maskinens frankoppling:
m Tryck kort pa stromstéallaren.

Varvtalsinstallning

For instélining av arbetsvarvtal stall
stallratten pa onskat varde.
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Anvandning av férlangning (tillval)

Foér vaggslipen GE 7 kan ett férldangningsrér
erhallas. Vid arbete med vaggslipen kan
rackvidden 6kas med férlangningsroret.

m  Satt forlangningsroéret underifran mot
vaggslipens kapa (1.) och tryck det
framat till det snapper fast (2.).

m For att lossa tryck pa bada sparrarna (1.)

och ta av foérlangningsroret (2.).
Anvandning med bygelhandtag (tillval)
For en stabilare arbetsposition kan ett

bygelhandtag monteras pa greppréret.
Handtagets placering bestammer du sjlv.

Anvéndning med adapterkoppling fér
sugslang(tilival)

Adapterkopplingen kan anvandas for att
ansluta sugslangar med andra matt.

Arbeta med elverktyget

/\ VAR FORSIKTIG!

Hall elverktyget med bdda hédnderna!

Under arbetet maste alltid en hand hélla

I hand-taget med stromstéllaren — dven

vid arbete med monterat forldngningsror.

Hénderna far e/ komma in i sliphuvudets

omrade. Darvid kan en hand kldmmas fast.

eftersom sliphuvudet svédnger i olika

riktningar.

Montera slipmedlet.

Anslut avsugningsanlaggningen.

Stick in natkontakten.

Stall in dnskat varvtal.

Koppla till avsugningsanlaggningen.

Hall fast vaggslipen med bada

handerna. Pa sa satt uppnas basta

mojliga kombination av rackvidd och

havstangskraft.

Koppla till maskinen.

Tryck vaggslipen latt mot arbetsytan

(trycket bor vara just sa starkt att slip-

huvudet ligger i jamnhojd arbetsytan).

9. Oka trycket for att fa slipbladet att
berdra arbetsytan. Svang darvid slip-
maskinen med &éverlappande rorelser
for att glatta ytan till dnskat resultat.

okwh =

© N
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/\ VAR FORSIKTIG!

Sliphuvudets roterande delar far ef komma i
kontakt med vassa utstickande foremal
(tex. spikar, skruvar, elektriska detaljer).
Genom kontakt med sadana utstickande
foremal kan kardborrondellen skadas.

Vid skador eller stark nétning av kardbor-
rondellen kan den bytas ut (se avsnittet
"Underhall och skotsel”).

Arbetsanvisningar

Borstkrans

Sliphuvudet &r omringat av en borstkrans.

Denna krans har tva funktioner:

— Eftersom kransen sticker ut dver slip-
plattans yta kommer den forst i kontakt
med arbetsytan.

Dérigenom stélls sliphuvudet parallellt
mot arbetsytan innan slipmedlet kommer
i kontakt med arbetsytan.

Pa sa satt undviks en skarformig fordjup-
ning genom slipskivans kant.
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— Kransen héller ocksa tillbaka dammet
tills det sugs ut av dammsugaren.

Om borstkransen skadas eller ar mycket

utnétt bor den bytas ut (se avsnittet

"Underhall och skotsel”).

Reservborstkransar kan erhallas hos varje

FLEX-kundtjanststalle.

Slipning vid inomhusbyggnation

Véaggslipen har ett unikt svangbart huvud.
Eftersom detta huvud kan svéngas i olika
riktningar, kan sliphuvudet anpassas till
arbetsytan. Darigenom kan anvandaren
slipa de dvre, mellersta och undre vagg-
omradena resp takfogarna utan att behéva
andra sin egen stallning.

Under arbetet bor trycket pa sliphuvudet
vara endast sa starkt att slipplattan har
kontakt med arbetsytan. Fér hogt tryck
kan leda till ett otrevligt spiralformigt repigt
monster liksom ojamnheter pa arbetsytan.
Hall alltid slipmaskinen i rorelse nar slip-
plattan har kontakt med arbetsytan.

Dérvid bér rérelserna vara jAmna och stora.
Om slipmaskinen stoppas pa arbetsytan
eller om slipmaskinen rors ojamnt kan

ett otrevligt spiralformigt repigt monster
liksom ojamnheter uppsta pa arbetsytan.

[i] oss

Vdggslipen ar forsedd med ett inbyggt
overbelastningsskydd.

Vid for stark belastning slar maskinen
fran och dérefter genast ater till.
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Trekantigt sliphuvud
Det trekantiga sliphuvudet roterar inte utan
utfér svangande sliprorelser.

Byte av kardborr- eller stédrondell

m Ta tag i slipplattan och sliphuvudet
samtidigt for att forhindra att slipplattan
vrids.

Eftersom det trekantiga sliphuvudet kan
vridas, kan det slipa &nda in i hérnen pa
vaggar/tak.

Underhall och skotsel

A\ vARNING!
Dra ut nétkontakten fore alla arbeten
pa elverktyget.

Rengéring

A\ vARNING!

Anvénd varken vatten eller andra flytande

rengoringsmedel.

m Blas igenom motorrummet och kapans
insida med torr tryckluft regelbundet.

m Blas igenom sliphuvudet och kardan-
lagret med torr tryckluft.

m Lossa skruvarna genom att skruva dem
moturs och ta bort dem.

m Kardborrondellen kan nu tas av.
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Byte av borstkrans

m Demontera sliphuvudet (se avsnittet
"Byte av kardborr- eller stédrondell”).

T8

Lossa fastskruvarna.

Ta ut kransen ur huset.

Montera en ny borstkrans i kdpan med
fastskruvarna.

m Montera sliphuvudet i omvand ordning.

Byte av skyddshérn

m Byt delarna som ska bytas.
m Montera sliphuvudet i omvand ordning.
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m Demontera skyddshdrnen som ska bytas.
m Montera nya skyddshorn.

Arbeta med mindre tryck i hérnen eftersom
det uppstar en storre belastning pa den
trekantiga sliptallrikens spetsar.

Det trekantiga sliphuvudets hoérn kan vid
stark nétning bytas ut.

Reparation

Reparation far endast utféras av en kundt-
janstverkstad som ar auktoriserad av till-
verkaren.

[i] oBs

Lossa ef skruvarna pa huset under garanti-
tiden. | annat fall upphor tillverkarens
garantiforpliktelser att gélla.

Reservdelar och tillbehor

For vidare tillbehor, séarskilt insatsverktyg,
se tillverkarens katalog.
Explosionsritningar och reservdelslistor
aterfinns pa var hemsida:
www.flex-tools.com

Skrotningsanvisningar

N\ varnivG!
GOr forbrukade maskiner obrukbara genom
att avidggsna nétkabein.

Endast for EU-stater

Kasta ej elverktyg i hushallssopornal!
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU
om avfall av gamla elektriska och elektro-
niska apparater och omséattningen i nationell

ratt ska forbrukade elverktyg samlas sepa-
rat och Iamnas in till miljévanlig atervinning.

[i] oss

Fraga fackhandlaren rérande avfalls-
hanteringsmdjligheternal

C €-Férsékran om
dverensstammelse

Vi forklarar under vart ensamma ansvar,
att den under "Tekniska data” beskrivha
produkten motsvarar féljande standarder
eller normativa dokument.
EN 60745 enligt bestammelser i direk-
tiven 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska underlag:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)
Vol Az

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uteslutning av ansvar

Tillverkaren och hans representant iklader
sig inget ansvar for skador eller forlorad vinst
genom driftsavbrott som uppstar genom
produkten eller genom att produkten ej kan
anvandas.

Tillverkaren och hans representant iklader sig
inget ansvar for skador som uppstar genom
felaktig anvandning eller i férbindelse med
andra tillverkares produkter.
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Sisalté Turvallisuusasiaa

Kaytetyt symbolit ................. 134 A VAROITUS!

_?ymbﬁht koneessa................ 122 Lue ohjeet ennen sahkdtyokalun kayttoa
urvaliisuusasiag . .. ... Ja toimi nifden mukalsesti:

Melujatarina .................... 137 — koneen kéyttéohye,

Ruvakonoesta ... 138~ shkotyckalujen kiyttos koskevat

Kavitsohieet T 140 »Yleiset turvallisuusohjeet« oheisessa

T %/oh e tJa """""""""" 143 vihkosessa (dokumentti nro: 315.915),

Hilj olt OJ jah oitb """""""""" 144 — Kkdyttépaikalla voimassa olevat ohjeet

Kierratysohjeita. . ... .............. 146 Ja tyosuojelumadraykset. .

( €-Vaatimustenmukaisuus 146 Téamé sdhkotyokalu on valmistetu uusim-

Vastuun poissulkeminen ... ..... ... 146 man teknisen tietdmyksen ja hyvéksyttyjen

Kaytetyt symbolit

N\ varoitust

Viittaa vélittomdasti uhkaavaan vaaraan.
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa
Johtaa kuolemaan tai vakaviin loukkantu-
misiin.

/N\  vARrRo!

Viittaa mahdollisesti vaaralliseen tilantee-
seen. Ohjeen noudattamatta jétidminen
saaftaa johtaa loukkaantumisiin tai esine-
vauriorhin.

[i] omue
Viittaa koneen kdyttéd koskeviin ohjeisiin
Ja tarkeisiin tietoihin.

Symbolit koneessa

Lue kayttdohjeet ennen koneen
kayttddnottoa!

Kayta silmiensuojaimia!

Vanhan laitteen kierratysohjeet
(katso sivu 146)!

)i
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turvateknisten saanndsten mukaisesti.
Tédstd huolimatta sen kdytostd saattaa
aiheutua hengenvaaraa koneen kdyttdjélle
Ja muille henkildille ja itse kone tai muu
esineisto voi vaurioitua.
Sédhkdlydkalua saa kayttad vain
— madadraystenmukaiseen kdyttotarkoituk-
seen,
— Sen ollessa teknisesti moitteettomassa
kunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on korjat-
tava vélittémésti.

Maaraystenmukainen kayttdé

Seindhiomakone GE 7 on tarkoitettu

— ammattikayttéon teollisuudessa ja tydpa-
joissa,

— seinien ja kattojen hiontaan sisalla
ja ulkona,

— kuivien tasoitettujen seinapintojen
hiontaan,

— kaytettavaksi FLEXin talle koneelle
tarjoamien tytkalujen kanssa, joiden
kayttd on sallittu vahintaan 1750 r/min
kierrosnopeudella.

Kayttd katkaisu-, napa- ja lamellilaikkojen

tai terasharjojen kanssa ei ole sallittu.

Kaytettdessa seindhiomakonetta GE 7

koneeseen on liitettava luokan M imuri.
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Turvallisuusohjeita

VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen laimin-

lyonli saattaa johtaa séhkdiskuun, tuljpa-

loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Séillyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet

myobhempaéa kéyttotarvelia varten.

m Tata sihkotydkalua tulee kayttda
hiekkapaperihiomakoneena.

Huomioi kaikki turvallisuusohjeet,
kayttdohjeet, piirustukset ja tiedot,
jotka toimitetaan koneen mukana.
Jollet noudata seuraavia ohjeita,
seurauksena saattaa olla sahkoisku,
tulipalo ja/tai vakavia loukkaantumisia.

m Kyseinen sadhkdtyokalu ei sovellu
hiontaan, tyéskentelyyn terasharjoilla,
kiillottamiseen tai katkaisuhiontaan.
Sahkotyokalun kayttd ohjeidenvastaisiin
kayttotarkoituksiin voi aiheuttaa vaara-
tilanteita ja loukkaantumisia.

= Ala kaytad mitdan tarvikkeita, joita valmis-
taja ei ole hyvaksynyt tai suositellut
nimenomaan télle sdhkétydkalulle.
Vaikka pystyt kiinnittdmaan lisatarvik-
keen sahkoétydkaluun, se ei takaa sen
turvallista kayttoa.

m Kayttétydkalun sallitun kierrosnopeuden
tulee olla vahintédan yhta suuri kuin
sahkdétydkalussa ilmoitettu maksimi
kierrosnopeus. Tarvike, joka pyorii
sallittua nopeammin, saattaa menna
hajalle ja palaset sinkoutuvat ymparistoon.

= Vaihtoty6kalun ulkohalkaisijan ja paksu-
uden tulee vastata sahkotydkalun mitta-
tietoja. Vaarankokoisia vaihtotytkaluja ei
voida suojata tai hallita riittavasti.

m Hiomalaikan, hiomalautasen tai muun
hiomatarvikkeen tulee sopia tarkasti
sahkdétydkalun hiomakaraan.
Vaihtotytkalut, jotka eivat sovi tarkasti
sahkoétydkalun hiomakaraan, pyorivat
epatasaisesti, tarisevat voimakkaasti
ja voivat johtaa koneen hallinnan menet-
tamiseen.

m Ala kayta vioittuneita vaihtotydkaluja.
Tarkista aina ennen koneen kayttoa,
ettei vaihtotydkalussa ole séardja tai
halkeamia ja ettei hiomalaikka ole kulu-
nut. Jos sahkétydkalu tai vaihtotyékalu

putoaa, tarkista sen kunto.

Kéayta vain hyvakuntoisia ja ehjia vaihto-
tydkaluja. Kun olet tarkistanut ja asenta-
nut vaihtotyékalun, pysyttele poissa py6-
rivan vaihtotybkalun tasosta ja varmista,
ettd myds lahistélla olevat henkil6t
toimivat samoin, ja anna koneen kayda
maksimi nopeudella noin minuutin ajan.
Vioittuneet vaihtotydkalut menevat
yleensa rikki tdssa ajassa.

Kéayta henkilbkohtaisia suojavarusteita.
Kayta kayttokohteesta riippuen kokokas-
vonaamaria, silmiensuojainta tai suojala-
seja. Jos olosuhteet niin vaativat, kayta
pdlynaamaria, kuulonsuojaimia, suojaka-
sineita tai erikoissuojavaatetta, joka
suojaa pieniltd hioma- ja materiaalihiuk-
kasilta. Suojaa silmat lenteleviltd vierailta
esineiltad tms., joita voi syntya erilaisessa
kaytossa. Polynaamarin tai hengitys-
suojaimen tulee suodattaa kaytdn aikana
syntyva poly.

Pidempiaikainen voimakkaalle melulle
altistuminen saattaa vaikuttaa heikenta-
vasti kuuloon.

Varmista, ettd muut henkil6t pysyvét
riittdvan kaukana ty6alueelta.

Jokaisen, joka tulee tydalueelle, tulee
kayttaa henkildkohtaista suojavarus-
tusta. TyOstettdvasta pinnasta irtoavat
kappaleet tai murtuneen vaihtotydkalun
osat saattavat sinkoutua kauemmaksi

ja aiheuttaa loukkaantumisia myos
varsinaisen tydalueen ulkopuolella.

Pida kiinni koneesta vain eristetyista
kahvaosista, kun tyéskentelet paikoissa,
joissa sahkdétydkalu voi osua piilossa
olevaan séhkojohtoon tai koneen omaan
verkkojohtoon. Kosketus jannitteiseen
johtoon voi tehda my6s koneen metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa séhkdiskuun.

Pida verkkojohto poissa pyoérivista
vaihtoty6kaluista. Jos menetat koneen
hallinnan, verkkojohto voi katketa tai
tarttua kiinni ja katesi tai kasivartesi
saattaa osua pyo6rivaan vaihtotyokaluun.
Alé laske sahkétydkalua késistasi, ennen
kuin se on téydellisesti pyséhtynyt.
Pyériva vaihtotydkalu saattaa koskettaa
laskualustaa, jolloin voit menettaa sahko-
tydkalun hallinnan.
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m Al kanna koskaan kaynnissa olevaa
sdhkétybkalua. Koskettaessaan
vahingossa vaihtotydkalua vaatteet voivat
tarttua siihen kiinni ja vaihtotydkalu saattaa
porautua kéyttajan kehoon.

m Puhdista sddnnéllisesti sdhkétydkalun
tuuletusaukot. Moottorin puhallin imee
pdlya koteloon, ja jos metallipdlya
kerdantyy runsaasti, seurauksena voi
olla sdhkaisia vaaratilanteita.

m Ala kayta sidhkétydkalua palavien
materiaalien lahella. Tallaiset aineet
voivat syttya palamaan kipindiden
vaikutuksesta.

m Ala kayta vaihtotydkaluja, joiden kayttd
vaatii nestemaisia jadhdytysmenetelmié.
Veden tai jonkin muun nestemaisen
jadhdytysaineen kayttd voi aiheuttaa
sahkoiskun.

Takapotku ja siihen liittyvat turvallisu-
usohjeet

Takapotku on koneen &killinen reaktio,
jonka aiheuttaa vaihtotydkalun, kuten
hiomalaikan, hiomalautasen, terdsharjan
tms. kiinnitakertuminen tai -juuttuminen.
Takertuessaan kiinni tai jumittuessaan
pyoriva sahkotydkalu pysahtyy akillisesti.
Talléin hallitsematon sahkétydkalu sinkou-
tuu kiinnitarttumiskohdasta vaihtotyékalun
pydérimissuunnan vastaiseen suuntaan.
Jos esim. hiomalaikka tarttuu kiinni tai jumit-
tuu tydkappaleeseen, niin hiomalaikan
reuna, joka painautuu tydkappaleeseen,
voi juuttua kiinni, jolloin hiomalaikka irtoaa
tai aiheuttaa takapotkun.

Hiomalaikka liikkuu silloin koneen kayttajaa
kohti tai poispain kayttajasta riippuen laikan
py6rimissuunnasta kiinnijuuttumiskohdassa.
Talldin hiomalaikat saattavat my®s murtua.
Takapotkun aiheuttaa sahkotydkalun vaarin-
kaytto tai kayttd vaaraan kayttétarkoitukseen.
Takapotku voidaan estaa sopivin varotoi-
menpitein, kuten seuraavissa ohjeissa
neuvotaan.
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m Pida séhkotyokalusta kiinni tukevalla
otteella ja pida kehosi ja kasivartesi
sellaisessa asennossa, etta pystyt
hallitsemaan takapotkun voimat.

Mikéli mahdollista, kayta aina lisdkah-
vaa, jotta voit hallita mahdollisimman
hyvin takapotkun voiman tai reaktio-
momentin. Koneen kayttéja pystyy
hallitsemaan takapotkun ja reaktiovoimat
noudattamalla sopivia varotoimenpiteita.

m Ala vie koskaan katta pyorivan vaihtoty6-
kalun lahelle. Vaihtotydkalu voi
luiskahtaa kaden paalle takapotkun
sattuessa.

m Varo asettumasta alueelle, jonne sahké-
tyokalu liikkuu takapotkun sattuessa.
Takapotku pakottaa sédhkétyékalun
vastakkaiseen suuntaan kuin
hiomalaikan liike jumittumiskohdassa.

m Tydskentele erittdin varovasti kulmien,
terdvien reunojen tms. alueella.

Esté vaihtotyékalun ponnahtaminen
takaisin tydstettavasté kohteesta

ja Kiinnijuuttuminen. Pydrivalla
vaihtotydkalulla on taipumus juuttua
kiinni kulmissa, teravissa reu-noissa tai
saadessaan kimmokkeen. Téama
aiheuttaa takapotkun tai kone riistaytyy
hallinnasta.

m Al kayta ketju- tai hammastettua
sahanteraa. Tallaiset vaihtotydkalut
aiheuttavat usein takapotkun tai
sahkoétydkalun hallinnan menettdmisen.

Erityiset hiekkapaperihiontaa koskevat

turvallisuusohjeet:

m AlA kéyt liian suuria hiomakiekkoja,
vaan noudata valmistajan antamia
hiomakiekkojen kokotietoja.
Hiomakiekot, jotka ulottuvat hiomalau-
tasen ulkopuolelle, saattavat aiheuttaa
loukkaantumisia seka johtaa hiomakie-
kon kiinnijuuttumiseen, repeytymiseen
tai takapotkuun.
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Muita turvallisuusohjeita

m Kayta vain ulkokayttéon hyvasyttyja
jatkojohtoja.

m Lyijypitoisten maalien hiontaa ei suosi-
tella. Lyijypitoiset maalit saa poistaa vain
alan ammattimies.

m Kipsikartonkilevyjen tal kipsin hiomisen
seurauksena voi tydkaluun muodostua
staattista sdhkoa.

Turvallisuussyista seindhiomakone
on maadoitettu. Kéyta pdlynpoistoon
vain maadoitettua pélynimuria.

m Al4 tydstd materiaaleja, joista vapautuu
terveydelle vaarallisia aineita (esim.
asbestia). Ryhdy tarvittaviin varotoimiin,
jos tydssa voi muodostua terveydelle
haitallista, palavaa tai rajahdysaltista
pdlyd. Kayta hengityssuojainta.

Kayta polynimujarjestelmaa.

A Esinevahingot!

Verkkojénnitteen ja jénnitetietojen tulee olla
samat kuin tyyppikilvessa.

Melu ja tarind

[i] omue

Katso A-painotettu melutaso ja térindn
kokonaisarvot taulukosta "Tekniset tiedot".
Melu- ja térindarvot mitattiin standardin
EN 60745 mukaan.

/N vAROY

limoitetut mittausarvot koskevat uusia
laitteita. Péivittdisessa kdyfdssd melu- ja
tarindarvot muufttuvat.

[i] owruE

Naissa ohjeissa ilmoitettu tarinataso on
mitattu standardissa EN 60745 normitetun
mittausmenetelman mukaan ja sita voidaan
kayttda sahkotydkalujen keskindiseen
vertailuun.

Se soveltuu myos tarinaaltistuksen alusta-
vaan arviointiin. limoitettu tarinataso tarkoit-
taa altistumisen tasoa sahkétyokalun
paaasiallisessa kayttdtarkoituksessa.

Mutta jos sdhkotyokalua kaytetdan muihin
kayttdtarkoituksiin, normaalista poikkeavilla
kayttotyokaluilla tai sité ei ole huollettu riitta-
vasti, térinataso saattaa poiketa ilmoite-

tusta. Talldin koko tydaikaa koskeva tarina-
altistus voi olla selvasti suurempi.
Tarindaltistuksen tarkassa arvioinnissa
tulee huomioida myds ne ajat, jolloin laite
on kytketty pois paalta tai se on kaynnissa,
mutta ei todellisessa kaytdssa.

Talloin koko tydaikaa koskeva tarinaaltistus
voi olla selvasti alhaisempi.

Maarittakaa lisdtoimenpiteet koneen kaytta-
jan suojaamiseksi tarinan vaikutukselta,
kuten esimerkiksi: sdhkotydkalun ja kaytto-
tydkalujen huolto, kdsien suojaaminen
kylmalta, tydnkulun suunnittelu.

/N VvARO!
Melutason ylittdessa 85 dB(A) kaytd
kuulonsuojaimia.
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Kuva koneesta

—_

Hiomapaa

jatkuvakehainen harjareuna
Kardaaninen laakerointi
Saatépyora kierrosnopeuden
valitsemiseen

Lukitusnuppi

Kéaynnistyskytkin

Verkkojohto 5,0 m ja pistotulppa
Kasikahva

Putkikahva

Liitdntd 32 mm

Jatkovarsi (lisdvaruste)
Imuletkun adapteri (lisdvaruste)
perinteisella liitoskappaleella
varustettujen séhkotydkalujen
kiinnittamiseen

220NN wWN

-0
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Imuletku

Lisdkahva (lisdvaruste)
Epé&keskohiomapéaa
Hiomapaa

avoin harjareuna reunojen hiontaan
Kolmiohiomapaa
Kiinnitysruuvit
Epé&keskotarrahuopalautanen
Harjareuna

Ruuvi

Pidatinlevy

Tarra-alusta

Tukialusta

Vaihdettavat suojakulmat
Kolmiotarrahuopalautanen



GE7 fi
Tekniset tiedot
Konetyyppi Seindhiomakone jossa

Pyores | FPYOred paa Kolmiopaa | EPakesko-

paa lahelle paa

Suojausluokka |
Ottoteho w 710
Pituus mm 1520
Paino (ilman johtoa) kg 4,2 4.4 4,5
Imuletku/pituus x halkaisija mm 4000x32
Kierrosluku ilman kuormitusta | r/min 1100-1650 - -
Nimelliskierrosluku r/min 2600 - -
Tyhjékaynti-iskuluku r/min - 3800-5700 |3100-4600
Hiomalautasen halkaisija mm 225 - 225
Reunapituus mm - 295 -
Hiontaisku mm -
A-painotettu melutaso EN 60745 mukainen (katso »Melu ja tarind«):
Aénenpainetaso L dB(A) 74 78 78
Aénitehotaso Lyya dB(A) 85 89 89
Epavarmuus K dB 3
Térinan kokonaisarvo EN 60745 mukainen (katso »Melu ja térind«):
Pammomnotns e | <2
Epavarmuus K m/s? 1,5
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Kayttdohjeet

Ennen kéayttodnottoa

m Ota sahkoétydkalu ja tarvikkeet pois
pakkauksesta ja tarkista, ettei toimituk-
sesta puutu mitdan ja ettei ole kuljetus-
vaurioita.

Imurin liitAnta

m Kiinnitd imuletku 32 mm liitoskappa-
leeseen.

[i] owmuE

GE 7-mallin liiffoskappale on uutuus.
Kéylettdessa perinteiselld liffoskappaleella
varustettuja sahkotyokaluja GE 7-mallin
imuletkun kanssa voidaan tilalle kiinnittad
adapteri FL EX-tarvikeohjelmasta.

Hiomapaan kiinnitys/vaihto

/N vAror

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen

kaikkia séhkdtydkaluun kohdistuvia toita.

Kiinnitys:

m Paina molempia lukitsimia tydkalun
vaihtopaassa (1.).

m Aseta tydkalun vaihtopda hiomapaan
paalle (2.).

m Tarkasta, etta lukitsimet ovat palautuneet
l&htéasentoon.
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Vaihto:
m Paina molempia lukitsimia tydkalun
vaihtopaassa (1.) ja irrota hiomapaa (2.).

i omuE

Kolmio- ja epdkeskohiomapéé kiinnitetdéan/

vaihdetaan samalla tavalla.

Polynimujarjestelmén kayttdé

VARO!

— Kéylettdessa seindhiomakonetia
koneeseen on liitettédva luokan M imuri.

— Kéytettdessa polypussia, jolla el ole
hyvéksyntad sisatilofen tyostésséd synty-
vén pdlyn imurointiin, voi plyhiukkasten
madré lisdéntyé tydpaikan ilmassa.
Pitkdaikainen altistuminen ilmassa ole-
valle korkealle polypitoisuudelle vaurioit-
taa hengityselimistoa.



GE7

fi

m Kiinnita kipsipolylle tarkoitettu lisapoly-
pussi polynimuriin imurin mukana
tulleiden ohjeiden mukaisesti.

m Liitd imuletku imuriin.

Noudata imurin kayttéohjeita!
Tarkista kiinnitys!
Kayta tarvittaessa sopivaa adapteria.

il onsE

Jos imurissa tarvitaan erityinen liffos-
kappale, voi kijpsiliftoksen poistaa

Ja valita tilalle sopiva adapteri FLEX-
tarvikeohjelmasta.

Hiomatarvikkeen kiinnitys ja vaihto

/N varor

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen

kalkkia séhkotyokaluun kohdistuvia toita.

m [rrota kulunut hiomakiekko tarra-
alustasta.

m Aseta hiomakiekko keskelle tarra-alustaa
ja paina kiinni.

m Koekaytad konetta ja tarkista, ettd
hiomavaline on kiinnittynyt keskelle.

/N varor

Ald koskaan kédytéa tarra-alustaa hioma-
vélineend. Alé koskaan kéyts seinéhio-
makonetlta ilman hiomakiekkoa tydstettédvan
pinnan vaurioifumisen vélttamiseksi!

Séhkatydkalun kaynnistys
ja pysaytys

Koneen kaynnistys:

m Paina kaynnistyskytkinta (1.).

m Lukitse painamalla lukitusnappia
ja paasta kytkin vapaaksi (2.).

Koneen pysaytys:
m Paina lyhyesti kytkinta.

Kierrosnopeuden valinta

Valitse ty6hon sopiva kierrosnopeus asetta-
malla sdatdpyora tarvittavan nopeuden
kohdalle.
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Jatkeen (lisdvaruste) kayttd

GE 7 seindhioma-koneeseen on saatavissa
jatkovarsi. Jatkovarrella tydskenneltaessa
seinahio-makoneella ulottuu pidemmalle.

m Kiinnita jatkovarsi alakautta seinahio-
makoneen runkoon (1.) ja tydnna
runkoon pain, niin etta se lukittuu
kiinni (2.)

m Irrota painamalla molemmat lukitsimet
pohjaan asti (1.) ja poista jatkovarsi (2.).
Sankakahvan (lisédvaruste) kayttd
Tydskentelyasennon vakauttamiseksi
kahvaputkeen voidaan kiinnittaa
sankakahva. Sen asennusasento voidaan
saataa yksilollisesti.
Imuletkun adapterin (lisdvaruste) kayttd

Adapteria voidaan kayttda mitoitukseltaan
erilaisten imuletkujen liittdmiseen.
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Tyoéskentely sdhkdtydkalulla

/N\  varor
Pidé sdhkotyokalusta kiinni molemmin
késin! Toisella kddelld tulee tydskennel-
tdessd pitéda aina kiinni kdsikahvasta, jossa
on kdynnistyskytkin — myds sifloin kun jatko-
varsi on kiinnitettyna. Varo, etta kddet eivét
mene hiomapéan alueelle.

T&ll6in foinen kdsi voi jéada puristuksiin,

koska hiomapdé kdéntyy eri suuntiin.

Kiinnitéd hiomavaline.

Liita imuri.

Kytke verkkopistotulppa pistorasiaan.

Valitse sopiva kierrosnopeus.

Kaynnista imuri.

Pitele seindhiomakoneesta kiinni

molemmin kasin.

Na&in ulotut mahdollisimman hyvin

tydkohteeseen vipuvoiman ollessa

samalla paras mahdollinen.

7. Kaéynnista kone.

8. Paina seindhiomakonetta kevyesti
hiottavaa pintaa vasten (konetta saa
painaa vain sen verran, ettd hiomapaa
on samassa tasossa tyostettavan
pinnan kanssa).

9. Paina sitten voimakkaammin, jotta
hiomakiekko koskettaa tydstettavaa
pintaa. Liikuta konetta niin, ettd hioma-
paan liikkeet menevat vahan paallek-
kain, jotta lopputuloksesta tulee riittavan
silea.

ok, wN =
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/\  varor

Hiomapé&éan pyorivét osat eivéat saa osua
terdviin ulospistaviin esineisiin (esim.
nauloihin, ruuverhin, séhkdrasioihin).
Tarra-alusta saattaa vaurioitua osuessaan
tallaisiin ulospistéviin kohteisiin.

Jos tarra-alusta vioittuu tai kuluu pahasti,

vaihda se (katso kappale »Huolto ja hoito«).

Tyo6ohjeita

Harjareuna

Hiomalevya ymparéi harjamainen reunus.

Reunuksella on kaksi tehtavaa:

— Koska reunus ulottuu hiomalevyn pinnan
ulkopuolelle, se osuu ensimmaisena
tyostettédvaan pintaan.

Talléin hiomapaa asettuu samansuuntai-

seksi pinnan kanssa, ennen kuin hioma-
tarvike koskettaa pintaa.

Nain hiomakiekon reuna ei painaudu
sirpinmuotoisesti hiottavaan pintaan.

— Reunuksen tarkoituksena on myds estaa
pdlyn leviaminen, kunnes imuri imee
pdlyn pois.

Jos harjareuna vioittuu tai on liilan kulunut,

se pitda vaihtaa (katso kappale »Huolto

ja hoito«). Varaharjareunoja on saatavana

kaikista FLEX-keskushuolloista.

Sisapintojen hionta

Seindhiomakoneessa on ainutlaatuinen

kaantyva hiomapaa.

Koska hiomapaa kaantyy eri suuntiin,

se pystyy asettumaan oikein tydstettavaa

pintaa vasten. Nain koneen kayttaja

voi paikkaa vaihtamatta hioa ylemmat,

keskimmaiset ja alemmat seindalueet

tai kattosaumat.

Tydskenneltdessa hiomapéaahan saa koh-

distua vain sen verran painetta, ettd hioma-

levyn kosketus pintaan sailyy.

Liika painaminen voi aiheuttaa spiraalin-

muotoisia naarmuja ja lopputuloksesta

tulee epatasainen.

Liikuta hiomakonetta jatkuvasti hiomalevyn

koskettaessa pintaa. Liikuta konetta tasaisin

liikkein ja levealta alueelta.

Jos pidat hiomakonetta paikallaan tyostetta-

valla pinnalla tai liikutat sitéa epatasaisin

liikkein, seurauksena voi olla spiraalinmuo-
toisia naarmuja ja epéatasainen lopputulos.

il onsE

Seindhiomakoneessa on ylikuormituskat-

kalsu koneen suojaamiseksi.

Koneen kuormittuessa liikaa se kytkeylyy

pois pddlta ja kdynnistyy sitten heti

uudelleen.
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Kolmikulmainen hiomapaa
Kolmikulmainen hiomapaa ei tee pyorivaa
hiomaliiketta, vaan varahtelee.

Koska kolmikulmainen hiomapaa on
niveldity kaantyvaksi, silld voidaan hioa
seinan tai katon nurkat ja kulmat.

Huolto ja hoito

N\ varoirust
rrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
S&hkotyckaluun kohdlistuvia toita.

Puhdistus

VAROITUS!

Ald kdyts vetts tai nesteméisid puhdistus-

aineita.

m Puhalla koneen sisétila ja moottori puhta-
aksi kuivalla paineilmalla saannéllisin
valein.

m Puhalla hiomapaa ja kardaaninen laake-
rointi puhtaaksi kuivalla paineilmalla.
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Tarra- tai tukialustan vaihto

m Pida kiinni seka hiomalevysta etta
hiomapaasta, jottei hiomalevyn asento
muutu.

Gox,

m Kierrad ruuvi vastapaivaan irti.
m Tarrahuopalautasen voi nyt irrottaa.
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m Vaihda korvattavat ostat.
m Kiinnitd hiomapaa painvastaisessa
jarjestyksessa.

Harjareunan vaihto

m Irrota hiomapaa (katso kohta
»Tarra- tai tukialustan vaihto«).

T8

m Avaa pidatinruuvit.

m Ota reunus pois rungosta.

m Aseta uusi harjareunus paikalleen
runkoon ja kierra kiinni pidatinruuvit.

m Kiinnitd hiomapaa painvastaisessa
jarjestyksessa.

Suojakulmien vaihto
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m Irrota korvattavat suojakulmat.

m Kiinnitd uudet suojakulmat.

Kokemus on osoittanut, etta
kosketuspaineen tulee olla vahaisempi
nurkka- ja kulmakohtia hiottaessa, koska
muutoin kolmikulmaisen hiomalautasen
karjet rasittuvat enemman.

Pahasti kuluneet kolmikulmaisen
hiomapaan kulmapalat ovat helposti
vaihdettavissa.

Korjaukset

Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan
valtuuttama huoltoliike.

[i] omue

Ald avaa rungon ruuveja takuuajan aikana.
Jollei ohjetta noudafteta, valmistajan myon-
tdmé takuu raukeaa.

Varaosat ja tarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, erityisesti
vaihtotydkalut, valmistajan tuote-esitteista.
Réjaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydat
kotisivuiltamme:

www.flex-tools.com

Kierratysohjeita

N\ varorrust
Tee kdytosté poistetut koneet kdyttdkelvot-
fomaksi irrottamalla liitédntgjohto.

Vain EU-maat
Kaytdsta poistetut sahkotydkalut
eivat kuulu sekajatteisiin!

Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen voimaan-
saattavien kansallisten sdaddsten
mukaisesti tulee kaytdsta poistetut séh-
kotyokalut kerata erikseen ja toimittaa
asianmukaiseen hyétykayttdpisteeseen.
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[i] owmuE

Lisétietoja kierrdtysmahdollisuuksista saat
alan liikkelsta!

C €-Vaatimustenmukaisuus

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme,
etta kohdassa » Tekniset tiedot« kuvattu tuote
on seuraavien standardien tai ohjeellisten
asiakirjojen mukainen:
EN 60745 direktiivien 2014/30/EU,
2006/42/EY, 2011/65/EU maaraysten
mukaisesti.
Teknisestd dokumentaatiosta vastaa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

e,
Voli Az

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksesta, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen johtuen
tuotteesta tai siita, ettei tuotetta mahdollisesti
voida kayttaa.

Valmistaja ja tdman edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyna on epaasiallinen
kaytto tai kayttd yhdessa muiden valmistajien
tuotteiden kanssa.
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Xpnaoiyotroloupeva oUUBoAa

/\ IPOEIAOIOIHSH!

AnAwver dueon ameiAr kivouvou.

2& TTEQITTTWaN N Trenang 1ng Umooeikns
urrdpxer kivouvog Bavdrou 1j Bapeiv
TOQUUATICUWV.

/\  nPosoxH!

AnAwver pia eVOEXOUEVWS ETIKIVOUVI
Kardaraon.

2& TTEQITTTWaN [N Trienong 1ng UimodeiEng
UTTAPXE! KIVOUVOS TOQUUATIOUWY 17 UAIKWYV

Shpv.

[i| yroAEi=H

AnAdver auuBoUAES epapioyris kai onuavTi-
KEG TAnpo@opics.

2UPBOAa oTO unXavnua

Mpiv TN B€an o Aeimoupyia diafa-
aTe TIG 0dnyieg XeIpIgPoU!

DopdTe TTPOCTATEUTIKA PYOTOYUA-
Na!

YT6d¢eIEn atrdauPanG yia TO TTAAIO
pnxavnua (BA. atn aeAida 160)!

54

AUTO 10 NAEKTOIKO EPYaNElo Exel KaTAOKEUAOTE!

auupwva e 1a TEAsutala OsOouEva e

TEXVIKIIS KQI BATEI TWV avayVWPIOUEVWY

KQVOVwV TEXVIKTIG QOPAAEITG.

QoTd00 UITOPOUV KaTd TN XpPrion Tou va mpo-

KUWouv KivOUVoI yia Tr) GWIATIKT] QKEQQIOTITA

Kau 1) {Wrj Tou xpriommn 1j Teitwy 1j avrioroa

SNUIES OTO Lnxavnua rj GAAES UAIKES (i,

70 nAekTOIKO EpYaAElo TTOETTEI Var XonTLIO-

roiEiTar

- yia mv apuodouaa xprian,

— O€ dyoyn KardoTaaorn arro TAEUPAS TEXVIKTIG
aogd/siag.

O1 BAGBEg TOU EYOUV QPVNTIKI} ETTITTTWOT)

aTnVv ao@aleiq, PETTE va QVTIUETWITI(OVTAl

QUETWS.

AppoZouoa xprion
0] Aaavmpag Toixou GE 7 mrpoopideta
yla TNV ETTAYYEAUATIKR XpAan aTn Bloun-
Xavia Kai Blotexvia,
— yla Tn Agiavan Toixwv Kai Tapaviwyv
g€ E0WTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUG XWPOUG,
— yla TN Aciavan oTTOTOUAQPITPEVWV
Toixwv aTnv {npa déunan,
— yla Tn XpAon e epyaAeia, Ta oTroia
mTpoa@épovTal oo TNV FLEX yi' autd
TA UNXAVAUOTA KAl €ival EYKEKPIPEVA
yIQ apIBUO aTpOPWV TOUAAXIOTOV
1750 oTpo@EG/AETTTO.
H xprion diokwv KoTTrg, digkwv atmogeang
Kal diokwv Agiavang BevtaAia ry guppaTo-
OUPTOWV OEV ETTITPETTETAI.
Kartda tn xprion Tou Asiavtrpa toixwv GE 7
TTPETEl va auvOeBei atroppo@nTrpag
aKkovng Tng katnyopiag M.
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YTmrodeifelc aaggaleiag
TTPOEIAOIOIHEH!

AiaBdaTe OAeg Ti¢ UToOEiels aopaleiag
Kai 11¢ o0nyies. Napaleiyers amv rripnon

TWV UTTOOEIEEWV aopaAgias Kal Twv odnyiv

HTTOPEl va EXOUV W TUVETTEIQ NAEKTPOTT-
Anéia, mupkayid kai/ij Bapious Tpauuatio-
Lous. QUAGETE OAeg Ti¢ UTTOOEIEEIS aopa-
Aeiag kai 11¢ oonyieg yia peAovrikrj xprion.
m AUTO TO NAEKTPIKO UNXAVNHA TTPETTEI
va XPnoIJOTTOIEITAl WG AEIAVTAPAG
Ue apupidéXapTo.
Tnpeite OAEG TIG UTTOBEIEEIS AOPaAEiag
Kal odnyieg Kal TTPOgESTE TIG YPAPIKEG
TTAPACTATEIS Kal Ta OEBOUEVA, TA OTTOIA
AQpPBAVETE PE TO PNXavNua. Av dev
TNPNOETE TIG AKOAOUBEG 0dNYieg PTTOPEI

va gupBei nAekTpOTTANEia, TTUPKAYIA KaI/f

Bapia Tpavpara.

m AuTO 1O nAekTPIKO Epyaleio dev gival
KataAAnAo yia Aciavan, epyaaia
UE ouppaTtéBoupToeg, OTIABWON

| Aeiavon KoTIAG. XpAOEIG, YIa TIG OTTOIEG
Oev TTPOOPICETAI TO NAEKTPIKO PNXAvNuA,

pTTOpPEl Va TTPOKAAETOUV KIVOUVOUG Kal
TPAUUATIOUOUG.

m Mn xpnoigotroigite Toté e€apTApary,
Ta otroia dev £Xouv TTPOBAe@OEi amrd
TOV KATAOKEUAOTH EI0IKA yI' auTtd
TO NAEKTPIKO pUnxavnua. Movov €Teidn
MTTOPEITE VO OTEPEWOETE TA ECOPTAMATA
aT0 NAEKTPIKO PNXAvVNUA 0Og, auTo OEV
pTTopEi va eyyunBei Tnv ag@aAr xpnan.

m O emTPeTTOS APIOUOS OTPOPWY TOU
EPYQAEIOU EQAPUOYNG TTPETTEI VA Eival
TOUAGXIOTOV TOOO PEYAAOG, OTTWG
0 HEYIOTOG apIOUOG aTPOPUWIV TTOU
avaypAag@eTal oTo NAEKTPIKO PnXAavnua.
E¢aptrpara, Ta otroia TrepIaTPEPOVTAI
TaXUTEPQ OTT' OTI ETTITPETTETAI, UTTOPEI
va gTTA00UV Kal VO EKTPEVIOVIOTOUV
TTPOG OAEG TIG KATEUBUVOEIG.

m H g€wrepikn JIGUETPOG KaI TO TTAXOG
TOU ePYOAEIOU EQAPHOYNG TTPETTEI
va avTaTroKpivovTal OTa OTOIXEI
M€ TIG DIAOTATEIG TOU NAEKTPIKOU

HnxavnuaTog aag. Epyaleia epappoyrng

pe AavBaagpéveg dIaaTATElG dev
TUYXAVOUV ETTAPKOUG TTPOCTACIOG OUTE
MTTOPOUV va eAeyxBouv.
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m  O1diokol Agiavong, n uTrodoxr) Twv dioKwv

Agiavang A Ta GAAa e§apTAATA TIPETTEI VA
TaIPIAZOUV OKPIBWG KE TNV ATPAKTO
Aciavang Tou NAEKTPIKOU PNXAVIHATOG GaG.
Ta epyakeia epappoyng, Ta oTroia dev
TAIPIAZOUV aKPIRWGS ATV ATPAKTO Agiavang
TOU NAEKTPIKOU PNXOVAHATOG, TTPOEEVOUV
TIOAU I0XUPOUG Kpadaapoug Kal UTTopouv
va 00NyraoouV aTNV OTTWAEIX TOU EAEYXOU.
Mn XPNOIPOTTOINOETE KATEGTPAPUEVA
epyaAeia epappoyng. Mpiv amo kabe
XPrion EAEYXETE TA EPYAAEia EQAPUOYAS
Yia YPEQIQ Kal pWYHEG KAl TNV UTTOBOXNA
Twv diokwv Agiavang yia pwypés, eBopda
amé T Pakpd xpron 1 TNV TToAuKaipia.
Av T0 NAEKTPIKO pPnxavnua f 1o epyaieio
£QAPUOYNG TTECOUV KATW, EAEYETE Ta VI
{NHIEG 1 XPNOIHOTIOINOTE £va ABIKTO
£pyaAcio epappoyngs. AQou eAEyXONKe Kai
QAVTIKATAOTAONKE TO EPYAAEIO EPAPHIOYTG,
QITOPOKPUVOEITE €0€iG Kal GAAa TTPO-
OwTTa TToU BpigKovTal KOVTd aTto Pnyavn-
Ha a1ro TO ETTITIESO TOU TTEPITTPEPOHEVOU
€PYAAEiOU EQAPUOYNG Kal EKTEAETTE [ia
SOKIHAGTTIKA AEITOUpYid TOU PNXAVIAHOTOG
SIGPKEING EVOG AETITOU pE TO PEYIOTO
aplBuo aTpoPwyv. Ta KATEGTPANUEVA
epyaAeia epappoyng aTradouv aTig
TTEPITTOTEPEG TTEPITITWOEIG EVTOG QUTOU
TOU Xpdvou SOKIUNG.

Dopdre TTPOCWTTIKO TIPOCTATEUTIKO
€COTTAIGHIO. XpnaipoTTolgite avaloya pe TV
£QAPEOYN TTARPN TTPOCTATIA TIPOTWTTOU,
TTPOCTATIA HATILWV N TTPOCTATEUTIKA
paroyudAia. Otav xpeiaderal, popare
pdoka TTpooTaciag arméd akovn,
WTOACTTIOEG, TIPOOTATEUTIKA YAVTIO | EIDIKK
0dId, 1 OTToIa KPATA JAKPIA TAG TA MIKPA
owyaridia AslavTikoU Kal UNIKwvV. Ta pdma
Ba TpETTEl va TTpOaTATEUOVTAI ATTO EEVa
OWUATA TTOU EKTPEVOOVICOVTAI TTPOG OAEG
TIG KATEUBUVOEIG KAl TIPOKUTITOUV O€
diIapopes spapuoyes. H rpoaTaaia atro
agKovn N N JAoKa TTPOCTOCIOG AVATTVONG
TIPETTEI VA PIATPAPOUV TNV OKOVN TTOU
gXNUaTICETOI KATA TNV €Qapuoyn. Av gioTe
eKTEBEILEVOI VIO pEYGAo diIdaTnUa g
duvaro B6puURo, PTTOPEITE Va ATTWAETETE
TNV aKor aag.
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m [pooéxete va Bpiokovral Ta GAAQ TTPO-
CWTTA g€ ATTOCTACN ATPAAEIaG aTTd TNV
TEPIOYT £PYATIAg 0ag.

O kaBévag, TTou EICEPXETAI OTNV TTEPIOXH
epyaaiag, TPETTEI va POPAEl TIPOTWTTIKO
TTPOCTATEUTIKO EEOTTAICNG. Opauauara
TOU KOTEPYALOUEVOU TEPAYIOU N
OTTATHEVA EPYAAEIT EQAPUOYNG UTTOPOUV
va eKaQEVOOVIATOUV Kal VO TTPOEEVHTOUV
TPAUUOTA ETTIONG KAI EKTOG TNG AUETNG
TTEPIOXNG EPYATiag.

m Kpardre 10 pnxdvnua pévo oTig ovw-
Héveg em@paveieg AABEG, KATA TNV eKTE-
Aean epyaagiwy, KAaTd TIG OTTOIEG TO EPYQ-
A€io £QapUOYAG UTTOPEI va OUVAVTATEI
KPUPOUG NAEKTPIKOUG aywyoug n 1o idlo
10 81K TOU TPOPOBOTIKO KAAWDIO.

H emma@n pe éva nAekTpopopo aywyod
pTTOpEi va B€ael uTTo TAaN €TTiONG
METOAAIKG JEPN TOU PNXAVAHATOG

Kal va odnynael ae nAekTpoTTANgia.

m Kpardre 1o TpopodoTIKO KAAWSIo HaKpId
amré TEPITTPEPOEVA EPYAAELiIa EQap-
MOYNAG. AV TUXOV XAOETE TOV EAEYXO TOU
MNXAVAHOTOG, YUTTOPEI VO KOTTEI 1 va
TPAUMATIOTEI TO TPOPOJOTIKO KAAWSIO KAl
TO XépI 0ag 1 o Bpayiovdag aag va Ppedei
aTO €TMTTESO TOU TTEPITTPEPOUEVOU
epyaleiou epappoyng.

m  Mnv amoBETeTE TO NAEKTPIKG pnxavnua,
TpoToU aKIvnToTIoINBEi TEAEIWG TO EPYQ-
Agio epappoynig. To TTePIaTPEPOUEVO
EPYOAEIO EQapUOoyYNG PTTOpPEi va £pBel g€
ETTAQN YE TNV ETTIPAVEIQ ATTOBEONC,
TTPAYHA TO OTToi0 UTTOPEi va 0dNnNyR el
aTNV aTTWAEIQ TOU EAEYXOU TOU
NAEKTPIKOU PNXavAUATOG.

m Mnv a@rveTe TTOTE NAEKTPIKS Pnxavnua
va AEITOUPYEI, EVIWD TO HETAPEPETE.

H evdupagia gag ptropei atmo tnv Tuxaia
ETTAQN YE TO TTEPITTPEPOWEVO EPYOAAEIO
€QAPUOYNG VA TTIACTEI 0' AUTO Kal

TO EPYOAEIO EQaPPOYNG VA KapPwOEi
OTO OWHA TOG KAl VO 00G TPAUMATITE.

KaBapifeTte TAKTIKA TIG OXIOPES AEPICUOU
TOU NAEKTPIKOU pnxavipartog. H etepwtn
TOU KIVNTAPO ATTOPPOPA OKOVN HETA OTO
TEPIBANUA KAl N IOXUPr CUGCWPEUCN
METAAAIKAG OKOVNG PTTOPEI va TTPOLEVATEI
NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

m  Mn XpnOIUOTTOIEITE TTOTE TO NAEKTPIKO
HUNXAvNUa KovTd gg e0KauaTa UAIKA.
ZmVvOnRpeg PTTopouv va TTPogevATouV
TNV QVAQAEEN QUTWV TWV UAIKWV.

m  Mn xpnaoiyoTroleite epyaleia epappoyng
TOU XpPEIGdovTal uypa péoa Yognge.

H xpnan vepou 1 aAAwWV uypwyv PHETWV
Wugng pTTopEi va odnynael ae NAEKTPOTT-
Angia.

AvtemoTpo@r ("KAWTONPA”) KAl AVTITOIXEG

utrodeigelg aog@aleiag

AvtemiaTpo®n ("KAwTonua”) givai n Eaevikn

avTidpaan, g€ TTEPITITWAN TTOU TO TTIEPIOTPE-

POpEVO epyaleio EQappPoynG Exel yavT{woei

I UTTAOKApEI, OTTWG dioKOg Agiavang, uTro-

ooxn digkou Asiavang, auppatofouptaa

KTA. To yavtdwpa f uTrAoKapIgpa odnyei

g€ aKAPIOio GTAPATNHA TOU TIEPITTPEPOE-

VOU £pYaAEiou EQapuoyng.

‘ET01 €MITAXUVETAI TO N EAEYXOUEVO NAEKT-

PIKO pNXavnua avTibeTa TTPog TNV KaTeU-

Buvan TTEPIOTPOYPNG TOU EpyaAEiou epap-

MOYAG OTO OnpEio PTTAOKOPITUATOG.

Av yia TTapadeiypa €vag diokog Asiavang

€xel yavt{wOei ) uTTAOKApEl GTO KATEPYALO-

Hevo Tepaxio, TOTE YtTopei N dkpn Tou digkou

Aeiavang, n otroia BuBifeTal pEoa aTo KaTe-

PYQZOEVO TEPAXIO VA TTIACTEI Kal €TO1 VA

aTmrdael o digkog Agiavang ) va TTPOKAAETE!

avTemiaTpo®r. O digkog Agiavang Kiveirtal

TOTE TTPOG TOV XEIPIOTA 1 HAKPIG OTTO QUTOV,

avahoya e TV KaTeuBuvan TTepITTPOPNG

Tou SioKOU OTO gnEio TOu PTTAOKaPIoUATOG.

TNV TEPITTTWON auTr) o1 digkol Asiavang

MTTOPOUV E£TTIONG VA OTTACOUV.

H avtemaTpo®n eival n guvéteia Aavoa-

TMEVNG 1 ETQAALEVNG XPONG TOU NAEKTPI-

KoU pnxavnuatog. Mtopei va eytrodiaTei

ME KOTAAANAQ TTPOQUACKTIKA PETPA, OTTWG

TIEPIYPAPETAI TTAPOKATW.
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m Kpardre Tavrote KAAG TO NAEKTPIKO n-
XAVNHA Kal QEPVETE TO TWHA Kal TA
ummpdToa gag ac TéToia BEan, TNV OTToIa
pTTopoUV va atroagBeaToUV KAl VA avTi-
aTaBuIoTOUV KAAQ O SUVALEIG aTTé TNV
QVTETTIOTPOQN). AV UTTAPXEI, XPNOIMOTIO-
gite TTAVTOTE TNV TIPAABETN AaPr|, WwoTe
va €XETE TOV PEYIOTO duvaTo €Aeyxo TwvV
Suvapewv amé aviemoTpoPrn 1 KaTd TIg
aTIYPEG avTidpaang Katd Tnv avgnan Twv
OTPO-QWV aTo HEyIaTo. O XEIPIOTAG
pTTOPEi YE Ta KATAAANAQ TTPOQUAKTIKA
METPQ va EAEYXEI TIG OUVAEIG ATTO TV
QVTETTIOTPOPNA Kal TNV avTidpaan.

m Mn QEPETE TTOTE TA XEPIA OAG KOVTA OE
TIEPIOTPEPOHEVA EPYAAEIQ EQAPHOYAG.
To epyaAeio epapuoyng PTTopei KaTd
TNV QVTETTIOTPOPH VA KIVNOEi TTAvw
Q1O TO XEPI 0OG.

m  ATTOQEUYETE HE TO TWHA GAG TNV TTEPIOXN,
TPOG TNV OTToia Ba KIVNOEi TO NAEKTPIKO
HNXAVNUa OE TIEPITITWAN AVTETTICTPOPNG.
H avtemmioTpo@r] emTaxUVeEl TO NAEKTPIKO
pnxavnua avtiBeTa TTpog TNV Kivnan Tou
digkou Agiavang aTo anueio PTTAOKapia-
paTog.

= AouAeUeTe pe 1BIaiTEPN TTPOTOXN OTV
TIEPIOXT] YWVIAKWY, QIXHNEWVY AKUWVY KTA.
Ep1rodieTe TOV EKTPEVOOVIOUO KAl TO
HAYKwa Twv EPYOaAEiwV EQAPUOYNS
amé 1o Katepyadopevo Tepayio. To
TIEPITTPEPOUEVO EPYOAEID EQAPUOYNG EXEI
TNV TA0N O€ YWVIEG, OEEiEG aKUEG 1) OTaV
avatrndd, va JayKwvel. AuTo TTPOEevEi
OTTWAEIQ TOU EAEYXOU I QVTETTIOTPO®N.

=  Mn XpnoiloTIOIEITE TTPIOVOAAUA aAuTidag
1 odovTwThA TIpIovoAapa. TETola epyalcia
EQAPHOYNG TTPOLEVOUV aUXVA
QVTETTIGTPOP ) ATTWAEIQ TOU EAEYXOU TOU
NAEKTPIKOU PNXOVAMATOG.
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Eidikég utrodeieig ag@aAcsiag yia T Asiavan
HE YUOGAOXOPTO :

Mn XpnaigoTroleiTe UTTEPHEYEDN QUAAG
Agiavaong, aAAG akoAoubeite Ta aToIXEIa
TOU KOTAOKEUAATN Yia TO PEyeBOg
@UAAwV Agiavang. DUMa Asiavang, TTou
ggéxouv a1ro Tov dioko Agiavang,
MTTOPOUV va TTpogevrigouv
TPOAUMATIOPOUG KaBWG Kal va odnynaouv
g€ UTTAOKAPIOUA, OKigIHo Twv QUAAWY
Agiavang ) g€ avTETTIOTPOVPT).

Mepairépw utrodeigeig aopaAeiag

XPNOIPOTTOIEITE POVOV PTTAAAVTECEG

TTOU €ivVal EYKEKPIPEVEG VIO EEWTEPIKOUG
XWPOUG.

To TpiYIPo XPWHATWY HOAUBSOU dev
guviagTdral. H atropdkpuvan XpwuaTwy
MOAUBOOU TTPETTEI VA YivETAI JOVOV aTTO
TOV €I10IKO.

H Agiavan yuwoaoavidwv i avtioToixa
yUWou pTTopei va 0dnyrael atn dnuiou-
pyia aTaTIKOU NAEKTPIGUOU OTO £PYAAEio
e@appoyng. MNa tnv acpdaieid aag

0 AEIOVTAPAG TOIXWV €ival YEIWUEVOG.

MNa Tnv ammoppdPnaon XPNCIUOTTOIEITE
MOVO VEIWPEVN NAEKTPIKF TKOUTTA.

Mnv eme€epyadeate UAIKA, atrd Ta OTToia
ekAUovTal eIRAAGREiG yia TNV uyeia UAeG
(1. X. apiavTog).

AdBete Ta avaloya pEga TTPOaTATiag,
oTav YIropouv va TTpokUyouv eTTIBAaBEig
yla TNV UYEia, EUKOUATEG ) EKPNKTIKEG
OKOveG. POPATE TTPOTTATEUTIKN JATKA.
XpPNOIYOTIOIEITE EYKATATTATEIG ATTOPPO-

¢naong.

/N Yawég qnpiest

H rdan rou SIKTUOU Kai Ta TTOIXET TS TAONS
arnv mvakioa TUTToU TTPETTEI VA TUUPWVOUV
HETAEU TOUG.
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©6puBoc Kal KPAdATUOC

[i] vroaEi=H

OrmuesyramvA n)(oaraepn Bopufwv kabws
Kai ol GUVOAIKES TILIES KoQOaaIwV 5/1/0 vral
arov mivaka ,, TEYVIKG XapaKTneloTiIKad .

O riueg BopuBou kar kKpadaouwyv UrroAoyi-
arnkav auugwva e To Evpwiraiko
lMoorurro EN 60745.

/N nPosoxH!
Or TiuES LETPNONS TTOU Ofvovral IgXUoUV yia

vEa unxavrjuara. 2rnv kabnuepivii xorion
alAdlouv or Tipeg BopUuBwv Kar Koadaouwy.

YIIOAEI=H
H o1aBun kpadaopwv Tou divetal aTig
Odnyieg auTEG €xel PETPNOEI TUPPWVA E PIa
pEBOSO PETPNONG TUTTOTTOINPEVN BATEI TOU
mrpotuttou EN 60745 kai ptropei va xpnai-
potroInGei yia T GUYKPIOT) NAEKTPIKWY EPYa-
Agiwv petagu Toug. Ettiang autn ivar katah-
AnAn yia TV TTPOCWPIVH EKTIKINGN TNG QOPTI-
0ong pe kpadaauoug. H atabun kpadaapwy
TT0U OIVETQAI AVTITTPOCWTTEVEI TIG KUPIEG
EPAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiOU.
Z TIEPITITWON OMWG TTOU TO NAEKTPIKO EPYa-
Agio xpnaiyoTToinGei yia GANEG EQAPLOYEG JE
QATTOKAIVOVTQ £EQPTHUOTAEPYAAEIT I} XWPIG
ETTAPKI QUVTAPNAN, TOTE PTTOPEI VA ATTO-KAIVEI
KaI N aTa0un Twv Kpadaopwv. AuTd PTTOPE: va
augnael anPavTIKa Tn eOPTION PE Kpadaapoug
KOTd T SIAPKEIQ OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
OI0CTAKOTOG EPYOTIOG.
Ma v akpIfr) EKTiNGN TNG GOPTIONG
Je Kpadaapoug Ba TrpéTel va AngBouv utrown
€TTIONG Ol XPOVOI, KOTA TOUG OTTOIOUG TO
MNxAavnua gival aTTevEPYOTTOINKEVO
1 AEITOUPYEI, XWPIG OJWG va XpnalJoTTolEiTal
aTnVv TTPAYUATIKOTNTA.
AUTO PTTOPE VO JEILTEI TNUAVTIKA TN QOPTION
pe KpadaapoUg KaTd TN SIAPKEIQ OAOKANPOU
TOU XPOVIKOU BIagTNOTOG EPYATIa.
KaBopiaTe Ta TpoabeTa péTpa ag@aAeiag
yla TNV TTPOCTACIA TOU XEIPITTH TTPIV TNV
€MidPATN TWV KPASATHWY, OTIWG Yia
TTOPASEIYUA: TUVTHPNAN TOU NAEKTPIKOU
EPYOAEIOU KaI TWV EGOPTNHATWVEPYOAEIWY,
GEaTapO TWV XEPIWV YIO TO KPATNWA,
opyavwan Twv BnuaTtwy epyaaiag.

/N rPOsOXH!

2& akouarikrj mmiean avw Twv 85 dB(A)
Va Qopdare wroaorrioEs.
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Me pia paria

2

—_

Kepahn Asiavang

Me kAeiguévn aTe@dvn BoupTawyv
Kapdavikr £édpaon

Tpoxog puBHIoNG HE TTPOETTIAOYN
apIBUoU aTpoPWV

KoupTri ac@daAiong

AlakoTITNG

TpopodoTiko kaAwdio 5,0 m pe @ig
XeipoAaBn

ZwAnvag AaBnig

Z16MI0 ouvdeong 32 mm

ZWAARVOG ETTIPAKUVONG (TTPOCIPETIKA)
AVTATITOPAG YIa TOV EUKAMTITO GWARVA
amroppdPnong (TTPOIPETIKA)

Mo TN gUvOean NAEKTPIKWY EPYaAEiwV
M€ KOIVA aTOMIO OUVOETNG

_20Ooo~NOOT N wWiN

- 0O
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16
17
18
19

21
22

24
25

EUkaptTog GWARVag amoppéenang
Togoeldng xeipoAapn (TTPOAIPETIKA)
‘Exkevrpn ke@aAri Asiavong

Kepahn Asiavang

Me avoixTtr aTe@avn BoupTowy yia Tn
Agiavan akpwv

TpIywVIKA KeaAAR Aciavang

Bideg oTepiwang

Aiokog autoTrpdaPUANG EKKEVTPO
Z1E(AvN BoupTtoag

Bida

Aiokog ouykpdartnong

Aiokog autoTrpoouUang

Aiokog oThipIgng

AVTOAGEIUES TTPOOTATEUTIKES YWVIEG
AioKog auTtoTrpOaQUANG TPiywvo
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TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

TUTTOG GUOKEUNG A&iavtipag Toixou pe
ZTpoy-
. YUAN .
ZTpoyyuAn KEQOAT] Tpiywvikn EKKSVTgn
KEQAAR KOVTd aTOo KEQOAAN KEQOAAN
mePIBwpIO
Karnyopia mrpoaTaaiag (povwan) I
AtToppo@oupevn 1I0YXUG w 710
Mnkog mm 1520
Bdpog (xwpig KaAwdio) kg 4,2 44 4,5
EuxkapTtog gwAnvag
avappOPNaNG/UAKoOG X mm 4000x32
OIQUETPOG
ApIBu6G aTpOPWY aTO . ) )
oEAQVTI Z/AeTITO 1100-1650
OvopagaTikog apiBuog . ) )
OTPOPWV Z/N\eTITO 2600
Ap1Bu6g epBoNicuwy aTo . ) ) .
pEAQUTI 2/AeTITO 3800-5700 |3100-4600
AldpeTpog aTIABWTIKOU )
diokou mm 225 225
Mnkog akung mm - 295 -
Aladpopn Aciavang mm -

A nxooTadbun BopuPwv Baoel Tou Eupwrraikou MpotUmmou EN 60745

(BA. "©6puBog kal Kpadaopag”):

>TA6UN AKOUTTIKNG

rieang Loa dB(A) 74 78 78
>T7GOUN AKOUCTIKAG

1GX00C Lyya dB(A) 85 89 89
Avokpifeia K dB 3

ZuvoAIKn) TIR Kpadaapwy Baael Tou Eupwrtraikou Mpotutmou EN 60745

(BA. "©6pupog kai Kpadaouog”):

TIUA EKTTOUTING @y, KaTd Tn

Agiavan oTOKAPIGUEVWY m/s? <25 <25 <25
TOiXWV yuyooavidag

Avakpipeia K m/s? 1,5
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Odnyieg xpnaong

Mpiv Tn B€0n o€ Aeiroupyia

B =ETTAKETAPETE TO NAEKTPIKO UNXAVNUA KAl
Ta ECOPTAMOTA KAl TO EAEYXETE YIA TV
TTANPOTNTA TNG TTAPABOANG KAl EVOEXO-
MEVEG CNUIEG ATTO TN PETAPOPA.

2uvdean ammoppdPnong

g

Y /
0%
1

—

m 2UvOEQTE TOV EUKAUTITO GWARVO
ATTOPPOPNANG OTO GTOUIO GUVOETNG
Twv 32 mm.

il vmosei=H

To agrduro auvdeang rou GE 7 eivai véa
EEEAIEN. AV LiE TOV EUKQUTITO OwArjva
armmoppopnans rou GE 7 mpokeITal va
XonaiomoinBouv NAEKToIKA pyalsia Lie
auvnBIouEVo aTouIo OUVOEDT)S, TOTE UTTOPEI
va xpnaiporroinBsl KAToiog aviamropas
amo 1o mpdypauua eéaprnudrwy g FLEX.
Z1epewan/ANAayr TNG KEQAARG
Aeiavang

/N rPosoxH!

[oiv amro GAeg 1i§ epyadies aTo NAEKTPIKO

pnxavnua, BydArte 1o @is amo myv mpida.

MNa n oTepéwan:

m [TEaTe TIg U0 aoPaAigeIg aTnV
QAvTaAAGKTIKY KEQOAAR epyaAeiou (1.).

m TomoBeTAATE TNV AVTAAAGKTIKN
KEPAAN epyaAeiou ETTAVW aTNV
KEQOAN Agiavang (2.).

m BeBaiwbeite 611 01 aopaAioeig £xouv
eTavagepOei aTnv apxikr BEan.
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MNa v aAayn:

m [liEaTe TIg dUO A0PANITEIG TNV KEPAAR
aAayng epyaheiou (1.) kal agaipéaTe TNV
KEPOAN Agiavang (2.).

1 Yr04EI=H

H 1oIywvikI] kai EKKEVTON ke@alr Asiavong

aTEPEWVETAYQVTIKABIoTaTai L€ Tov idIo TPOTTO.

Xpran eyKaraoTaong armoppo@nong

TPOXOXH!

— Kara m xprion rou Asiavrripa roiywv
TTPETTEI va OUVOEBEl aTToppoPnTiEas
gKkovng g karmnyoplag M.

— Me m xprion odkou ouAdoyris akovng,

0 01T0I0G OEV EIVAI EYKEKPILEVOS YIa ENPES

OKOVES, UTTOPE va auénBel n mooornra

owpanoiwv aKkovng arov agpa arov

Xwpo gpyaciag. H EkBsan yia akpo

XOOVIKO OIATTNUQ O€ UEYAAES TUYKEVTOW-

TEIS OKOVINS TTOV QEQA UTTOPEI va oonyri-

el g€ fAdBn aro av8pwmvo avamveu-

aTIKO oUaTnUA.
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m  XpnOIPOTTOIEITE TOV EIBIKO OAKO GUAAOYNG
OKOVNG YIa OKOVEG TTOU TTPOKUTITOUV OTTO
TNV Enpn Asiavan Katda TG OOUIKEG EQap-
MOYEG TUUPWVA JIE TIG UTTODEIEEIG,

Ol OTTOIEG TUVOBEUOUV TNV NAEKTPIKN)
gKoUTTQ.

B 2UVOEQTE TOV EUKAUTITO GWARVA OTTOPPO-
@NONG OTNV EYKATAGTOON ATTOPPOPNONG.
I'IpooséTs TIg Odnyieg XpRong Tng eyka-
TagTaong amoppoenang! EAEyETe TN
atepéwan! Av xpeialeTal XpnaoIPOTIOINATE
KaTaAANAo TTpogappoyEa.

(il vrmoseizH

2E TTEQITTTWAN TTOU 1) NAEKTOIKT] 0a§ oKOUTTa

Xpeidderal £10IKO aTouIo TUVOEDTS, UTTOPEI

va apaipeBei n auvOEan KAITT kai va eTTIAEyEl

1aIpIA0TOS QVIATITOPAS aTTo TO TTPOYPaUUA
eapmudrwy g FLEX.

Z1epéwan Kal aAAayr Twv

AEIQVTIKWYV PECWV

/N rPosOXH!

[oiv amro OAsg Ti Epyaadies aTo NAekTpIko

unxavnua, BydAte to @is amo v mpia.

m AQaipéaTe To POAPUEVO YUAAOXOPTO
Q110 TOV JigKO TTPOTPUANG.

m ToTroBeTAOTE TO YUAAOXOPTO KEVTPAPIT-
HEVO TTAVW aToV OiOKO TTPOCTPUANG Kal
TMETTE TO.

m EkrteAéaTe SoKIPaaTIKA AEIToupyia, yia va
€CETATETE TNV EKKEVTPN TACT TTEPEWONG
TOU pégou Agiavang.

/\  riPosoxH!

Mn xpnoiomoujoere more rov SioKo TE0-
oQpuang we LUEgo Asiavarng.

Mn xpnoomoreite Tov Asiavrripa roijyou
TTOTE YWpPIS yuaAoxapro, yia va armopuyeTe
v Iaxupl pBopd g empaveias spyaaiag!

©¢an Tou NAEKTPIKOU pnxaviparog
O€ Kal EKTOG AgIToupyiag

OETETE TO PNXAvVNUA g€ AsIToupyia:

m [lamaoTe Tov diakoTTn (1.).

m [0 TO KOUPTTWHA TTATACTE TO KOUTTI
ao@ANIgNg Kal a@RaTe EAeUBEPO TOV
d1aKkoTTN (2.).

OETETE TO PNXAVNMA EKTOG AEITOUpPYiag:
m [latAaTe yia Aiyo Tov SIaKOTTTN.

MpoetiAoyn apiBoU oTPOPWV

\‘/

MNa ™ puBUIGN TOU apPIBPOU ATPOPUWV
gpyaaiag pubpiaTe Tov Tpoxo puBUITNG
aTtnv emBupnTn TIPA.
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XpAon mUAKUVONG (TTPOIPETIKA)
MNa Tov Asiavtipa Toixou GE 7 diarmiBeral £vag
gwAnvag empnRkuvong. Me Tov owAnva
€TMPAKUVaNG pTTopei va dieupuvBei n euREAEIa
KOTA TNV €pyaaia e Tov ASIOVTHPa TOiXOU.

m TomroBeTrOTE TOV GWANVA ETTIMAKUVONG
atré KATW aTo TrEPiBANUa Tou Asiavthpa
TOiX0oU (1.) KOI OTTPWETE TOV TTPOG
TA EPTTPOG, PEXPI VA KOUUTTWOE (2.).

m [0 TNV aQaipean TETTE TOUG dUO TTiPOUG
KOUMTTWHATOG TTPOG Ta péaa (1.) kai

aQAIPETTE TOV GWARVA ETTIPAKUVANG (2.).

Xpnan TogoeIdoug XeIPoAapng
(TTPOQUPETIKC)

MNa Tn oTaBepotroinan TG B€ang epyaaiag
pTTopei va TotroBetnBei aTov owAnva Aapng
n To€oeIdNG XelpoAapn). H B€an ToroBETnONg
pTTOpPEi Va KaBopileTal EEATOUIKEUPEVA.
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Xprion aviamropa yia Tov EUKAUTITO
owAnva amoppoPnang (TTPOAIPETIKE)
O avTdamTopag YTropei va xpnaipoTroinOei
yia TN gUVOEDN EUKAUTITWY GWARVWYV
ATTOPPOPNANG SIAPOPETIKWY OIATTATEWV.

Epyaagieg pe To NAeKTPIKO pyaAeio
/N rPOsOXH!

Koardre 10 NAeKTOIKO Epyaleio pe ra OUo

Xepia! Kara tnv epyadia mpETel 10 £va XEoi

va elvai Tavrore arn XelpoAaBri ye Si1akorrn

— ETTIONG KATd TNV 0YA0ia LIE TUVOEDELIEVI

ummadavieda. Ta xepia Osv EMTPETTTAI va

EpBouv atnv epioxri TS KeYars Asiavang.

AIaQopeTIKA UTTOPEI va LayKkwOEl TO XEpI,

ETTEION N KEPaAr} Asiavang aToeperar mpog

OId@opes KATEVBUVTELS.

1. ZTEPEWaTE TO AEIOVTIKO PETO.

2. ZuvOEDTE TNV EYKATAOTACN
amoppoPnang.

3. BaATe 10 @I aTnV TIpIda.

4. PubBuigTte TOoV amraIitoupevo apiBuo
aTPOPWV.

5. OETETE TNV £YKATAOTOON ATTOPPOPNONG
ae Aeitoupyia.

6. Kpartdre Tov AclavTrpa Toixou pe Ta dUo

xépia. ETal ytropei va etmiteuyOei o yia

TNV EQappoyn BEATIOTOG GUVOUOTUOG

epBEAEIOG Kal daoknaong duvapung.

OETETE TO PNXAvNUa g€ AsiToupyia.

MéCeTe TOV AciavTnpa ToiXwv eAA@Pa

TTPOG TNV EMIQAVEIQ Epyaaiag (n Triean

Ba TpéTTel va gival TOaT, WaTe va

d1ag@aAileTal, 0TI N KEPAAN Agiavang va

BpiokeTal TTPOCWTTO UE TIPOCWTTO HE TNV

ETTIPAVEIQ EPYQTIAG).

9. AugnaTe Tnv TTiEaN, yIA va QEPETE TO
YUQAOXOPTO O€ ETTAQPN ME TNV ETTIQAVEIQ
epyaaiag. Kard tn diadikagia Asiavang
VEPVETE TOV AclavThpa Pe AAANAOETTIKO-
AUTITOPEVEG KIVATEIG, WATE VA AEIAVETE
TNV ETTIPAVEID PEXPI TOV ETTIOBUUNTO
Babuo Asiavang.

© N
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/N rPosOXH!

TQ TEQICTOEPOUEVA LIEPN TTNV KEPAAr)
Agiavang Oev emmosmeTal va Epxovrar e
ETTAPI] LIE QIXUNOT TTPOEEEXOVTA QVTIKEIUEVA
(7. X. TTPOKES, BIOES, NAEKTOIKOUS TTIVAKEG).
ATTO pia TETOIQ ETTAQPI} LIE TTOOEEEXOVTA
QVTIKEUEVA UTTOPES va UTTOTTEI {pid

0 OIoKOg TTEOTYUOTS.

Y€ {nNUIEG 1) PeyaAn @Bopd Tou Sigkou
TTPOCPUANG QUTOG PTTOPEI Va AvTIKATO-
ataBei (BA. ato Kepahaio ,Zuvtipnon

kai Gpovrida*).

YTrodeigelg epyaaiag

Z1E(avn BoupToag

Mia atepdvn gav Bouptaa TEPIBAAAEI TNV

Ke@AAN Agiavang. AuTti n ate@dvn TTANPOI

dU0 AeIToupyieg:

— Emeidn n otepavn egExel mavw atmo v
EMIQAVEIQ TNG TTAAKOG Agiavang, EpXETal
TTPWTN O€ ETTAPN) PE TNV ETTIQAVEI
epyaaiag. Etal pEpeTal n KeQaAn Acia-

vang TTapaAAnAa aTnv em@Aveia epya-
giag, TTpoTou £pBel TO PETo Asiavang
g€ €TTAQN YE TNV EMPAVEIA EPYATIAG.
‘ET101 amro@euyeTal TO SPETTAVOEIDES
"@Aywpa” TNG ETIPAVEIAG EPYATiag
Q110 TOV YUPO Tou Bigkou Agiavang.

— H agTepavn xpnoiyevel €mmiong atn
OUYKPATNON TG OKoVNG §Npag dopnang,
MEXPI va atroppo@nBei atrd TNV NAEKTPIKN
gKoUTTQ.

Av n atepavn Bouptaag Tadel CnuIa

N ep@avioel uTTEpBOAIKN PBoPdA, Ba TTPETTEI

va aAlaxrei. (BA. kepahaio "ZuvTipnan kai

@povrida”.) Epedpikég aTepaveg BoupTaag

JTTOpEITE VO TTpOoUNOeuTEITE O€ KABE YTIN-

PETia TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV

NG FLEX.

Aeiavan atnv Enpd déunon

O Aelavtipag Toixou gival EQOdIOTHEVOG

ME Hia povadIKr) KEQAAR aTpEWNG.

Eme1dr| n Ke@aAr) auTr PTTopEi va aTpEPETal
TTPOG OIAPOPEG KATEUBUVAEIG, N KEPAAN
Agiavang ptropei va TrpogapuoleTal atnv
emaveia epyaaiag. ETal o xpRaTtng Ptropei
va TpiBel TIG TTavWw, TIG HETTIEG KAI TIG KATW
TTEPIOXEG TOU TOIXOU ] QVTIOTOIXA TOUG
apPOUG Tou TaavioU Xwpig va TTPETTEI

va aAAagel Bean.

H Triean katd Tnv epyagia atnv KEQaAAN
Aeiavang Ba TTpETTEl va gival povov Toan,
waTe n TAdka Agiavang poAIg va diarnpeital
g€ ETTAQN YE TNV ETMIPAVEIA EPYATIAG.

H utrepBoAIKn TTiEan pTTopei va odnynael ae-
OTTEIPOEIBEG OXEDIO AVETTIBUPNTOU EEXOVT-
pigUaToG Kal g€ avwHOAIEG TNG ETTIPAVEING
£PYACiag.

MeTakIveiTE TUVEXWG TOV AEIOVTAPA, EVW

n TAAKa Asiavang BpiokeTal og eTTaQr) Pe
TNV ETTIPAVEIN EPYOTIAG.

O1 KIVATEIG TTPETTEI VA EiVal OPOIOPOPPES
KQI VO KOAUTITOUV TTARpwG OAOKANPN

TNV ETTIPAVEIQ.

Orav oTapaTrOETE TOV AEIQVTPA ETTAVW OTN
EMIQAVEIQ EPYQTiag 1 OTav ol KIVATEIG gV
€ival OPOIOOPPEG, UTTOPEI VA TTPOKUWPOUV
OTTEIPOEIOEG OXEDIO AVETTIOUUNTOU EEXOVT-
PIoPOTOG KaI aVWUAAIEG aTNV ETTIPAVEIQ
gpyaaiag.
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O Aciavrrjpag Toixou EXer aTTeVEQYOTTOINan
UTTELPOPTWONS yia TNV meoaracia s
OUOKEUIS.

2& TOAU IaxUpI} OpPTWOT) N TUTKEUIT
QITEVEPYOTTOIEITAI KQI EQVAEEKIVA ELIETWS.

Tpiywvikh KEQaAR Aciavang
H tpiywvikr Ke@aAn Aciavang dev ekTeAEi
TTEPITTPOPIKEG AAAG TTAAUIKEG KIVATEIG

Aeiavang.

bl

ETreidn n piywvikni Ke@aAn Agiavang givai
£0PATUEVN TTEPIATPOPIKA, UTTOPEI VA yiveTal
Aeiavan pExpl TIG ywvieg Tou/Tng Toixou/
0pOPNg.

2UVTHPNON Kal @povTida

A [TPOEIAOIIOIHEH!

[oiv amro GAeg 1is epyadies aTo NAEKTPIKO

pnxavnua, BydAte ro @is armo v mpida.

KaBapiopdg

I\ nPoeIrOOIHSH!

Mn xponoiomolEiTe VEPO 1j uypd Leoa

KkabBapioou.

m 2TO EOWTEPIKO TOU TTEPIBAAPATOG PE TOV
KIVNTAPQ TTPETTEI VA YIVETAI TAKTIKI)
ekQUONON PE ENPO TTETTIECUEVO AEPQl.

m Ek@uanate Tnv ke@aAn Aciavong kai Tnv
KapdaVviIKr) £€dpaan We ENPO TTETTIETPEVO
aépa.
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AAayn Tou diokou TTpéaPuUaNg
n 6iokou atnPIENS

Mavete TNV TAGKa Agiavang padi pe Tnv
KEQOAN Agiavang, yia va eUTTOdIgETE

TO OTPABWHA TNG TTAAKAG Agiavang.

m ITPEYTE TIG BidEG avTiBETa ATTO TN POPA TWV
OEIKTWY TOU poAoyioU Kal aQaIPETTE TIG.

= O1 digkol aUTOTTPOCPUANG UTTOPOUV VA
Byouv/agaipeBouv.
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m  AVTIKOTOOTACTE TA TTPOG aAAayr) pEpPN.
m JuvappoAoynaTe TNV KEQAAN Agiavang
aTtnv avrigTpo®n acipd.

AMN\ayn TnG oTe@avng Bouptoag

m  ATTOCUVOPHOAOYAOTE TNV KEQOAAN
Agiavang (BA. aTo kepdaAaio ,AAAayr) Tou
digkou TTpoauang ) diokou aTrpPIENG”).

T8

m AUaTe TIG Bideg auyKpATNANG.

m [1apTe TN OTEQAVN OTTO TO TrEPIBANUQ.

m TomoBeTAaTe pia véa atepdvn BoupTaag
aTo TepiBAnua kai BIdwate TIG Bideg
guykpATNONG.

B 2UVApPOoAOYyNaTE TNV KEQAAN Aciavang
aTnVv avTiaTpo®n OeIpa.

ANy TV TTPOCTATEUTIKWV YWVIWV
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m  ATTOOUVOPHPOAOYAOTE TIG TIPOCTATEUTIKEG
YWViEG.

® 2uvappoAoynaTe KavoUupyleg
TTPOTTATEUTIKEG YWVIEG.

211G ywvieg Ba TTPETTEI BATEI TNG EUTTEIPIOG

va BOUAEUETE E PEIWPEVN TTIEDN ETTAPNG,

€1TEI0N Ol PUTEG TOU TPIYWVIKOU BigKou

Agiavang gopTwvovTal TTEPITTOTEPO.

O1 ywvieg TNG TPIYWVIKAG KEQPAANG Agiavang

pTTOpOUV OE TTEPITITWAN 1I0XUPAS PBOPAG va

aAAaxTouv.

Emokevég

TuxOV ETMOKEUEG ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI
OTTOKAEITTIKA Kal JOVO aTTd KATTOIO aTTo TOV
KOTAOKEUAATH £0UTIOBOTNEVO TUVEPYEIO
NG TEXVIKNG £EUTINPETNONG TWV TIEAATWY HIOG.
il vmoseizH

Mn Avoere 1ig ,8/'55; aro 7T£p/,'8/| nua kara
111V SIGPKEIT 10XUOS THS EYYUNOTS.

2€ IEPITTTWOT i TTPNONG TTAUE Va I0XUE!
n aéiwaon mapoxris Eyyunans armo rov kara-
OKEUaaTrj.

AvtaAAakTIKG Kai e€apTrpara

MNa mepairépw e€aptnuara, 1IdIAITEPA yIa
gpyaleia xprang, YTTopei va avaTpegeTe
gTOUG KATAAOYOUG TOU KATAOKEUADTT).
AnAwvel TUPPBOUAEG EQapUOYAG KAl anUavTI-
KEG TTANpoopiesg: www.flex-tools.com

YTodeiceig armrooupaong

I\ nPoeisoOiOIHSH!

AxponareUere ra madia unyaviuara mouv
O€V xpnaoorroiouvrar mAgov, kéBovrag
70 TPOPOOOTIKO KaAwodio.
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Ox1 yia xwpeg TNG Eupwrrdikng
E ‘Evwaong
Mnv TTETATE TA NAEKTPIKA £pyaAcia
aTa oIKIaKA aTToppippaTal
Baoel Tng Eupwrradikrig Odnyiag 2012/19/EE
TTEPI NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY TTAAIWY
OUOKEUWV KOl JNXOVNPATWY Kal TNV £EQap-
poyn TnG aTo €BvIKO dikaio, Ta AXPnNaTa
NAEKTPIKA EPYAAEIT TTPETTEI va GUAAEYOVTAI
XWPIOTA Kal va 0dnyouvTal g€ QIAIKN TTPOG
10 TTEPIBAAAOV gTTavVaEIoTTOINGN.

(il yroaei=H

SXETIKA LIE TIS OUVATOTNTES ATTIOOUPTTNS
arrevBuVvBeite aro €I0IKO kardoTnua, arr’
orrou ayopdaare ro Epyaleio!

AnAwaon moTtotnrag C €

AnAwvoupe e OTTOKAEITTIKR EUBUVN, OTI
TO TTPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAl aTO KepdaAaio
» TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA" BpigkeTal o€
gup@w-via pe Ta akdAouBa TTpOTUTIA i
KOVOVIOTIKA VTOKOUMEVTQL:
EN 60745 Baoel Twv dIoTagewy Twv
odnyiwv 2014/30/EE, 2006/42/EK,
2011/65/EE.
YTeUBUVOG yIa TEXVIKA £YYPAPa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

> ( g M o

Eckhard Ruhle
Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
11.03.2019/FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper

ATTOKAEIOPOG £UBUVNG

O KOTOOKEUOTTAG Kall O QVTITTPOTWTTOS TOU Bev
avaAapBavouv kapia ubuvn yia {nUIES Kal
ammwAEIEG KEPBOUG Adyw BIOKOTING TNG
AEITOUPYIOG TNG ETTIXEIPNTNG, TTOU TTPOKARBN-
KQV OTTO TO TTPOIOV i AT TN 1N duvam XPRon
TOU TTPOIOVTOG. O KATOOKEUATTHG Kal O
QVTITTPOCWTTOG TOU BEV PEPOUV Kapia euBuvn
yia {npIiEG TToU TTPOgEVRBnNKav aTTod pn owaTn)
XPNan r g€ GuvdUAGHO WE TTPOIOVTA AAAWV
KATOOKEUQQTWV.
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icindekiler Kendi glivenliginiz igin

Kullanilan semboller .............. 161 UYARI!

Cihaz Uzerindeki semboller ...... ... 161 Elektrikii el aletini kullanmadan dnce

Kendi givenliginizigin ............. 161 asadidakileri okuyun ve bunlara uyun:
Sesvevibrasyon ................. 164 — Bu kullanma kilavuzuna,

Genelbakis ..................... 165 — Ekteki kitapgikta bildirilen elektrikli aletler
Teknik ozellikler . ................. 166 ile ilgili “Genel giiventik bilgileri’ne
Kullanma kilavuzu . ............... 167 (Yazi no.: 315.915),

Calismatalimatlart ............... 170 — Cihazin kullanilacagi yer igin gegerli kaza
Bakmvemuhafaza .............. 171 onleme ydnetmeliklerine.

Giderme bilgileri. ................. 173 Bu elektrikli el aleti teknolojinin geldigi son
C€-uygunlugu beyani ............. 173 asamaya ve genel kabul gormdis gtivenlik

Mesuliyet kabul edilmemesi durumlari. 173

Kullanilan semboller

AN uvary

Dogudan séz konusu olabilecek bir
tehlikeye dikkat ceker. Bu uyariya dikkat
edilmemesi halinde, 6lim veya agir
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.
/N DIKkATI

Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma dikkat
ceker. Bu uyariya dikkat edilmemesi
halinde, yaralanma veya mala gelebilecek
zarar tehlikesi s6z konusu olabilir.

[i] BiGi

Kullanma ile ilgili yararii bilgilere ve 6nemli
baska bilgilere dikkat ¢ceker.

Cihaz lizerindeki semboller

Cihazi ilk kez galistirmaya
baslamadan 6nce, kullanma
kilavuzunu okuyunuz!

Koruyucu goézlik kullaniniz!

Eski cihazin giderilmesi ile ilgili
bilgi (bakiniz sayfa 173)

)54

teknigi kurallarina uygun bicimde imal

edilmistir.

Yine de kullanimi sirasinda kullanicinin

veya tiguncd Kisilerin hayati ve organiari icin

tehlikeler olusabilir ve makinede veya diger

duran varliklarda maddi hasarlar olusabilir.

Elektrikli el aleti ancak asagidaki kosullarla

kullaniimalidir

— dretim amacina uygun sekilde,

— teknik glivenlik agisindan kusursuz
durumda.

Glivenligi etkileyen arizalar hemen

giderilmelidir.

Amaca uygun kullanim

GE 7 duvar zimparalama

— Endustri ve zanaat sektoriinde ticari
kullanim igin,

— i¢ ve dis mekanlarda duvar ve tavanlari
zimparalamak igin,

— macunlanmis hazir kuru duvarlari
zimparalamak igin,

— FLEX'in bu cihazlar igin sagladigi ve
minimum 1750 devir/dak hiz i¢in uygun
olan takimlari kullanmak igin
tasarlanmistir.

Kesme diskleri, kaba taslama diskleri veya

tel fircalar ile kullanmaya uygun degildir.

GE 7 duvar zimparalarinin kullanimi

sirasinda M sinifi toz emme makinesi

baglanmalidir.
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Gilvenlik talimatlari

UYARI!
Tdm gdvenlik bilgilerini, talimatiari, ¢izimleri
ve bu elektronik alet ile birlikte sunulan
teknik bilgileri okuyunuz. Givenlik
bilgilerine ve talimatlara uyulmasinda
yapilan hatalar, elektrik carpmasina,
yangina ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir. Ttm gdvenlik bilgilerini ve
talimatlari, gelecekte kullanilabilmesi icin
itinayla muhafaza ediniz.

m Bu elektrikli el aleti zmpara kagid ile
taslama yapmak amaciyla kullaniimalidir.
Cihaz ile birlikte verilmis olan tiim glvenlik
bilgilerini, talimatlari, resimleri ve verileri
dikkate aliniz. Asagidaki talimatlari dikkate
almazsaniz, elektrik carpmasi, ates ve/
veya agir yaralanmalar s6z konusu
olabilir.

m Bu elektrikli el aleti, taglama, tel firgalarla
calisma, parlatma ve asindirarak kesme
islemleri igin uygun degildir. Elektronik
aletin kullanim i¢in 6ngértlmedigi
calismalarda, tehlikeler ve yaralanmalar
s6z konusu olabilir.

m Uretici tarafindan ézellikle bu elektronik
alet igin 6ngdriilmemis ve dnerilmemis
aksesuarlari kullanmayiniz. Sadece bir
aksesuari elektronik alete takip
sabitleyebiliyor olmaniz, glvenli bir
kullanimi garanti etmez.

m Kullanilan alet igin izin verilen devir
sayisl, en az elektronik alet (izerinde
bildirilmis olan azami devir sayisi kadar
olmalidir. Izin verilenden daha hizli dénen
aksesuarlar kirilabilir ve etrafa ugusabilir.

m Kullanilan aletin dis ¢api ve kalinhigi,
elektronik aletin 6l¢ii verilerine uygun
olmalidir. Yanls 6l¢iimlendirilmis ¢alisma
aletleri yeterince siperlenemez veya
kontrol edilemez.

m Disli adapt6r pargalari olan uglar zimpara
miline tam olarak uymalidir. Flans
yardimi ile takilan uglarda uglarin delik
¢api flansin baglama gapina uygun
olmalidir. Elektrikli el aletine tam ve
hassas bicimde tespit edilmeyen uglar
diizensiz donerler, asir dlgtide titresim
yaparlar ve aletin kontroluniin kaybina
neden olurlar.
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m Hasarl galisma aletleri kullanmayiniz.

Her kullanimdan énce, ¢alisma
aletlerinde ¢atlama, kopma, kiriklik

ve yirtik olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli aletin veya kullanilan ¢calisma
aletinin yere dilsmesi halinde, hasar
gorap goérmedigini kontrol edin veya
hasarsiz takim kullanin. Galigsma aletini
kontrol ettiyseniz ve kullanmak igin
taktiysaniz, dénen galisma aletinin
hareket diizlemini, kendinizden ve
yakininizda bulunan kisgilerden uzak
tutun ve cihazi azami devir sayisi ile

bir dakika boyunca calistirin. Hasarli
calisma aletleri genelde bu test suresi
icinde Kkirilir.

Kigisel koruyucu donanim kullaniniz.
Uygulamaya bagl olarak, ytziniiz(
koruma maskesi, g6zlerinizi koruma
donanimi veya koruyucu gozliik
kullaniniz. Icabi halinde toz maskesi,
kulaklik, koruyucu eldiven veya sizi
malzeme pargaciklarindan koruyacak
6zel Onlik kullanin. Farkli uygulamalar
esnasinda olusan, etrafa ugusan yabanci
cisimlere karsi gézlerin korunmasi gerekir.
Toz ve solunum koruma maskesi,
kullanim esnasinda olusan tozu
stizmelidir. EGer uzun sire yiksek
gurultiye maruz kalirsaniz, isitme kaybi
s6z konusu olabilir.

Diger kisilerin, sizin galisma alaninizdan
givenli bir mesafede durmalarina dikkat
ediniz. Galisma alanina giren herkes,
kisisel koruyucu donanim kullanmalidir.
Islenen parganin kirilan pargalari veya
calisma aletine ait kirik pargalar etrafa
ugusabilir ve dogrudan galisma alani
disinda da yaralanmalara neden olabilir.
Elektrik kablosunu dénen galisma
aletlerinden uzak tutunuz. Cihaz
Uzerindeki kontrollinlizii kaybederseniz,
elektrik kablosu kesilebilir veya dénen
takima dolanabilir ve eliniz ya da kolunuz
da dénen galisma aletine temas edebilir.
Calisma aleti tamamen durmadan,
elektronik aleti kesinlikle herhangi bir
yere indirmeyiniz. Donen calisma aleti
indirildigi ylizeye temas edebilir ve bunun
sonucunda elektronik alet Gzerindeki
kontroliinuizii kaybedebilirsiniz.
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m Elektronik aleti tagirken kesinlikle
galistirmayiniz. Giysileriniz tesadifen s6z
konusu olan bir temas sonucunda dénen
calisma aletine kapilabilir ve ¢alisma aleti
bedeninize saplanabilir.

m Elektronik aletinizin havalandirma
deliklerini muntazam araliklar ile
temizleyiniz. Motor fani gévdenin igine
toz ceker ve ¢ok miktarda metal toz
toplanmasi sonucunda elektriksel
tehlikeler s6z konusu olabilir.

m Elektrikli aleti yanici malzemelerin
yakininda kullanmayin. Kivilcimlar
bu malzemeleri tutusturabilir.

= Sivi sodutucu madde gerektiren galisma
aletleri kullanmayiniz. Su veya baska
sivi sogutma maddeleri elektrik
garpmasina sebep olabilir.

m Perdahlama basliginda serbest pargalar
olmasina, 6zellikle sabitleme sicimlerine
izin vermeyiniz. Sabitleme sicimlerini
toplayiniz veya kisaltiniz. Serbest, alet
ile birlikte dénen sabitleme sicimleri
parmaklariniza dolanabilir veya islenecek
parcaya takilabilir.

Geri tepme ve ilgili glvenlik bilgileri
Geri tepme, dénmekte olan taslama diski,
zimpara tablasi, tel firga ve benzeri uglarin
takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya
¢ikan ani tepkidir. Takilma ve blokaj ddnmekte
olan ucun ani olarak durmasina neden olur. Bu
gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj
yerinden ycun dénme yéninin tersine dogru
savrulur. Oernegin bir taslama diski is pargasi
icinde takilir veya bloke olursa, taslama
diskinin igine giren kenari tutulur ve disk kirilir
veya geri tepme kuvvetinin ortaya ¢cikmasina
neden olur. Bu durumda taslama diski blokaj
yerinden, diskin dénme ydnuline bagl olarak
kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine
hareket eder. Bu gibi durumlarda taslama
disklerinin kirilma olasiligi da vardir.Geri
tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya
hatali kullanimi sonucu ortaya ¢ikar. Geri
tepme kuvvetleri asagida agiklanan koruyucu
onlemlerle 6nlenebilir.

m Elektronik aleti iyice siki tutunuz,
bedeninizi ve kollarinizi geri tepme
kuvvetlerini karsilayabilecek bir konuma
aliniz. Harekete gegisteki geri tepme
kuvvetlerinde veya reaksiyon torklarinda
azami kontrol saglayabilmek i¢gin, varsa
ek bir tutamak kullaniniz. Aleti kullanan
kisi, uygun itina énlemleri sayesinde geri
tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim
olabilir.

m Elinizi kesinlikle dénen ¢alisma
aletlerinden uzak tutunuz. Calisma aleti
geri tepme esnasinda elinizin Gzerinde
hareket edebilir.

m Elektronik aletin bir geri tepme
esnasinda hareket alani dahiline
viicudunuzun girmesini engelleyiniz.
Geri tepme, elekirikli aleti perdahlama
cihazinin blokaj yerinde hareket ettigi
yonin tersine hareket ettirir.

m Kdselerde, keskin kenarlarda vs.
Ozellikle daha itinali galisiniz. Calisma
aletlerinin islenecek parcada geri
tepmesini ve sikismasini énleyiniz.
Dénen galisma aleti kdselerde, keskin
kenarlarda veya ylzeylerde geri teptiginde
sikismaya elverislidir. Bu, alet Gzerindeki
kontroliin kaybina veya geri tepmeye yol
acar.

m Zincir veya digli testere agizlari
kullanmayiniz. Bu tir calisma aletleri
cok sik geri tepmeye veya elektronik alet
Uzerinden kontrol kaybina neden olur.

Zimpara kagitlari ile calismaya ait 6zel

uyarilar

m Boyutlari ylksek zimpara kagitlarini
kullanmayin, zimpara kagitlari igin
dreticinin verilerine uyun. Zimpara
tablasindan disari ¢ikinti yapan zimpara
kagitlari yaralanmalara neden olabilirler,
blokaja neden olabilirler, yirtilabilirler
veya geri tepme kuvvetlerinin
olusmasina neden olabilirler.
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Diger givenlik talimatlari

m Sadece dis mekanlar i¢in onaylanmis
uzatma kablolarini kullanin.

m Kursunlu boyalarin zimparalanmasi
tavsiye edilmez. Kursunlu boyalarin
kaldiriimasi islemi sadece bir uzman
tarafindan gerceklestiriimelidir.

m Algi levhalarin veya alginin
zimparalanmasi alette statik elektrik
birikmesine neden olabilir. Kendi
gulvenliginiz icin duvar zimparasi
topraklanmis olmalidir. Emme islemi igin
sadece topraklanmis elektrik stipurgesi
kullanin.

m Saglikigin risk olusturan maddelerin agiga
cikmasina neden olan (asbest gibi)
malzemelerin Gizerinde ¢alismayin. Saglik
icin risk olusturan, yanici veya patlayici
tozlarin olusmasi olasi olan durumlarda
koruyucu énlemler alin. Toza karsi
koruyucu maske kullanin. Toz emme
sistemi kullanin.

A Maddi hasariar!

Tip plakasinin tzerinde belirtilen gerilim ile
sebeke gerilimi uyulmalidir.

Ses ve vibrasyon

i BiG/

A derecesindeki glirliltii seviyesi igin
degerler ve toplam titresim degerleri "Teknik
ozellikler" tablosunda bulunabilir.

Ses ve titresim degerleri EN 60745
standartina gére tespit edilmistir.

/N DIKKATI

Bildirilen blgtim degerleri sadece yeni
cihazlar igindir. Glinliik kullanimaa ses ve
titresim degerleri degisir.

i BiLG/

Bu talimatta bildirilen titresim seviyesi,

EN 60745 standartinda norm olarak kabul
edilmis bir 6lgme ydntemine goére
Olctlmustlr ve elektronik aletlerin birbiriyle
kiyaslanmasi igin kullanilabilir.

Bu deger, titresimden kaynaklanan
yuklenme durumunun gegici olarak tahmin
(6n tahmin) edilmesi igin de kullanilabilir.
Bildirilen titresim seviyesi, elektronik aletin
esas kullanim alanlarini géstermektedir.
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Fakat eger elektronik alet baska uygulamalar,
farkl ek aletler ile veya yetersiz bakim
durumunda kullanilirsa, titresim seviyesi de
bildirilen degerden sapabilir. Bu da, titresim
yuklnU tim ¢alisma suresi araliginda oldukca
yukseltebilir.

Titresim yUkunin dogru tahmini igin, cihazin
kapali oldugu sureler veya kapali olmamakla
birlikte, gercekten kullanilmadigi sureler de
dikkate alinmalidir. Bu da, titresim yikUind tim
calisma suresi aralijinda oldukga dusurebilir.
Cihazi kullanan kisinin titresimlerin etkisine
kars! korunmasi igin, ek giivenlik dnlemleri
alin, érnegin: Elektrikli aletlerin ve calisma
aletlerinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
calisma sUreglerinin organizasyonu.

/N DIKKAT!
Ses basinci 85 dB(A) degerini asinca,
[sitme koruma donanimi kullaniniz.
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Genel bakis

2

1 Taslama kafasi 12 Emme hortumu
fircali kapali kasnakli 13 Uti saph tutamak (opsiyonel)
2 Kardan yataklar 14 Eksantrik zimpara bashgi
3  Devir sayisi 6n segimi igin ayarlama 15 Taglama kafasi
diigmeleri acik fircali kasnakla kenarlari
4 Kilitteme digmesi zimparalayin
5 Salter 16 Ucggen zimpara bashg
6 Sebeke fisine sahip 5,0 m 17 Tespit civatalar
uzunlugunda sebeke kablosu 18 Eksantrik pitrakl tabla
7 Tutamak 19 Firgall kasnak
8 Tutamak borusu 20 Civata
9 32 mm baglanti pargasi 21 Tespit rondelasi
10 Uzatma borusu (opsiyonel) 22 Sikistirma tablasi
11 Emme hortumu igin adaptér (opsiyonel) 23 Destek tabani
geleneksel baglanti pargasina sahip 24 Degistirilebilir kbse koruyucular
elektrikli el aletlerine baglanti igin 25 Ucggen pitrakl tabla
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Teknik 6zellikler
Cihaz tipi Duvar zimparasi ve
Kenara .
Yuvarlak yakin Ucgen Eksantrik
baslik yuvarlak baslik baslik
baslik
Koruma sinifi |
Elektrik tiketimi w 710
Uzunluk mm 1520
Agirlik (kablosuz) kg 4,2 44 4,5
Emme hortumu / uzunluk x cap | mm 4000x32
Rélanti devir sayisi dev/ 1100-1650 - -
Olgiim devir sayisi 2600 - -
Rélanti strok sayisi dev/ ] 3800-5700 | 3100-4600
Zimpara tablasi ¢api mm 225 225
Kenar uzunlugu mm - 295 -
Zimpara stroku mm - 4
EN 60745 standardina gore A olarak degerlendirilen giiriiltli seviyesi
(Bkz. "Ses ve vibrasyon" ):
Ses basinci seviyesi Lya dB(A) 74 78 78
Sesl glicu seviyesi Ly dB(A) 85 89 89
Siiphe orani K dB 3
EN 60745 standardina gére toplam titresim degeri (Bkz. "Ses ve vibrasyon" ):
Macunlanmis algi duvarlarin
zimparalanmasindaki emisyon | m/s2 <25 <25 <25

dizeyi ay,

Suphe orani K m/s?

1,5
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Kullanma kilavuzu

Cihazi kullanmaya baslamadan

once

m Elektrikli el aletini ve aksesuari paketinden
cikarin, teslimatin eksiksiz olup olmadigini
ve nakliye hasari olup olmadigini kontrol
edin.

Emme sisteminin baglanmasi

- ’-
1{\-/\-'(
)clic
"\/—\/F‘

® Emme hortumunu 32 mm baglanti
parcasina takin.

[i] BiLGi

GE 7'nin baglanti pargasi yeni gelistirilmistir.
GE 7'nin emme hortumu ile geleneksel
baglanti parcasina sahip elektrikli el
aletlerinin birlikte kullaniimas gerektiginde,
FLEX aksesuar programindan bir emme
hortumu kullanilabilir.

Zimpara bashginin sabitlenmesi/

degistiriimesi

/\ DIKKATY

Elektrikli el aleti tizerinde yapacaginiz her

tiirli galismadan énce sebeke fisini gekin.

Sabitlemek igin:

m Alet degistirilebilir bashgindaki her iki
kilide basin (1.).

m Alet degistirilebilir bashigini zimpara
basligina yerlestirin (2.).

m Kilitlerin baslangi¢ konumuna geri
doéndiginden emin olun.

Degistirmek igin:
m Alet degistirilebilir basligindaki her iki kilide
basin (1.) ve zimpara bashgini ¢ikarin (2.).

i BiLGI
Ucgen ve eksantrik zimpara basliklari da
ayni bigimde sabitlenir/degistirilir.

Emme sistemi kullanimi

/N DikkaTI

— Duvar zimparalarinin kullanimi sirasinda
M sinifi toz emme makinesi baglanmalidir.

— Algipan tozlari igcin onaylanmamis bir toz
forbasinin kullaniimasi,calisma alanindaki
havada bulunan foz taneciklerinin
miktarinda artmaya neden olabillr.
Havadaki yiiksek toz konsantrasyonu
zamanla insanlarin solunum sisteminde
hasara yol acabilir.
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m Algipan tozlar igin 6zel toz torbasini
elektrik siptirgesinin igine, elektrik
supurgesi ile verilmis olan talimatlara gére
yerlestirin.

m Emme hortumunu toz emme sistemine
baglayin. Toz emme sisteminin isletim
talimatina dikkat edin! Sabitlendigini
kontrol edin! Gerektiginde uygun bir
adaptor kullanin.

li] BiG/

Elektrik slipdirgenizin o6zel bir baglant
parcasina ihtiyac duymasi halinde, klipsli
baglanti parcasi ¢ikartilabilir ve FLEX
aksesuarlar programindan uygun bir
adapitor kullanilabilir.

Asindirici parganin sabitlenmesi ve

degistiriimesi

DIKKAT!

Elektrikli el aleti tizerinde yapacaginiz her

tiirli calismadan once sebeke fisini cekin.

m Yipranmis zimpara kagitlarini sikistirma
tablasindan g¢ikartin.

m Zimpara klagidini ortalayarak sikistirma
tablasina yerlestirin ve lzerine bastirin.

m Asindirici parganin ortalanmis olarak
takilmis olup olmadigini kontrol etmek igin
test calistirmasi yUrGtin.

/N\  DikkATI

Sikistirma tablasini kesinlikle asindirici

parca olarak kullanmayin. Calisma

yiizeyinde agir hasarin éniine gecmek

ginduvar zimparasini hi¢ bir surefte

zimpara kagidr olmadan kullanmayin!
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Elektrikli el aletinin agiimasi ve
kapatiimasi

Cihazin agilmasi:

m Saltere basin (1.).

m Salteri kilitlemek icin kilitteme digmesine
basin ve salteri serbest birakin (2.).

N/
Cihazin kapatilmasi:
m Saltere kisa sureyle basin.

Devir sayisi 6n segimi

Calisma devir sayisinin ayarlanmasi igin ayar
carkini istediginiz degere ayarlayiniz.
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Uzatma borusunun (opsiyonel) Elektrikli el aletiyle galisiimasi
kullaniimasi /\ DikkATI

GE 7 duvar zimparasi igin bir uzatma borusu Elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun!
mevcuttur. Bu uzatma borusunun Uzatma borusu takili durumda calisirken
kullaniimasi sayesinde duvar zimparasinin bile, bir elin ¢alisma sirasinda daima
calisma alani genisletilebilir. salterin bulundugu tutamakta bulunmasi

gerekir. Eller taslama kafasini hareket ettigi
alana girmemelidir. Bu durumaa taslama
kafasi farkli yonlere dénddigiinden bir el
araya girebilir.
Asindirici pargayi sabitleyin.
Toz eme sisteminin baglantisini kurun.
Elektrik fisini takin.
Gereken devir sayisini ayarlayin.
Toz emme sistemini ¢alistirin.
Duvar zimparasini iki elinizle tutun.
Bdylece, uygulama i¢in ulasilan alan ve
kaldirma kuvvetinin en iyi bilesimi elde
edilebilir.

. A Cihazi agin.
m Uzatma borusunu asagidan duvar zimpa- Duvar zimparasini galisma ylizeyine
rasinin gévdesine takin (1.) ve yerine tam dogru hafifge bastirin (basing taslama

oturuncaya kadar 6ne dogru bastirin (2.). kafasinin calisma yiizeyi ile ayni hizaya
gelmesine yetecek kadar olmalidir).

9. Zimpara tabaninin calisma yizeyi ile
temasini saglamak icin basinci arttirin.
Yzeyi istenilen incelige kadar
perdahlamak i¢in zimparay! art arda
hareketlerle dondurin.

SgrLON =

®© N

m Cikartmak icin her iki tespit mandalina
bastirin (1.) ve Uzatma borusunu
cikartin (2.).

Uti saph tutamagin (opsiyonel)
kullaniimasi

Calisma pozisyonunda sabitlemek igin Utu
sapli tutamak monte edilebilir. Montaj
pozisyonunu istediginiz gibi ayarlayabilirsiniz.
Emme hortumu igin adaptér (opsiyonel)
kullanimi

Emme hortumu baglantilarinda farkh
boyutlarda adaptérler kullanilabilir.
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/N DikkATI

Taslama kafasindaki donen pargalarin (Orn.
civiler, vidalar, elektrik kutulari gibi) sivri ve
cikintili nesnelerle temas etmemesi
gerekmektedir. Bu tdr ¢ikintill nesnelere
temas edilmesi durumunda sikistirma
tablasi hasar gérebilir.

S ikistirma tablasinin hasar gérmesi veya
¢ok asinmasi halinde, bu parca yenisi ile
degistirilebilir (bkz. Bolim "Bakim ve
muhafaza").

Calisma talimatlari

Firgcali kasnak

Taslama kafasinin etrafinda firca seklinde bir
kasnak mevcuttur. Bu kasnak iki islevi yerine
getirmektedir:

— Kasnagin, taslama plakasinin ylizeyinden
daha yuksekte olmasi nedeniyle, ilk olarak
calisma ylzeyine temas eder. Bdylece,
asindirici parga galisma ylizeyi ile temas
etmeden 6nce, taslama kafasi calisma
ylizeyine paralel konuma getirilir.
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Bu sekilde, taslama diskinin kenarinin
¢alisma alanina ilk temasinda hilal
seklinde bir girinti olusturmasinin éniine
gegilmis olur.

— Ayrica kasnak, elektrik stipirgesi
tarafindan emilinceye kadar tozlarin
tutulmasina da yarar.

Fircall kasnagin hasar gérmesi veya asiri

derecede asinmasi halinde, kasnak yenisi ile

degistiriimelidir (Bkz. Bélim "Bakim ve
muhafaza"). Yedek firgali kasnaklara FLEX'in
butlin musteri hizmetleri merkezlerinden
ulasilabilir.

Algcipanda zimparalama yapilmasi

Duvar zimparasi benzersiz bir déner kafaya
sahiptir. Bu kafa gesitli ydnlere
donebildiginden, taslama kafasi ¢alisma
yuzeyine uyum saglar. Bdylece kullanici ust,
orta ve alt duvar alanlari veya tavan
eklemlerinde, konumunu degistirmek
zorunda olmadan islem yapabilir.

Taslama kafaslyla ¢alisirken basing, taslama
plakasini ¢calisma yUlzeyi ile ancak temas
halinde tutacak kadar guglu olmalidir. Asiri
basing helezonik seklinde cizilmeye ve
calisma ylzeyinin Gzerinde diizensizliklere
neden olabilir.

Taslama plakasi calisma yuzeyi ile temas
halindeyken, cihazi sirekli hareket ettirin.
Bu sirada hareketler diizgiin ve genis yiizeyi
stiptrecek sekilde olmalidir.

Alet calisma alaninin Gizerinde hareketsiz
durduruldugunda veya diizensiz bir sekilde
hareket ettirildiginde, spiral seklinde, hos
olmayan ciziklere ve calisma yiizeyinin
Uzerinde dlzensizliklere neden olabilir.

li] BitGi

Cihazi korumak amaciyla, duvar zimpara-
sinda asiri yik devre kesicisi vardir. Asir

Yiiklenme durumunda cihaz kendini kapatir
ve ardindan yeniden harekete geger.
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L'_'Jggen zimpara bashgi
Uggen zimpara basligi dénen degil titresimli
zimparalama hareketleri yapar.

Ucgen zimpara basligi déner bigimde
yataklandigindan, duvar/tavan kenarlarina
kadar zimparalama yapma olanagi sunar.

Bakim ve muhafaza

O\ vvarn

Elektrikii el aleti tizerinde yapacaginiz her
tiirli galismadan énce sebeke fisini gekin.

Temizlik

AN\ uvary

Su veya sivi temizlik maddeleri kullanmayin.

m Govdenin icinde motor bulunan
mahfazasini diizenli araliklarla basingli
kuru hava ile temizleyin.

m Taslama kafasini ve kardan yataklarini
basingli, kuru hava ile temizleyin.

Sikistirma tablasi veya destek
tabaninin yenisi ile degistiriimesi
m Zimpara tabaninin dénmesine engel

olmak igin zimpara tabanini taslama
kafasi ile birlikte tutun.

m Civatalari saatin tersi yoniinde gevirin
ve gikartin.
m Pitrakl tablalar ¢ikarilabilir/sékilebilir.
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m Degistirilecek pargalari yenileriyle
degistirin.

m Taslama kafasinin monte etmek igin
s6kme islemindeki adimlari ters sirada
uygulayin.

Firgcali kasnagin yenisi ile
degistiriimesi
m Taslama kafasini sokiin (bkz. Bolim

"Sikistirma tablasi veya destek tabaninin
yenisi ile degistirilmesi").
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m Tespit civatalarini sékin.

m Kasnagi gévdeden cikartin.

m Yeni bir firgall kasnagi gévdedeki yerine
yerlestirin ve tespit civatalarini sikin.

m Taslama kafasinin monte etmek igin
s6kme islemindeki adimlari ters sirada
uygulayin.

Kése koruyucularin yenileri ile
degistiriimesi
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m Yenileri ile degistirilecek kdse
koruyuculari sékin.

m Yeni kdse koruyuculari takin.

Deneyimlere gore, kdselerde daha az pres

basinciyla galisiimalidir, ¢linki basing fazla

olursa Giggen zimpara tabaninin késelerine

blylk bir yik binmektedir.

Uggen zimpara basliginin késeleri gok

asindiginda kolayca degistirilebilir.

Onarimlar

TUm onarimlar sadece Uretici tarafindan
yetki verilmis, yetkili servis atélyesinde
yaptiriimalidir.

i BiGi

Disli diizen kafasindaki civatalarr garanti
stiresi esnasinda ¢ézmeyiniz. Buhususa
dikkat edilmezse, dreticinin garanti
Yikamldligd ortadan kalkar.

Yedek pargalar ve aksesuarlar
Daha baska aksesuar icin, 6zellikle de
aletler ve perdahlama maddeleri igin,
Uretici kataloglarina bakiniz. Demonte
gorinusler ve yedek pargalara iliskin
ayrintil bilgiyi asagidaki Web sayfasinda
bulabilirsiniz: www.flex-tools.com

Giderme bilgileri

A uvarn
Eskimis cihazlari, elektrik kablosunu
cihazdan ayirarak kullanilamaz hale
getiriniz.
Sadece AB llkeleri igin
Elektronik cihazlari normal ¢ép
kutusuna atmayiniz!

Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve yerel
hukuka uyarlama ile ilgili 2012/19/AB sayili
Avrupa direktifine gore, eskimis elektronik
cihazlar ayri toplanmali ve ¢evreye zarar
vermeyecek sekilde geri kazanma islemine
tabi tutulmalidir.

i BiGi

Giderme olanakiari hakkinda bilgi almak igin
yetkili saticilara danisiniz!

C €-uygunlugu beyani

Tek sorumlu olarak, "Teknik veriler”

altinda tanimlanan bu Uriiniin asagidaki

standartlara veya standart belgelerine

uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/AB, 2006/42/EG, 2011/65/AB
direktiflerinde bildirilen kosullara istinaden
EN 60745.

Teknik belgelerden sorumlu:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)
Lol e Sz

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Mesuliyet kabul edilmemesi
durumlari

Uriin tarafindan veya Uriinin kullanilama-
masindan dolay1 s6z konusu olan, ¢alismaya
ara verilmesinden dolayi elde edilemeyen
kazang igin ve zararlar igin Uretici ve Ureticinin
temsilcileri sorumluluk Gstlenmez.

Cihazin gerektigi gibi kullaniimamasindan
veya baska Ureticilerin Urlnleri ile birlikte
kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar

icin de Uretici ve temsilcisi sorumluluk
Ustlenmez.
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Spis tresci Dla wtasnego bezpieczenstwa
Zastosowane symbole . ............ 174 A OSTRZEZENIE!

Symbole na urzadzeniu ............ 174 Przed uzyciem urzgdzenia dokiadnie
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Zastosowane symbole

I\ OsTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednio zagraZajgce
niebezpieczeristwo.

Nieprzestrzeganie tej wskazowki grozi
smiercig lub bardzo cieZzkimi obrazeniami.

/\  OSTROZNIE!

Oznacza moZliwosc wystgpienia
niebezpiecznej sytuacyi.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze
doprowadzic do skaleczeri lub szkod
materialnych.

[i] wskazowka
Oznacza wskazowki dla uzytkownika
[ wazne informacje.

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem urzgdzenia
przeczytac instrukcje obstugi!

Zastosowac okulary ochronne!

Wskazéwka dotyczgca usu-
wania zuzytego urzadzenia
(patrz strona 187)!

)i

174

— zasad | przepisow terenowych obowigzu-
Jjacych na migjscu uzycia urzgazenia
odnosnie BHP.
Ninigjsze urzgdzenie elekiryczne jest skon-
struowane [ zbudowane zZgodnie z naj-
nowszym stanem techniki i aprobowanymi
zasadami bezpleczeristwa technicznego.
Mimo fo podczas uZytkowania urzgazenia
moze wystgpic zagrozenie dla zdrowia
I Zycia uzytkownika lub osob trzecich albo
uszkoadzenia urzgdzenia lub innych szkod
materialnych. Urzgazenie sfosowac tylko
— Zgodnie z przeznaczeniem,
— W niezawodnym stanie technicznym
Zgodnym z zasadami bezpieczeristwa
1 higieny pracy.
Usterki wywierajgce wplyw na bezpieczeristwo
nalezy niezwfocznie usungc.

Zastosowanie zgodne
Z przeznaczeniem

Szlifierka do $cian GE 7 przeznaczona jest

— do profesjonalnego zastosowania
w przemysle i rzemiosle,

— do szlifowania $cian i sufitbw wewnetrz-
nych i zewnetrznych,

— do szlifowania szpachlowanych sScian
w budownictwie suchym,

— do uzywania z narzedziami, ktore ofero-
wane sg przez firme FLEX dla tego urza-
dzenia i dopuszczone dla liczby obrotow
1750 obr./min lub wiekszej.

Zastosowanie tarcz tnacych, tarcz zdziera-

jacych, wachlarzowych tarcz szlifierskich

lub tarcz szczotkowych dla tego urzadzenia
jest niedozwolone. Przy zastosowaniu szli-
fierki do $cian GE 7 nalezy przytaczy¢

odkurzacz przemystowy klasy M.
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Wskazowki bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE!

Przeczytac wszystkie wskazowki

bezpieczeristwa i pouczenia.

Zaniedbania w przestrzeganiu wskazowek

bezpieczeristwa i pouczeri mogg spowo-

dowac porazenie prgdem elektrycznym,
poZar i/lub ciezkie zranienia.

Prosze zachowac wszystkie przepisy

bezpieczeristwa i wskazowki do przyszfego

zaslosowania.

= Niniejsze narzedzie elektryczne nalezy
stosowaé jako szlifierke z tarczami
szlifierskimi z papieru $ciernego.
Prosze przestrzegaé wszystkich wska-
zbéwek bezpieczenstwa, instrukcji,
opiséw i parametréw podanych w doku-
mentac;ji, ktéra nalezy do zakresu
dostawy urzgdzenia. Nieprzestrzeganie
nastepujacych wskazéwek moze
spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, wybuch pozaru
i/lub ciezkie zranienia.

= Niniejsze urzagdzenie elektryczne nie
jest przeznaczone do szlifowania, robét
z druciang szczotkg, polerowania ani
przecinania $ciernicg. Zastosowanie
urzadzenia w sposéb niezgodny z jego
przeznaczeniem moze spowodowac
zagrozenie lub niebezpieczenstwo
zranienia.

m Nie wolno stosowaé Zadnego wyposaze-
nia dodatkowego, ktére nie jest prze-
widziane ani polecane przez producenta
specjalnie dla tego urzadzenia elektrycz-
nego. Sama mozliwosé zamocowania
wyposazenia do urzadzenia
elektrycznego nie gwarantuje jeszcze
bezpiecznego zastosowania.

m Dopuszczalna liczba obrotéw zastoso-
wanegdo harzedzia musi by¢ co najmniej
tak wysoka, jak najwyzsza liczba obrotéw
podana na urzadzeniu. Wyposazenie,
ktore obraca sie z wiekszg liczbg obrotéw,
niz dopuszczona maksymalna liczba
obrotéw, moze sie potamac i zosta¢
wyrzucone w powietrze.

m Srednica zewnetrzna i grubo$é zastoso-
wanego harzedzia musi by¢ zgodna
z wymiarami urzadzenia. Nieprawidtowo
odmierzone narzedzia mogg by¢
niewystarczajgco ostoniete lub
niedostatecznie kontrolowane.

m Tarcze szlifierskie, talerze szlifierskie
lub inne wyposaZenie musi doktadnie
pasowaé na wrzeciono $ciernicy urzg-
dzenia elektrycznego. Narzedzia, ktdre
nie pasuja doktadnie na wrzeciono
Sciernicy urzadzenia elektrycznego,
obracajg sie nierownomiernie, bardzo
mocno drgajg i mogg spowodowac utrate
panowania i kontroli nad urzadzeniem.

= Nie wolno stosowaé Zzadnych uszkodzo-
nych narzedzi. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzié, czy narzedzia nie sg
wyszczerbione lub pekniete, czy talerz
szlifierski nie jest pekniety, zuzyty lub
zdarty. Po ewentualnym upadku urza-
dzenia elektrycznego lub narzedzia,
nalezy sprawdzié czy nie ulegty uszko-
dzeniu; uzywaé tylko nieuszkodzone
narzedzia. Po sprawdzeniu i zatozeniu
narzedzia nalezy zwrécié uwage, aby
uzytkownik i osoby postronne znajdo-
waly sie poza obszarem ptaszczyzny
rotacji narzedzia, nastepnie wigczyé
urzadzenie i pozostawi¢ pracujgce
na najwyzszej liczbie obrotéw na czas
jednej minuty. Uszkodzone narzedzia
tamig sie najczesciej podczas takiej proby.

m Nalezy stosowaé Srodki ochrony osobis-
tej. Zaleznie od wykonywanego zadania
zalozyé odpowiednio maske ostaniajaca
calg twarz, maske ostaniajgcg gérng
czes$é twarzy lub okulary ochronne.
Zastosowac¢ odpowiednio maske prze-
ciwpytowa, ochronniki stuchu, rekawice
ochronne lub specjalny fartuch, ktéry
chroni uzytkownika przed matymi czas-
teczkami substancji $ciernych i szlifowa-
nych materiatdw. Chroni¢ oczy przed
zranieniem poprzez wyrzucane ciata
obce, ktére powstajg przy ré6znych
zastosowaniach urzadzenia. Maski
przeciwpytowe i ochronne muszg
posiada¢ zdolnosc¢ filtracji pytow
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powstajgcych podczas pracy.

W przypadku obcigzenia hatasem przez
dtuzszy czas, uzytkownik narazony jest
na utrate stuchu.

m Zwracaé uwage, aby osoby postronne
znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci
od obszaru pracy. Kazda osoba, ktéra
zbliza si¢ do obszaru pracy urzadzenia
musi nosi¢ osobiste srodki ochrony.
Odtamane kawatki obrabianego
materiatu lub uszkodzonego narzedzia,
moga zosta¢ wyrzucone w powietrze
i spowodowagé zranienia nawet poza
bezposrednim obszarem pracy.

m Urzadzenie chwytaé tylko za izolowane
powierzchnie przeznaczone do tego celu,
jezeli podczas pracy zachodzi
niebezpieczenstwo zetknigcia sie narze-
dzia z ukrytym przewodem elektrycznym
lub przewodem zasilajagcym. Kontakt z
przewodem elektrycznym, znajdujacym sie
pod napieciem, moze spowodowac, ze
metalowe elementy urzgdzenia znajdq sie
réwniez pod napieciem, i poprzez to
doprowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

m Elekiryczny przewdd zasilajacy prowadzi¢
zawsze z dala od obracajgcych
sie narzedzi. W przypadku utraty kontroli
nad urzadzeniem moze doj$¢ do zerwania
elektrycznego przewodu zasilajgcego lub
zetkniecia sie z nim, a dton lub reka
uzytkownika moze zostac¢ wciggnieta przez
obracajgce sie narzedzie lub urzadzenia.

= Nie wolno odkiadaé urzadzenia elek-
trycznego zanim narzedzie catkowicie
sie nie zatrzyma. Obracajace sie
narzedzie moze sie zetkngc¢ z
powierzchnia, na ktérg odtozono
urzgdzenie, i spowodowac utrate kontroli
uzytkownika nad urzadzeniem.

m Nie wigczaé urzgdzenia podczas prze-
noszenia ani nie przenosié¢ wigczonego
urzadzenia. Odziez moze zetkna¢ sie
przypadkowo z obracajgcym sie
narzedziem a narzedzie moze sie
wkreci¢ w ciato uzytkownika.
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m Otwory wentylacyjne urzadzenia elek-
trycznego nalezy regularnie czyscié.
Dmuchawa silnika wcigga pyt do
obudowy, a silne zanieczyszczenie
metalicznym pylem moze spowodowac
niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym lub zwarcie.

m Urzadzenia elektrycznego nie wolno
stosowac¢ w poblizu materiatéw palnych.
Iskry moga spowodowacé zapalenie
sie tych materiatow.

= Nie wolno stosowaé zadnych narzedzi,
ktére wymagajg chtodzenia ptynnymi
srodkami chtodzgcymi. Zastosowanie
wody lub innych ptynnych Srodkow
chtodzacych moze spowodowac
porazenie pradem elektrycznym.

Uderzenia zwrotne i odpowiednie
wskazéwki bezpieczenstwa

Uderzenie zwrotne jest nagtg reakcjg urza-
dzenia na skutek zaczepienia lub zabloko-
wania obracajgcego sie narzedzia, jak
tarcza szlifierska, talerz szlifierski, szczotka
druciana itp. Zaczepienie lub blokada pro-
wadzi do gwattownego zatrzymania obraca-
jacego sie narzedzia.

Na skutek tego w miejscu blokady naste-
puje niekontrolowane odrzucenie urza-
dzenia elektrycznego w kierunku przeciw-
nym do kierunku obrotu narzedzia.

Jezeli np. tarcza szlifierska zaczepi lub
zablokuje sie w obrabianym materiale, kra-
wedz tarczy, ktéra zagtebia sie w materiale,
moze sie zaczepi¢ lub zablokowaé, co spo-
woduje wytamanie sie tarczy lub uderzenie
zwrotne urzadzenia.

Tarcza szlifierska porusza sie wtedy

w kierunku uzytkownika albo w przeciw-
nym, zaleznie od kierunku obrotu tarczy

w miejscu zablokowania.

W takim przypadku tarcza szlifierska moze
sie réwniez ztamac.

Uderzenie zwrotne jest nastgpstwem
nieprawidtowej lub btednej obstugi urzg-
dzenia elektrycznego. Mozna tego unikng¢
stosujgc odpowiednie przedsiewziecia
zabezpieczajgce, ktdre opisane s3 ponizej.
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m Urzadzenie elektryczne nalezy trzymaé

mocno a ciato i ramiona ustawié¢ w takiej
pozyciji, ktéra umozliwi przyjecie sit uder-
zenia zwrotnego.

Stosowaé zawsze uchwyt dodatkowy
(jezeli jest) aby uzyskaé mozliwie naj-
wiekszg kontrole nad sita uderzenia
zwrotnego lub momentem reakcji przy
rozruchu urzadzenia. Uzytkownik moze
opanowac sity odrzutu i reakcji poprzez
zachowanie odpowiednich srodkow
ostroznosci.

Nigdy nie zblizaé dioni do obracajgcych
sie narzedzi. Przy uderzeniu zwrotnym
narzedzie moze dotknaé dtoni a nawet
po niej przejechac.

Ciato ustawia¢ w taki sposéb, aby nie
znalazio si¢ w obszarze, do ktérego
skieruje sie urzadzenie elektryczne

na skutek uderzenia zwrotnego.
Uderzenie zwrotne popycha urzadzenie
elektryczne w kierunku przeciwnym

do ruchu tarczy szlifierskiej w miejscu
zablokowania.

Prosze zachowa¢ szczegdlng ostroz-
nos$é podczas pracy w katach, na ostrych
krawedziach itp.

Nalezy zapobiegaé odrzuceniu narze-
dzia od szlifowanego materiatu i jego
zacis$nieciu. Obracajgce sie narzedzie
tatwo sie zakleszcza przy pracy w
rogach, na ostrych krawedziach i przy
uderzeniach. To z kolei jest przyczyng
utraty kontroli nad urzadzeniem lub
uderzenia zwrotnego.

Nie wolno stosowaé zadnego brzesz-
czotu fancuchowego ani zebatego.
Narzedzia tego typu powodujg czesto
uderzenie zwrotne lub utrate kontroli nad
urzgdzeniem.

Szczegblne wskazdwki bezpieczenstwa

dotyczace szlifowania papierem Sciernym:

m Nie wolno stosowaé arkuszy papieru
$ciernego o zbyt duzych wymiarach;
przestrzegaé wymiaréw podanych przez
producenta. Arkusze papieru $ciernego,
ktoére wystajg poza talerz wsporczy,
moga doprowadzi¢ do zranienia, moga
sie blokowac, podrzec¢ lub spowodowac
uderzenie zwrotne.

Kolejne wskazéwki bezpieczenstwa

m Stosowac tylko przedtuzacze przewodow
elektrycznych, ktére dopuszczone sg
do zastosowania na wolnym powietrzu.

m Nie zaleca sie szlifowania farb i lakierow
ofowiowych. Usuwanie farb ofowiowych
powinien prowadzi¢ tylko wykwalifiko-
wany specijalista.

m Szlifowanie ptyt kartonowo-gipsowych,
wzglednie gipsu moze spowodowad
statyczne elektryzowanie si¢ narzedzi.
Celem zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownika szlifierka do Scian jest
uziemiona. Do zasysania pytu stosowaé
tylko odkurzacze, ktére sg odpowiednio
podigczone do przewodu uziemiajacego.

= Nie wolno obrabia¢ zadnych materiatéw,
ktére powodujg powstawanie pytéw
szkodliwych dla zdrowia (np. azbest).
Zastosowac¢ odpowiednie $rodki zapo-
biegawcze i ochronne w przypadku gdy
wystepuje mozliwos¢ powstania pytdw
szkodliwych dla zdrowia, pytéw palnych
lub wybuchowych.

Stosowac przeciwpytowa maske
ochronng. Stosowac¢ odkurzacze prze-
mystowe.

A Szkody materialne!

Napiecie i czestolliwosc sieci elektrycz-nej
muszg byc zgodne z wartosciami podanymi
na tabliczce znamionowej urzgdzenia.
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Poziom hatasu i drgan

[i] wskazowka

Wartosci poziomu hatasu na stanowisku
pracy i wartosci drgari catkowitych podane
sg w tabeli ,Dane techniczne”.

Wartosci poziomu hatasu i drgari okreslone
zostaly zgodnie z normg EN 60745.

/N  OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarowe odnoszg sie do
nowych urzgdzen. Wartosci poziomu hatasu
[ drgari zmieniaja sie podczas codziennego
uzytkowania.

il wskazowka

Wartos$¢ poziomu drgan podana w niniejszej
instrukcji zmierzona jest zgodnie z metodg
pomiarowg podang normg EN 60745 i moze
by¢ uzyta do wzajemnego poréwnywania
narzedzi elektrycznych.

Nadaje sie ona rowniez do prowizorycznego
okreslenia obcigzenia drganiami.

Podana warto$¢ poziomu drgan odnosi

sie do podstawowego zastosowania narze-
dzia elektrycznego. Jednak w przypadku
uzycia urzadzenia do innego zastosowania,
z innym wyposazeniem albo w przypadku
zaniedban w przegladach i konserwac;ji,
rzeczywisty poziom drgan moze odbiegac
od podanych wartosci.

Moze to znacznie zwiekszy¢ obcigzenie
drganiami w catkowitym czasie pracy.

W celu doktadnego okreslenia rzeczywis-
tego obcigzenia drganiami nalezy uwzgled-
ni¢ réwniez czas, w ktérym urzadzenie jest
wylgczone albo wigczone, ale wiasciwie nie
uzytkowane. Moze to znacznie zredukowac
obcigzenie drganiami w catkowitym czasie
pracy.

Prosze wprowadzi¢ dodatkowe srodki
bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkow-
nika przed oddziatywaniem drgan, jak na
przyktad: przeglad i konserwacja urzadzen
elektrycznych i wyposazenia, zastosowanie
$rodkoéw zapewniajgcych utrzymanie ditoni
w cieple, odpowiednia organizacja proce-
sOw roboczych.

/\  OSTROZNIE!
Przy cisnieniu akustycznym powyzef
85 dB(A) zaktadac ochronniki stuchu.
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Opis urzadzenia

2

2 242

220N OO WN

- O

1 Glowica szlifierska 12 Waz odsysajacy
z zamknietg szczotkg wiencowg 13 Uchwyt dodatkowy (opcja)

tozyskowanie kardanowe

Koétko nastawcze liczby obrotéw
Przycisk blokujacy

Przetgcznik

Elektryczny przewdd zasilajacy (5,0 m)
z wtyczkg

Uchwyt

Rura uchwytu

Kréciec przytgczeniowy 32 mm

Rura przediuzajgca (opcja)

Adapter do weza ssacego (opcja)

do podtgczenia narzedzi elektrycznych
z konwencjonalnym kroécem przytg-
czeniowym

Mimosrodowa glowica szlifierska
Glowica szlifierska

z otwartg szczotkg wiencowg

do szlifowania krawedzi

Tréjkatna gtowica szlifierska

Sruby mocujace

Talerz mocujacy z rzepami mimosrodowy
Wieniec szczotkowy

Sruba

Tarcza mocujaca

Talerz mocujacy z rzepami

Talerz wsporczy

Wymienne katowniki ochronne
Talerz mocujacy z rzepami tréjkatny
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Dane techniczne
Typ urzgdzenia Szlifierka do $cian z
Gtlowica :
Glowica okragta Glowica ?n,{i?;'\vc:g?
okragta |bliska kra- | tréjkatna rodowa
wedzi
Klasa ochrony |
Moc pobierana w 710
Dilugos mm 1520
Ciezar (bez przewodu) kg 4,2 44 4,5
Waz ssacy/dtugosé x srednica | mm 4000x32
jzggffv"e(;éf obrotowa biegu obr./min 1100-1650 . -
Konstrukcyjna predkosc obr./min 2600 . .
gggﬁgﬂ‘g";ﬁ%@'@ﬁkow na obr./min - 3800-5700 | 3100-4600
Srednica tarczy szlifierskiej mm 225 - 225
Dtugos¢ krawedzi mm - 295 -
Skok szlifierki mm - 4

Poziomu hatasu na stanowisku pracy zgodnie z normg EN 60745 (patrz ,,Poziom hatasu i drgan®):

Poziom ci$nienia

akustycznego Lpa dB(A) 74 8 78
Poziom hatasu podczas

pracy Lyya dB(A) 85 89 89
Doktadnos¢ K dB 3

Drgania catkowite zgodnie z normg EN 60745 (patrz ,Poziom hatasu i drgan*):

Warto$¢ poziomu emisji ay,

przy szlifowaniu 2

szpachlowanych $cian m/s <25 <25 <25
gipsowokartonowych

Dokiadnos¢ K m/s? 1,5
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Instrukcja obstugi

Przed uruchomieniem

m Rozpakowaé urzadzenie elektryczne
wraz z wyposazeniem, sprawdzi¢ czy
dostawa jest kompletna, a urzadzenie nie
ulegto uszkodzeniu podczas transportu.

Przytaczanie odkurzacza prze-
mystowego

m Waz odsysajacy przylaczy¢ do kroéca
przytagczeniowego 32 mm.

[i] wskazowka

Krdciec przytaczeniowy szlifierki GE 7 jest
nowym roazafjem konstrukcji. Jezeli
narzedzia elektryczne z konwencjo-nalnym
kroccem przytaczeniowym majg pracowac z
weZem ssgcym szlifierki GE 7, wtedy
mozna zastosowac adapter z programu
wyposazenia dodatkowego FLEX.

Mocowania/wymiana gtowicy
szlifierskiej

/\ OSTROZNIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac

przy urzgazeniu elektrycznym, naleZy najpierw

wyjac wlyczke z gniazdka sieciowego.

Mocowanie gtowicy:

m Nacisng¢ oba przyciski zwalniajgce blokade
na gtowicy mocujacej narzedzia (1.).

m Glowice mocujagca narzedzia natozy¢ na
glowice szlifierskg (2.).

m Sprawdzi¢, czy blokady powrdcity do
potozenia wyjsciowego.

Wymiana gtowicy:

m Nacisng¢ oba przyciski zwalniajgce blokade
na gtowicy mocujacej narzedzia (1.) i zdja¢
glowice szlifierska (2.).

i wskazowka

Trojkatna i mimosrodowa glowica szlifierska
sg mocowane | wymieniane w taki sam
Sposob.

Zastosowanie odkurzacza
przemystowego

/\ OSTROZNIE!

— Przy zasfosowaniu szlifierki do scian

nalezy przytaczyc odkurzacz prze-
mystowy kilasy M.

181



pl

GE7

— Zastosowanie nieodpowiedniego worka,
kiory nie jest dopuszczony do zbierania
suchych pytow budowlanych, moze
spowodowac znaczne zwiekszong
emisje czgsteczek pytu do powietrza
na stanowisku pracy.

Wysokie steZzenie pytu w powietrzu przez
dluzszy okres czasu prowadzi do uszko-
dzenia systemu oddechowego.

m Specjalny worek do suchego pytu budo-
wlanego wiozy¢ do odkurzacza zgodnie
ze wskazéwkami podanymi w instrukgiji
obstugi odkurzacza.

m Przylaczyé waz odsysajacy do odkur-
zacza przemystowego.

Przestrzegaé przepiséw i wskazoéwek
podanych w instrukcji obstugi odkur-
zacza przemystowego!

Sprawdzi¢ prawidtowo$¢ zamocowania!
W razie potrzeby zastosowac odpo-
wiedni adapter.

il wskazowka

JeZeli do odkurzacza konieczny jest
specjalny krociec przytaczeniowy, wtedy
mozZna usungc przytgcze na zatrzask (clip)
[ wybrac pasujgcy adapter z programu
wyposazenia dodatkowego firmy FLEX.

Mocowanie i wymiana materiatow

Sciernych

/N\  OSTROZNIE!

Przed przysigpieniem do jakichkolwiek prac

przy urzgdzeniu elektrycznym, naleZy najpierw

wyjac wilyczke z gniazdka slieciowego.

m Zuzyty arkusz scierny zdjac¢ z talerza
wsporczego na rzepy.
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m Arkusz Scierny natozyé centrycznie
na talerz wsporczy na rzepy i docisnagc.
m Przeprowadzi¢ bieg probny celem
sprawdzenia wspoétsrodkowego zamoco-
wania materiatu $ciernego.

/N\  OSTROZNIE!

Talerza wsporczego nie wolno uzywac
bez zatoZonego materiatu szlifierskiego.
Szlifierki do scian nie woino nigdy uzywac
bez arkusza sciernego, aby zapobiec
znacznemu uszkodzeniu powierzchni
roboczef!

Wigczanie i wytgczanie urzgdzenia

Wigczy¢ urzadzenie:

m Przetacznik nacisng¢ (1.).

m Celem zatrzasnigcia nacisngc¢ przycisk
blokady i zwolni¢ wytacznik (2.).

Wytgczanie urzgdzenia:
m Nacisnag¢ krotko wytgcznik.
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Nastawianie liczby obrotéw

W celu nastawienia roboczej liczby obrotéw

przkreci¢ kdtko nastawcze na zgdang wartosc.

Zastosowanie przedtuzacza (opcja)

Do sZzlifierki do $cian GE 7 mozna naby¢
rure przedtuzajgcg. Rura przedtuzajgca
pozwala na zwigksze-nie zasiegu przy
pracy szlifierkg do $cian.

m Rure przedtuzajgca przytozy¢ od dotu do
korpusu szlifierki do $cian (1.) i przesu-
na¢ do przodu, az do zatrzasku (2.)

m W celu zdjecia wcisng¢ oba zatrzaski (1.)
i wyjaé rure przediuzajaca (2.).
Korzystanie z uchwytu patgkowego
(opcja)
Dla ustabilizowania pozycji roboczej istnieje
mozliwo$¢ zamocowania uchwytu
patakowego przy rekojesci. Pozycje
montazu mozna okresli¢ indywidualnie.

Korzystanie z adaptera do weza
ssgcego (opcjonalny)

Adapter moze stuzy¢ do podtaczania wezy
odsysajacych o réznych wymiarach.

Praca narzedziem elektrycznym

/\  OSTROZNIE!

Urzadzenie elektryczne trzymac obiema
rekoma! Jedna reka musi znajdowac

sle przy pracy zawsze na uchwycie prowa-
dzgcym z wytgcznikiem — rowniez przy
pracy z zamontowanym przedfuzaczem.
Dfonie nie powinny znaleZc sie w obszrze
gtowicy szlifujgcej. W przeciwnym przy-
padku moZliwe jest zakleszczenie dfoni,
poniewaz glowica szlifujgca odchyla

sle w roznych kierunkach.

1. Zamocowac¢ materiat Scierny.

Przytaczy¢ odkurzacz przemystowy.
Wiozy¢ wtyczke do gniazdka sieciowego.
Nastawi¢ odpowiednig liczbe obrotéw.
Wigczy¢ odkurzacz przemystowy.
Szlifierke do $cian trzymac zawsze
obiema rekoma. W taki sposéb osigga
sie mozliwie najlepszg kombinacje
zasiegu roboczego i sity podnoszenia.

7. Wiaczy¢ urzadzenie.

2
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8. Szlifierke do $cian dociskac lekko
do obrabianej powierzchni (nacisk
powinien by¢ na tyle mocny, aby
glowica szlifierska przylegata catko-
wicie do obrabianej powierzchni).

9. Zwiekszy¢ nacisk, aby arkusz Scierny
zetknat sie z ptaszczyzna robocza.
Szlifierke prowadzi¢ naktadajacymi
sie ruchami wahadtowymi, aby wygtadzié¢
powierzchnie do odpowiedniej jakosci
i gtadkosci.

/N\  OSTROZNIE!

Obracajgce sie czesci glowicy szlifierskief
nie moga zetknac sie z wystajacymi, ostrymi
przedmiotami (np. gwoZdzie, sruby, puszki
elektryczne). Poprzez taki konfakt z wysta-
Jgeymi przedmiotami mozna uszkodzic
talerz wsporczy na rzepy.

Uszkodzony lub mocno zuzyty talerz
wsporczy mozna wymieni¢ na nowy

(patrz rozdziat ,Przeglady i pielegnacja®).
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Wskazowki dotyczace pracy

Wieniec szczotkowy

Szczotka w ksztalcie wiehca otacza gtowice
szlifujgca. Wieniec ten wypetnia dwa zadania:
— Poniewaz wieniec wystaje ponad
powierzchnig tarczy szlifierskiej,
to najpierw on styka sie z powierzchnig
obrabiang. Dzigki niemu gtowica szli-
fierska ustawia sie rownolegle do po-
wierzchni przeznaczonej do obrebki,
zanim materiat szlifierski dotknie obra-
bianej powierzchni.
W ten sposéb zapobiega Ztobieniu tuko-
watych zagtebien brzegiem tarczy szli-
fierskiej.

— Wieniec spetnia jeszcze jedno zadanie,
zatrzymuje pyt zanim odessany zostanie
odkurzaczem.

Jezeli wieniec szczotkowy ulegnie uszko-

dzeniu lub wykazuje nadmierne zuzycie,

nalezy go wymieni¢ (patrz rozdziat

.Przeglad, konserwacja i pielegnacja®).

Zamienne wience szczotkowe mozna naby¢

w kazdym centrum serwisowym firmy FLEX.

Szlifowanie wykonczeniowe
w budownictwie suchym

Szlifierka do $cian wyposazona jest

w wyjgtkowg gtowice wychylna.

Poniewaz gtowica wychyla sie w réznych
kierunkach, dzieki temu moze sie dopaso-
wacé do obrabianej powierzchni.

Dzieki temu uzytkownik moze oszlifowac
gorny, srodkowy i dolny obszar $ciany,
wzglednie oszlifowaé potgczenia plyt sufito-
wych bez koniecznosci zmiany swojego
potozenia i postawy.

Nacisk na gtowice szlifierskg podczas pracy
powinien by¢ tylko na tyle mocny, aby utrzy-
mac kontakt tarczy szlifierskiej z obrabiang
powierzchnig. Zbyt mocny nacisk moze
spowodowac powstanie nietadnych

rys w formie spiralnej lub nieréwnosci.
Szlifierke nalezy bez przerwy przesuwac,
gdy tarcza szlifierska przylega do obrabia-
nej powierzchni. Ruchy powinny by¢ przy
tym réwnomierne i prowadzone szerokimi
pasami.
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Jezeli szlifierke przytrzyma sie na jednym
miejscu obrabianej powierzchni lub porusza
nieréwnomiernie, moze to spowodowaé
powstanie nietadnych rys w formie spiralne;j
lub nieréwnosci.

[i] wskazowka

Szlifierka do scian posiada wyfacznik
zabezpieczajgcy przed przecigzeniem

w celu ochrony urzgdzenia.

Przy zbyt silnym obcigzeniu urzgdzenie
wytgcza sie i natychmiast ponownie sfe wigcza.

Glowica szlifierska, tréjkatna
Tréjkatna gtowica szlifierska nie obraca sie,
tylko wykonuje ruchy posuwisto-wahadfowe.

J

Poniewaz trojkatna gtowica szlifierska
zamocowana jest obrotowo, umozliwia to
szlifowanie, az do rogu i kata sciany/sufitu.

Przeglad, konserwacja
i pielegnacja

I\ OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy urzgazeniu elektrycznym, naleZy najpierw
wyjac wiyczke z gniazdka sieciowego.

Czyszczenie

OSTRZEZENIE!
Nie wolno sftosowac wody ani Zadnych
plynnych srodkow czyszczacych.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy
regularnie przedmuchiwac¢ suchym,
sprezonym powietrzem.

m Glowice szlifierskg i tozyskowanie
kardanowe wydmuchaé suchym,
sprezonym powietrzem.

Wymiana talerza wsporczego

i talerza na rzepy

m Tarcze szlifierskg chwycié razem
z gtowicq szlifierskg, aby zapobiec
przekreceniu sie tarczy szlifierskiej.

m Sruby odkrecié¢ w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazowek zegara i wyjac.

m Tarcze na rzepy mozna zdjaé/
zdemontowac.
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m Glowice zamontowaé wykonujgc opisane
poprzednio kroki robocze w odwrotne;j
kolejnosci.

Wymiana wiehca szczotkowego

m Zdemontowac¢ gtowice szlifierskg
(patrz rozdziat ,Wymiana talerza
wsporczego i talerza na rzepy®).

T8

m  Odkreci¢ $ruby mocujace.

m Wieniec wyjg¢ z obudowy.

m Do obudowy wtozy¢ nowy wieniec
szczotkowy i przykreci¢ sSruby mocujace.

m Glowice zamontowaé wykonujgc opisane
poprzednio kroki robocze w odwrotne;j
kolejnosci.

m Wymieni¢ czesci przeznaczone
do wymiany.
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Wymiana katownikéw ochronnych

m Zdemontowac¢ katowniki ochronne
przeznaczone do wymiany.
m Zamontowaé nowe katowniki ochronne.
Na podstawie licznych doswiadczen
uzytkowych w katach i rogach nalezy
szlifowaé ze zmniejszong sitg nacisku,
poniewaz dochodzi tam do zwiekszonego
obcigzenia szpicow tréjkatnego talerza
wsporczego.
Rogi trojkatnej gtowicy szlifierskiej mozna
tatwo wymieni¢ w przypadku ich znacznego
zuzycia.

Naprawy

Naprawy urzgdzenia zleca¢ do wykonania
wytacznie w punkcie serwisowym
autoryzowanym przez producenta.

WSKAZOWKA
Srub znajdujgcych sie na korpusie urzg-
dzenia nie wolno odkrecac w okresie waz-
nosci gwarancji. W przypadku nieprzestrze-
gania tego zalecenia, wygasajg prawa
do roszczen z tytutu gwarancji udzielonej
przez producenta.

Czesci zamienne i wyposazenie
dodatkowe

Wyposazenie dodatkowe, a szczegolnie
narzedzia, ktére dopuszczone sg do zasto-
sowania z tym urzadzeniem, mozna znalez¢é
w katalogach producenta.

Rysunek wybuchowy i liste czesci zamien-
nych mozna znalezé na naszej stronie
internetowe;j:

www flex-tools.com

Wskazowki dotyczgce usuwania
opakowania i zuzytego
urzgdzenia

[\ OSTRZEZENIEI
Wystuzone urzadzenia uczynic niezdatnymi
do uzycia poprzez usuniecie elektrycznego
przewodu zasilajgcego.

Tylko dla krajéw UE
E Prosze nie wyrzucac narzedzi
elektrycznych do domowych $mieci!
Zgodnie z dyrektywg Unii Europejskiej
2012/19/UE o odpadach elektrycznych
i elektronicznych oraz jej przejeciem
do prawa narodowego, istnieje obowigzek
zbierania urzadzen elektrycznych celem
odzyskania surowcéw wtornych i utylizacji.

[i] wskazowka

Aktualne informacje o sposobie usuniecia
zuzytego urzadzenia mozna uzyskac
w punkcie zakupu.

187



pl

GE7

Declaracja zgodnos$¢ C €

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia,

ze produkt opisany w rozdziale ,Dane

techniczne* jest zgodny z nastepujgcymi

normami lub dokumentami normatywnymi:
EN 60745 zgodnie z wymaganiami
rozporzadzenia 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.

Odpowiedzialny za dokumentacje techniczna:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wylaczenie z odpowiedzialnosci

Producent nie odpowiada za szkody i stracone
zyski spowodowane przerwg w dziatalnosci
gospodarczej zakfadu, ktdrej przyczyng byt
nasz wyréb lub niemozliwosé jego zastoso-
wania.

Producent i jego przedstawiciel nie odpowia-
dajg za szkody spowodowane niewtasciwym
uzyciem urzadzenia lub powstate przy uzyciu
urzadzenia w powigzaniu z wyrobami innych
producentéw.
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Hasznalt szimbélumok

A FIGYELMEZTETES!

Kozvetlendil fenyegetd veszélyt jelent.

Az itteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagyasa haldlos vagy sulyos sériiléseket
okozhat.

/\  vicyAzaT

Veszélyes helyzefekre hivja fel a figyelmet.
Az jtteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagyasa sulyos sériiléseket vagy anyagi
kdrokat okozhat.

[i] mEGUEGYZES

Hasznalati tippeket ad, és fontos
tudnivalokra hivja fel a figyelmet.

Szimbélumok a készliléken

Uzemhelyezés elétt olvassa
el a kezelési utmutatot!

Hordjon védészemiiveget!

Tudnivalok az elhasznalt
készilék artalmatlanitasarol
(lasd a 201 oldalt)!

)4

szintjének és az elismert biztonsdagtechnikai
szabalyoknak megfelelden gyarfottak.
Ennek ellenére a hasznalata soran a haszna-
dja vagy mas személyek testét és életet
fenyegeld, illetve a gépet €s mds anyagi
Jjavakat karosito veszélyek léphetnek fel.

Az elektromos szerszamot csak

— rendelfetes szerinti célokra és

— kifogastalan dllapotban szabad hasznaini.
A bizfons&gat csckkentd zavarokat azonnal
el kell haritani.

Rendeltetésszerl hasznalat

A GE 7 falcsiszol6 a kdvetkez6 rendeltetési
célokra készult:
— iparszer(i felhasznalas az iparban
és a kézmudiparban,
— bel- és kiiltéri falak és fodémek
csiszolasa,
— simitott, szarazépitési falak csiszolasa,
— olyan szerszamokkal, melyeket a FLEX
ezekhez a készllékekhez kinal,
és amelyek legalabb 1750 ford./perc
fordulatszamra engedélyezettek.
Vago, nagyolo és osztott csiszoldkorongok,
valamint drétkefe hasznalata nem megen-
gedett.
A GE 7 falcsiszol6 hasznalatakor egy M
osztalyu porszivét kell csatlakoztatni.
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Biztonsagra vonatkozdo
megjegyzések

FIGYELMEZTETES!

Olvasson el minden biztonsdgr ufmutatast
és utasitast. A biztonsdgi utmutatasok

€s ulasitdsok betartasanal elkoveteft
mulasztasoknak elektromos dramdités,

tliz és/vagy sulyos sériilések lehetnek

a kovetkezményei. Minden biztons&agi
utmutalast és utasitast 6rizzen meg

a jovébeli felhasznéléds céljabol.

Ezt az elektromos szerszamot homok-
papiros csiszoléként kell alkalmazni.
Figyelembe kell venni a késziilékkel
egyltt kapott valamennyi biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és adatot.
Amennyiben nem veszik figyelembe

a kdvetkezd utasitasokat, akkor elektro-
mos aramutés, tliz és/vagy sulyos
sérllés torténhet.

Az elektromos szerszam nem alkalmas
csiszolasra, drotkefével végzett mun-
kara, polirozasra és darabolasra.

Az olyan alkalmazas, mely nem szerepel
az elektromos szerszam rendeltetésé-
ben, veszélyeztetést és sériiléseket
okozhat.

Ne hasznaljon a gyarté altal nem specia-
lisan ehhez az elektromos szerszamhoz
eléiranyzott és ajanlott tartozékokat.
Csak azért, mert a tartozék régzithet6
az On elektromos szerszamahoz, még
nem garantalt a biztonsagos hasznalat.
Az alkalmazott szerszam megengedett
fordulatszamanak legaldbb annyinak kell
lennie, mint az elektromos szerszamon
feltiintetett legmagasabb fordulatszam.
A megengedettnél gyorsabban forgd
tartozékok széttérhetnek és szétrepiil-
hetnek.

Az alkalmazott szerszam kiils6 atmérd-
jének és vastagsaganak meg kell felelnie
az elektromos szerszam méretadatai-
nak. A rosszul méretezett
betétszerszamokat nem lehet elegend®
mértékben learnyékolni vagy kontrollalni.
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m A csiszolétarcsaknak, csiszolotanyé-

roknak vagy mas tartozékoknak ponto-
san illeszkednie kell az On elektromos
szerszamanak csiszol6orsoéjara.

Az elektromos szerszam csiszol6orso-
jara nem pontosan illeszkedd betétszer-
szamok egyenetleniil forognak, nagyon
erételjesen rezegnek, és a szerszam
feletti ellendrzés elveszitését okozhatjak.
Nem szabad sériilt betétszerszamokat
hasznalni. A betétszerszamokat minden
haszndlat el6tt ellenérizni kell letérések
és repedések, a csiszolétanyért repedé-
sek, kopas vagy erds elhasznalédas
szempontjabél. Ha az elektromos szer-
szam vagy a betétszerszam leesik,
ellenérizni kell, hogy megsériilt-e, vagy
hasznaljon sériilésmentes szerszamot.
Amennyiben On tartja ellenérzése alatt
és hasznalja a betétszerszamot, akkor
tartézkodjon és tartsa a kdzelben tart6z-
kodé személyeket a forgd szerszam
sikjan kiviil, és mikddtesse a késziiléket
egy percig maximalis fordulatszamon.

A sérllt betétszerszamok legtébbszor
mar a tesztid6 alatt széttdrnek.
Személyi véddfelszerelést kell viselni.
Az alkalmazasnak megfelelden viseljen
teljes arcvédot, szemvédot vagy védé-
szemiiveget. Amennyiben sziikséges,
viseljen pormaszkot, hallasvédét, véds-
keszty(it vagy specialis kétényt, mely

a kis csiszolasi és anyagrészecskéket
tavol tartja Ontdl. A szemeket védeni kel
a kilonb6z6 alkalmazasoknal keletkez6,
szall6 idegen testektdl.

A por- és légzésvédd maszknak meg kell
szlirnie az alkalmazasnal keletkez6 port.
Amennyiben a munkavégzé hosszu ideig
hangos zajnak van kitéve, hallasvesztést
szenvedhet.

Ugyeljen arra, hogy mas személyek

a munkateriilethez képest biztonsagos
tavolsagban legyenek.

Mindenkinek, aki belép a munkateri-
letre, személyi védéfelszerelést kell
viselnie. A munkadarab vagy a torott
betétszerszam letdrt darabjai
szétreplilhetnek, és a kdzvetlen
munkateruleten kivil is sérulést
okozhatnak.
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m A késziiléket csak a szigetelt markolatnal
fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
melyeknél a betétszerszam rejtett aram-
vezetékeket érhet, vagy a sajat halézati
kabelt érintheti. Feszultségvezetd
vezetékkel torténd érintkezeés a késziilék
fém részeit is feszliltség ala helyezheti,
és elektromos aramutést okozhat.

= A halézati kabelt tavol kell tartani a forgdé
betétszerszamoktdl. Amennyiben On
elvesziti ellenérzését a készilék felett,
a készilék atvaghatja, vagy elérheti a
halozati kabelt, és az On keze vagy karja
a forgd betétszerszamba kertilhet.

m Soha ne rakja le az elektromos szersza-
mot, miel6tt a betétszerszam teljesen
meg nem allt. A forgd betétszerszam
érintkezésbe kerllhet a tarolofelilettel,
ami altal On elveszitheti a készlilék feletti
ellendrzéset.

m Soha ne milkddtesse az elektromos
szerszamot, mikézben hordozza.

A készlilék megragadhatja az On ruhajat
a forgd betétszerszammal térténd
véletlen érintkezés kdvetkeztében,
és a szerszam a testébe fardédhat.

m Rendszeresen tisztitsa ki elektromos
szerszamanak szell6zéréseit. A motoros
kompresszor port sziv a hazba, és a
fémpor erételjese felgyllemlése
elektromos veszélyeket okozhat.

m Ne hasznalja az elektromos késziiléket
éghetd anyagok kézelében. A szikrak
meggyujthatjak ezeket az anyagokat.

m Soha ne hasznéljon olyan
betétszerszamokat, melyekhez folyékony
hitdanyag sziikséges. Viz vagy mas
folyékony hltéanyagok hasznalata
elektromos aramiitést okozhat.

Visszarugas és megfeleld biztonsagi
utmutatas

Visszarugas a hirtelen reakci6 az akadé
vagy leblokkolt forgd betétszerszam, mint
pl. csiszoldkorong, csiszolétanyér, drétkefe,
stb. kbvetkeztében.

Az elakadas vagy blokkolédas a forgd
betétszerszam hirtelen leallitasat okozza.
Ezaltal a blokkolas helyén kontrollalatlan
elektromos szerszam felgyorsul az alkal-
mazott szerszam forgasiranyaval szemben.

Ha pl. a csiszolékorong megakad, vagy
leblokkolddik a munkadarabban, a munka-
darabba mertil6 csiszolékorong széle
beakadhat, és ezaltal kitdrhet a csiszolo-
korong vagy visszarugast okozhat.

A csiszolokorong ekkor a kezel6személy
felé vagy téle tavolodva mozoghat, a korong
forgasiranyatol fliggéen a blokkolédas
helyén. Ekkor a csiszolokorongok is eltor-
hetnek.

A visszarugas az elektromos szerszam
helytelen vagy hibas hasznalatanak

a kovetkezménye.

Megfelel6 ovintézkedésekkel a kdvetkezd
leiras szerint ez megakadalyozhaté.

Tartsa erésen az elektromos szersza-
mot, és hozza testét és karjait olyan
pozicidéba, amelyben fel tudja fogni

a visszarugasi eréket. Ha van, mindig
haszndlja a kiegészitd fogantyut, hogy
a felgyorsulasnal a lehetd legnagyobb
ellenérzése legyen a visszacsap6 erdk
vagy reakciés nyomatékok felett.

A kezel6személy megfelel® ovintézke-
désekkel uralni tudja a visszarugasi

és reakcios erdket.

Soha ne kézelitse kezét forgd betétszer-
szamok felé. A betétszerszam
visszarugaskor az On keze folé kerilhet.
Testével keriilje azt a tartomanyt, mely-
ben az elektromos szerszam vissza-
ragasnal mozog. A visszarugas az
elektromos szerszamot a csiszoldkorong
mozgasi iranyaval ellentétes iranyba
mozgatja a blokkoldédas helyén.
Kilénésen évatosan dolgozzon

a sarkok, éles peremek stb. kézelében.
Keriilje el, hogy az alkalmazott szersza-
mok a munkadarabrél visszapattanjanak
vagy ott megszoruljanak. A forgd
betétszerszam hajlamos beszorulni
sarkoknal, éles peremeknél, vagy ha
visszapattan. Ez az ellenérzés elvesz-
tését vagy visszarugast okoz.

Nem szabad lancos vagy fogazott
flrészlapot hasznalni. Az ilyen
betétszerszamok gyakran okoznak
visszarugast vagy az elektromos
szerszam feletti ellendrzés elvesztését.
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Kilénleges biztonsagi Gtmutatasok

a homokpapiros csiszolashoz:

m Ne hasznaljon tilméretezett csiszoléla-
pokat, hanem kdvesse a csiszol6lap
méretére vonatkozé gyartéi adatokat.
A csiszolotanyéron tulnyulé csiszolé-
lapok sériiléseket okozhatnak, valamint
a csiszoldlapok leblokkolasat, szétsza-
kadasat vagy a visszarugast okozhatnak.

Tovabbi biztonsagi Utmutatasok

m Csak kiltéri hasznalatra engedélyezett
hosszabbité kabelt hasznaljon.

m Az 6Imos festékek lecsiszolasa nem
ajanlott. Olomfesték eltavolitasara csak
szakember vallalkozhat.

m A gipszkartonlemezek ill. gipsz csiszo-
lasa a szerszamon statikus elektro-
mossag kialakulasahoz vezethet.

Az On biztonsaga érdekében a fal-
csiszolo védofoldeléssel rendelkezik.
Az elszivashoz csak féldelt porszivot
szabad hasznalni.

m Ne csiszoljon olyan anyagokat, amelyek-
nél egészségre veszélyes anyagok
szabadulnak fel (pl. azbeszt).
Védointézkedéseket kell tenni, ha
egészségre artalmas, éghet6 vagy
robbanasveszélyes porok keletkez-
hetnek. Viseljen porvéd6 maszkot.
Hasznaljon elszivoberendezést.

A Anyagi kdrok!

A hédlozati fesziiltségnek és a tipustablan
megadott fesziiltségnek meg kell egyeznie.
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Zaj és vibracib

li] mEeGIEGYZES

Az A érfékelési zajszint értekei, valamint
a rezgés sulyozott négyzetes kozeépértcker
a ,Miszaki adatok” tabldzatban taldlhatok.
A zaj- és rezgésértékeket az EN 60745-nek
megfelelden allapifotigk meg.

/N VIGYAZATI

A megadoft mérési értékek uj késziilékekre
vonatkoznak. A napi felhaszndlds soran
valtoznak a zaj- és rezgésértekek.

il mecsEGYZES

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint
értéke az EN 60745-ben szabalyozott
meérési eljarasnak megfelel6en kerlt lemé-
résre, és hasznalhat6 elektromos szersza-
mokkal torténd dsszehasonlitashoz.

Az érték alkalmas a rezgésterhelés
el6zetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos
szerszam legfébb alkalmazasait reprezen-
talja. Ha az elektromos szerszamot azon-
ban mas alkalmazasokhoz, eltérd hasznalt
szerszamokkal vagy nem elegendd karban-
tartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke
eltérd lehet. Ez jelentdsen megndvelheti

a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
id6tartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez
azokat az id6ket is figyelembe kell venni,
melyekben a késziilék lekapcsolodik, vagy
ugyan miikddik, azonban ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti
a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézke-
déseket a kezel6 védelmére a rezgések
hatasa ellen, példaul: az elektromos

és a hasznalt szerszamok karbantartasaval,
a kezek melegen tartasaval, a munkafolya-
matok megszervezésével.

/N VIGYAzATI
85 dB(A) hangnyomas foldtt hallasveddt kell
hordani.
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Az elsd pillantasra

2

T 24%=

1 Csiszoléfej 12 Elszivétémld
zart kefekoszoruval 13 Kengyelfogantyt (opcionalis)

2 Kardanos csapagyazas 14 Excenter csiszoléfe)

3  Allitékerék a fordulatszam 15 Csiszoléfej
elévalasztasahoz nyitott kefekoszoruval élcsiszolashoz

4 Régzitdfej 16 Haromszdg alaku csiszoléfej

5 Kapcsold 17 Roégzitéesavar

6 5,0 méteres haldzati kabel halézati 18 Tépbzaras csiszol6tanyér, excenter
dugasszal 19 Kefekoszoru

7 Kézifogantya 20 Csavar

8 Fogantyucs6 21 Tartbtarcsa

9 32 mm-es csatlakozécsonk 22 Tapadétanyér

10 Hosszabbit6 csd (opcionalis) 23 Tamasztoétanyér

11 Adapter elszivé tomiéhéz (opcionalis) 24 Cserélhetd véddsarkok
hagyomanyos csatlakozé csonkkal 25 Tépdzaras csiszolotanyér,
rendelkezd elektromos szerszamok haromszdg alaku
csatlakoztatasara
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Miszaki adatok
Késziilék tipusa Falcsiszol6
kerek fejjel .
kerek szegélyhez sz%arggl'(a excenter
fejjel kézeli csiszo- f%. ol fejjel
lashoz Il

Védelmi osztaly |
Teljesitményfelvétel w 710
Hosszusag mm 1520
Sulya (kabel nélkil) kg 4,2 4.4 4,5
Szivotémlbé/hossz x atmérd mm 4000x32
leneid o . ford./
Uresjarati fordulatszam perc 1100-1650 - -

. . ford./
Mért fordulatszam perc 2600 - -
TR . ford./
Uresjarati |6ketszam perc - 3800-5700 | 3100-4600
Csiszolotanyér atmeérdje mm 225 - 225
Elhossz mm - 295 -
Csiszololoket mm - 4
A értékelésii zajszint az EN 60745 szabvanynak megfeleléen (lasd ,Zaj és vibracio”):
Hangnyomasszint L,z dB(A) 74 78 78
Hangteljesitményszint Lyya dB(A) 85 89 89
Bizonytalansag K dB 3
Sulyozott négyzetes rezgés-k6zépérték az EN 60745 szabvanynak megfeleléen
(lasd ,Zaj és vibracio”):
Simitott gipszkarton falak ay, 5
emisszios értéke m/s <25 <25 <25
Bizonytalansag K m/s2 1,5
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Hasznalati dtmutato

Uzembe helyezés elbtt

m Az elektromos szerszamot és a tartozé-
kokat ki kell csomagolni, és ellendrizni
kell a szallitmany teljességét és az eset-
leges szallitasi sériiléseket.

Az elszivas csatlakoztatasa

m Csatlakoztassa az elszivo tomi6t
a 32 mm-es csatlakozécsonkra.

[i] mEGJEGYZES

A GE 7 csatlakozo csonk uj fejlesz-tés.Ha
hagyomanyos csatlakozo csonkkal
rendelkezd elektromos szerszamokat kell
a GE 7 elszivo témidjével hasznaini, akkor
hasznalhato eqy a FLEX tarfozék-
programjabol szarmazo adapfer.

A csiszoléfej rogzitése/cseréje
/\  VIGYAzAT!

Az elektromos szerszamon torténd minden

munkavégzeés elbtt ki kell huzni a hdlozati

csatlakozot.

A rogzitéshez:

m A szerszam-cserefejen Iévd két
reteszelést nyomja meg (1.).

m A szerszam-cserefejet helyezze
fel a csiszoldfejre (2.).

m Ellendrizze, hogy a reteszelés visszaallt-
e a kiindulasi helyzetébe.

A cseréhez:

m A szerszam-cserefejen 1év két reteszelést
nyomja meg (1.), és a csiszolofejet vegye
le (2.).

1| MEGJEGYZES

A hdromszdg alaku és az excenter
csiszolofejek ugyanolyan modon
rogzithetbk/cserélhetok.

Elszivoberendezés alkalmazasa

/\  VIGYAzAT!

— A falcsiszolo hasznalatakor eqgy M
osztalyu porszivot kell csatlakoztatni.

— Olyan porzsak hasznalataval, mely nem
rendelkezik engedéllyel a szarazépitési
porhoz, a porrészecskék mennyisége
megndéhet a munkahely levegdjében.

A levegbben felhalmozodo nagy por-
koncentrdcio hosszabb idén keresztiil
az emberi Iégzérendszer kdrosoddsat
idézheti elb.
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m Helyezze be a szarazvakolat por kiilénle-
ges porzsakjat a porszivoval egyutt
szallitott utasitasok szerint a porszivoba.

m Az elszivotomlbt csatlakoztassa az elszi-
véberendezésre. Vegye figyelembe az
elszivoberendezés kezelési utmutatéjat!
Ellendrizze a rogzitést! Sziikség esetén
hasznaljon megfelel6 adaptert.

[i] mecsEGYZES

Amennyiben az On porszivdjahoz specialis
csatlakozo csonk sziikséges, akkor elfa-
volithato a csatos csatlakozo, és megfeleld
adaptert lehet védlasztani a FLEX tartozék-
programbdl.

A csiszoléeszkdzOk rogzitése

és cseréje

/N VIGYAzATI

Az elekfromos szerszamon (orténd minden

munkavégzés elott ki kell huzni a halozati

csatlakozot.

m Huzza le a kopott csiszoldlapot a tép6-
zaras tanyérrol.

m A csiszoldlapot kézpontosan helyezze
a tépbzaras tanyérra és nyomja ra.

m Prébajaratast kell végezni a szerszamok
kdzpontos befogasanak ellenérzésére.

/N viGYAzATI

Soha ne haszndlja a tépdzaras tanyért
csiszoloeszkdzkent. A munkafeltilet erés
sériilésének elkertilésére a falcsiszolot
soha nem szabad csiszoldlap nélkdl
hasznalni!
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Az elektromos szerszam be- és
kikapcsolasa

A gép bekapcsolasa:

m Nyomija le a kapcsolét (1.).

m ROgzitéshez nyomja be a rogzitégombot,
és engedje el a kapcsoldt (2.).

/0
A gép kikapcsolasa
m Nyomja meg réviden a kapcsolot.

Fordulatszam el6valasztasa

Az lGzemi fordulatszam beallitasahoz allitsa
az allitokereket a kivant értékre.
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Hosszabbitd (opcionalis)
hasznalata

A GE 7 falcsiszolohoz hosszabbit6 csé
kaphato. A hosszabbité csével megno-
velhetd a hatosugar a falcsiszolo haszna-
latakor.

m lllessze a hosszabbito csovet alulrol
a falcsiszol6 hazahoz (1.), és tolja elére
beakadasig (2.).

m Leszereléshez nyomja be mindkét
rogzitét (1.), és vegye le a hosszab-
bité csovet (2.).

Kengyelfogantyl hasznalata

(opcionalis)

A munkapozici6 stabilizalasa céljabdl

a fogantyucsd kengyelfogantyuval is

felszerelhetd. A szerelési pozicio

egyénileg is rogzithetd.

Elszivétémiéhéz vald adapter
hasznélata (opcionalis)

Az adapter kiilénb6z6 méreti elszivotdomldk
csatlakoztatasara hasznalhato.

Munkak az elektromos
szerszammal

/N vicyAzam

Az elektromos szerszamot két kézzel kell
fogni! Eqy kézzel mindig fogni kell a kap-
¢solos fogantyut - felszerelf hosszabbitoval
torténd munkavégzéskor is.

A kéz ne kerliljén a csiszolofef kézelebe.
llyenkor ugyanis az egyik kéz beszorulhat,
mivel a csiszoldfef kiilénbdzo irényokba
fordul el.

Rogzitse a csiszoloeszkdzt.
Csatlakoztassa az elszivoberendezést.
Dugja be a halézati dugot.

Allitsa be a sziikséges fordulatszamot.
Kapcsolja be az elszivoberendezést.
Mindkét kezével tartsa a falcsiszol6t.
Igy érhetd el az alkalmazashoz a hato-
tavolsag és az emel6eré lehetd legjobb
kombinacioja.

A gép bekapcsolasa

A falcsiszolot enyhén nyomja a munka-
fellletre (a készulékre gyakorolt nyo-
masnak elég erésnek kell lennie annak
biztositasahoz, hogy a csiszoldfej
szintben legyen a munkafelilettel).

9. Fokozza a nyomast a csiszololap
munkaterulettel torténd érintkezésbe
hozasahoz. A csiszol6t egymast atfedd
mozgasokkal mozgassa, hogy a fellile-
tet a kivant finomsagura simitsa.

oukwh =

© N
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/N viGYAzATI

A csiszoldfejen taldlhato forgo részek nem
érintkezhetnek hegyes kidllo tarqyakkal
(pl. szogekkel, csavarokkal, villamos dobo-
zokkal). llyen targyakkal érintkezve meg-
sériilhet a tépbzaras tanyer.

A tépbzaras tanyér sériilések vagy erés
elhasznalddas esetén kicserélhetd

(Id. a ,Karbantartas és apolas” fejezetet).

Munkakra vonatkozé
megjegyzések

Kefekoszoru

Kefe jellegl koszoru veszi koril a csiszolo-
fejet. Ez a koszoru két funkciét tolt be:
— Mivel a koszoru tulnyulik a csiszoloko-
rong felliletén, ezért ez érintkezik elészor
a munkafelllettel. Ezaltal a csiszolofejet
a munkafelilettel parhuzamosra allitja
a perem, miel6tt a csiszoléeszkdz
a munkafellilettel érintkezésbe kerlilne.
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Ezaltal elkeriilhetd a sarl6 alakd bemé-
lyedés, amit a csiszoldkorong pereme
okoz.
— A koszoru azt a célt is szolgalja, hogy
a port visszatartsa addig, mig a porszivo
el nem szivja.
Ha a kefekoszoru megséril vagy tulzottan
elhasznaladik, ki kell cserélni (Id. a ,karban-
tartas és apolas” fejezetet.
Pot-kefekoszori minden FLEX vevészolga-
lati k6zpontban kaphaté.

Csiszolas a szarazépitésben

A falcsiszolo specialis rezgéfejjel rendel-
kezik. Mivel ez a fej el tud fordulni kiilonb6z4
iranyokba, a csiszoldfej igazodhat a munka-
felllethez. Igy a felsd, k6zéps6 és alsd
falrészek ill. mennyezetfugak csiszolhatok
le anélkil, hogy a késziilék hasznaldjanak
allast kellene valtoztatnia.

A csiszolofejjel végzett munkak soran a nyo-
mas csak akkora legyen, hogy a csiszoléko-
rongot a felllettel érintkezésben tartsa.

A tdl er6s nyomas kovetkeztében spiralos
karcolat alakul ki, mikézben a munkafellletet
sem lesz kell6 simasagu.

Folyamatosan mozgassa a csiszolégépet,
mikdzben a csiszoldlap érintkezik a munka-
felllettel. A mozgas legyen egyenletes

és terjedjen ki széles terlletre.

Ha a csiszologépet megallitja a munka-
fellileten, vagy ha a csiszolégép nem
egyenletesen mozog, a munkafeliileten
kellemetlen, spiral alaku karcolat és
egyenetlenség alakulhat ki.

li| mEecJEGYZES
A készlilék védelmére a falcsiszolo tulterhe-
/s esetén lekapcsol. Tul nagy terhelés

eselén a készliilek lekapcsol, majd rogtén
Ufraindul.
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Haromszdgletii csiszolofej
A haromszogletli csiszoléfej nem forgo,
hanem rezg6 csiszoldé mozgast végez.

Mivel a haromszogletli csiszoldfej
forgathatéan csapagyazott, a fal/fédém
sarkaig végezhet6 a csiszolas.

Karbantartas és apolas

A FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszamon torténd minden
munkavégzeés elott ki kell huzni a halozati
csatlakozot.

Tisztitas

[\ FIGYELMEZTETES!

Nemszabad vizet, vagy folyékony tiszti-

toszert hasznaini.

m A haz belsd terét és a motort szaraz
sUritett leveg6vel rendszeresen at kell
fajni.

m A csiszoldfejet és a kardanos csapagya-
zast szaraz s(ritett leveg6vel fuvassa ki.

Tépbzaras vagy tamasztoétanyér
cseréje

m A csiszoldlap elfordulasanak megaka-
dalyozasahoz a csiszoldlapot a csiszo-
|6fejjel egyutt kell megfogni.

m A csavarokat az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba forgatva tavolitsa el.

m A tépdzaras csiszolétanyér levehetd/
eltavolithato.
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A kefekoszoru cseréje

m Szerelje le a csiszoléfejet (lasd
a ,Tépbzaras vagy tamasztétanyér
cseréje” részt).

T8

m Oldja a tartécsavarokat.

m Az koszorut vegye ki a hazbdl.

m Helyezzen be a hazba egy Uj kefeko-
szorut, és csavarja be a tartécsavarokat.

m Szerelje dssze a csiszolofejet forditott
sorrendben.

A védbsarkok cseréje

m Cserélje ki a kicserélend6 alkatrészeket.
m Szerelje dssze a csiszolofejet forditott
sorrendben.
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m Szerelje le a cserélend6 védésarkokat.
m Szereljen fel Uj véd&sarkokat.

A sarkokban a tapasztalat szerint csdkkentett
raszorité nyomassal kell dolgozni, mivel a
haromszdgletl csiszolotartd hegyénél
nagyobb terhelés jon létre.

A haromszog alaku csiszoldfej sarkai erés
kopas esetén kdnnyen kicserélheték.

Javitasok

Javitasokat kizarélag a gyarto cég altal
felhatalmazott Gigyfélszolgalati miihely
végezhet.

[i] mEeGJEGYZES

A késziilék hazan levd csavarokat

a garanciaidd alatt ne csavarja ki.
Ennek figyelmen kivil hagydsa esetén
megszinnek a gyarto cég garancialis
kotelezettséger.

Potalkatrészek és tartozékok

A tovabbi tartozékok, kiléndsen az alkal-
mazott szerszamok a gyarto6 katalégusaban
tekinthet6k meg.

Robbantott rajzok és potalkatrész-
jegyzékek honlapunkon talalhatok:
www.flex-tools.com

Artalmatlanitasi tudnivaldk

A FIGYELMEZTETES!
A kiszolgalt késziilékeket a hdlozati kabel
eltavolitasaval hasznalhatatlanokka kell
tenni.
Csak az EU tagorszagai szamara
E Sohase dobja az elektromos szer-
szamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az EK elhasznalt elektromos és elektroni-
kus készilékekre vonatkozo 2012/19/EU
europai és a nemzeti jogba atvett irany-
mutatasa szerint az elhasznalt elektromos
szerszamokat elkllonitve kell gydjteni,

és gondoskodni kell a kérnyezetkiméld
médon torténd Ujrahasznositasukrol.

[i] mEeGJEGYZES

Az drtalmatlanitasi lehetéségekrd/
tdjekozodjon a szakkereskeddbknél!

C €-Megfelel6ség

Egyediili felelésségiink tudataban kijelentjik,
hogy a ,Miiszaki adatok alatt leirt termék
megfelel az alabbi szabvanyoknak vagy
normativ dokumentumoknak:
EN 60745, a 2014/30/EU, a 2006/42/EK,
a 2011/65/EU iranyelvek rendelkezései
szerint.
A miiszaki dokumentaciokeért felelé személy:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

e M o

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)

11.03.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Felelbsség kizarasa

A gyarto cég és a képviseldi nem felelnek

az olyan karokért vagy az lizletmenet megsza-
kadasa miatt elmaradt nyereségért, amelyeket
a termék vagy a termék nem megengedett
hasznalata okozott.

A gyarto cég és a képviselbje nem felel azokért
a karokeért, amelyek a készllék szakszer(tlen
alkalmazasa miatt vagy mas gyarté cégek
termékeivel kapcsolatban kdvetkeznek be.
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¢s GE7
Obsah Pro Vasi bezpecnost
Pouzité symboly ................. 202 & VAROVANI!
Sym\k/)olvy ga nar?dl : (o %82 Pred pouZzitim elektrického naradr
H:OV aS|t ezgecnos """"""" 205 si prectéte a pofom jednejte:
N ucr:os’ a \QI rgce """""""" 206 - predloZeny navod k obsluze,
T ea C‘; r\1/| C;( g % dg' e 207 — VSeobecné bezpecnostni pokyny”
Navod Kk pou 2itji """"""""" 208 k zachdzeni s elektrickym naradim

pouzll . v priloZeném sesitu (C/s. publikace.
Pracovnipokyny ................. 211 315.915)
Pokyny proikvidad ...\ 214 = pravidaa piedpisy k zabrinéni irazim,
Prohlageni o shod& C€ ............ 214 p/aéf;e Pf‘/?] misto nasazen/ a jednejte
Vylou€eni odpovédnosti ........... 214 poale nici.

Pouzité symboly

N\ vAROVANI

Oznacuje bezprostredné hrozici nebezpecy.
Pri nedodrZeni upozornéni hrozi usmrceni
nebo nejteZsi poranent.

/\  PozOR!

Oznacuje nejakou mozZnou nebezpecnou
situaci.

Pri nedodrZeni upozorneni hrozi poranéeni
nebo vecné skody.

[i] UPOZORNENI
Oznacuje aplikacni tipy a duleZité
informace.

Symboly na naradi

Pred uvedenim do provozu
si prectéte navod k obsluze!

Noste ochranu o¢i!

Pokyn pro likvidaci pouzitého
spotfebice (viz stranka 214)!

hi{
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Tofo elektrické naradi je konstruovéano
podle soucasného stavu techniky a uzna-
vanych bezpecnostnée-technickych
preapisd. Pri jeho pouZivani miZe presto
dojit k ohroZeni Zivota uZivatele nebo
treti osoby, event. poskozeni naradi nebo
Jinych vécnych hodnot.

Elektrické naradi pouZivejte pouze

— pro stanovené pouZziti,

— v bezvadném bezpecnostné-technickém

stavu.

Okamzité odstrarite poruchy omezujic/
bezpecnost.

Stanovené pouZziti

Bruska na stény GE 7 je uréena

— pro zivnostenské pouziti v primyslu
a femesle,

— k brouseni stén a stropu v interiérech
a exteriérech,

— k brouseni vytmelenych stén pfi suché
vystavbé,

— k pouziti s nastroji, které jsou pro tato
naradi nabizené firmou FLEX a schva-
lené pro otaCky nejméné 1750 ot./min.

Pouziti rozbruSovacich kotouc, hrubova-

cich brusnych kotoucl nebo draténych

kartacu neni pfipustné.

PFi pouziti brusky na stény GE 7 pfipojte

vysavac tfidy M.



GE7

(2]

Bezpeénostni upozornéni

VAROVANI!

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozor-

néni a pokyny. Zanedbani pfi dodrZovani

bezpecnostnich upozornéni a pokyni
mohou mit za nasledek uraz elektrickym
proudem, poZar a/nebo teéZka poranéni.

Vsechna bezpecnostni upozornéni

a pokyny si do budoucna uschovejte.

m Pouzivejte toto elektrické naradi jako
brusku s brusnym papirem.

Dodrzujte vSechna bezpeénostni
upozornéni, pokyny, zobrazeni

a Udaje, které jste obdrzeli s naradim.
Nebudete-li nasledujici pokyny
dodrzovat, mGze dojit k urazu
elektrickym proudem, pozaru a/nebo
tézkym poranénim.

m Toto elekirické nafadi neni vhodné
k brouseni, k pracim s draténymi kartadi,
lesténi a rozbruSovani. Pouziti, pro které
neni elektrické naradi uréeno, mohou
zpUsobit ohroZeni a poranéni.

m Nepouzivejte zadné prisluSenstvi, které
nebylo vyrobcem uréeno a doporuéeno
specialné pro toto elektrické naradi.
Jenom to, Ze pfisluSenstvi mizete na
VaSem elektrickém naradi upevnit, neni
zarukou zadného bezpecéného pouziti.

m Pfipustné otaéky vlozného néastroje musi
byt nejméné tak vysoké, jako nejvy3si
otacky uvedené na elektrickém naradi.
PFisluSenstvi, které se otaci rychleji nez

je pripustné, se mliZze rozlomit a rozletét.

m VnéjSi primeér a tloustka viozného nastroje
musi odpovidat rozmérovym G(dajlim
Va3eho elektrického naradi.

Nespravné stanovené vlozné nastroje
nelze dostate¢né zakryt nebo kontrolovat.

m Brusné kotouce, brusné talife nebo jiné
pfisluSenstvi se musi pfesné hodit na
brusné vieteno Vaseho elektrického
naradi. Vlozné nastroje, které se presné
nehodi na brusné vieteno elektrického
naradi, se otaceji nerovnomérné, silné
vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly.

m Nepouzivejte zadné posdkozené viozné

nastroje. Pfed kazdym pouZitim zkontro-
lujte viozné nastroje na odroleni a trhliny,
brusné talife na trhliny, obrouseni a silné
opotiebeni. Kdyz elektrické nafadi nebo
vlozny néstroj spadne, zkontrolujte,

zda nejsou poskozené nebo pouZijte
neposkozeny viozny nastroj. Kdyz jste
vlozny nastroj zkontrolovali a nasadili,
udrzujte sebe a osoby nachazejici

se Vv blizkosti, mimo rovinu rotujiciho
vloZzného nastroje a nechejte naradi
jednu minutu bé&zet s nejvyssimi
otaCkami. PoSkozené viozné nastroje
vétSinou v této testovaci dobé prasknou.
Noste osobni ochranné pomucky.
Pouzivejte podle pouziti Gplinou ochranu
oblieje, ochranu oéi nebo ochranné
bryle. Je-li to adekvatni, noste masku
proti prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru, ktera
Vas chrani pfed malymi brusnymi
GasteCkami a Easteckami materialu.

OC¢i se maji chranit pred odletujicimi
cizimi télesy, ktera vznikaji pfi rdznych
aplikacich. Maska proti prachu nebo
ochranna dychaci maska musi filtrovat
prach vznikajici pfi pouziti.

Kdyz jste delSi dobu vystaveni hlasitému
hluku, mdzete utrpét ztratu sluchu.
Dbejte u jinych osob na bezpeénou
vzdalenost k Vasi pracovni oblasti.
Kazdy, kdo vstoupi do pracovni oblasti,
musi nosit osobni ochranné pomdcky.
Ulomky obrobku nebo prasklé viozné
nastroje mohou odletét a zpUsobit pora-
néni také mimo pfimou pracovni oblast.
Kdyz provadite prace, pfi kterych mlze
vloZny nastroj zasahnout skryta elek-
tricka vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
uchopte naradi pouze za izolované
plochy rukojeti. Kontakt s vedenim pod
napétim mize uvést také kovové dily
naradi pod napéti a vést k Urazu
elektrickym proudem.
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m Vedte sitovy kabel v dostate¢né
vzdalenosti od rotujicich vioznych
nastroja. Ztratite-li kontrolu nad naradim,
muze dojit k profiznuti nebo zachyceni
sitového kabelu a VaSe ruka nebo
paze se mize dostat do otacejiciho
se vlozného nastroje.

m Nikdy neodkladejte elektrické naradi
dfive, nez se UpIné zastavi viozny
nastroj. Rotujici vlozny nastroj se mize
dostat do kontaktu s odkladaci plochou,
¢imz muzete ztratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

m Nikdy nenechejte elektrické naradi
bézet, zatim co je nosite. Nahodnym
kontaktem s rotujicim vloznym nastrojem
muze byt zachycen Vas odév a vlozny
nastroj se muze zavrtat do Vaseho téla.

m Pravidelné Cistéte vétraci Stérbiny
Va8eho elektrického naradi. Ventilator
motoru vtahuje do télesa prach a silné
nahromadéni kovového prachu muze
zpUsobit elektrické nebezpedi.

m Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti
hoflavych material(. Tyto materialy
mohou jiskry zapalit.

m Nepouzivejte zadné vlozné nastroje,
které vyzaduji kapalné chladici pros-
tfedky. Pouziti vody nebo jinych
chladicich prostfedkd mize vést k Urazu
elektrickym proudem.

Zpétny raz a prislusné bezpe&nostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce nasledkem

zaseknuti nebo zablokovani rotujiciho

vlozného nastroje, jako je brusny kotouc,
brusny talif, dratény kartac atd.

Zaseknuti nebo blokovani vede k nahlému

nastaveni rotujiciho vlozného nastroje.

Tim se nekontrolovatelné elektrické naradi

urychli v misté zablokovani proti sméru

otaceni vlozného nastroje.

Kdyz se napf. brusny kotou¢ v obrobku

zasekne nebo zablokuje, mlzZe se hrana

brusného kotouce, ktera vnikla do obrobku
zachytit a tim brusny kotou¢ praskne nebo
zplsobi zpétny raz.

Brusny kotou¢ se potom pohybuje k obslu-

hujici osobé nebo od ni, podle sméru

otaceni kotouce v misté zablokovani.

Brusné kotouce pfi tom mohou také

prasknout.

204

Zpétny raz je nasledkem nespravného nebo
chybného pouziti elektrického naradi.
Muze se mu zabranit vhodnymi preventiv-
nimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano.
m Drzte dobie elektrické naradi a zaujméte
postoj Vaseho téla a pazi v poloze, ve
které muzete sily zpétného razu zachytit.
Pouzivejte vzdy pridavnou rukojet’, je-li k
dispozici, abyste méli co mozna nejvétsi
kontrolu sil zpétného razu nebo
reakénich momentt pfi rozbéhnuti.
Obsluhujici osoba mize vhodnymi
preventivnimi opatfenimi zvladnout
sily zpétného razu a reakeéni sily.

m Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti
rotujicich vioZnych nastrojl. Pfi zp&tném
razu se vlozny nastroj mize pohybovat
nad Vasi ruku.

m Vyhybejte se svym télem oblasti,
do které se bude elektrické naradi
pfiii zpétném razu pohybovat. Zpétny raz
pohybuje elektrickym narfadim opacnym
smérem k pohybu brusného kotouce v
misté zablokovani.

m Pracujte zejména opatrné v oblasti rohd,
ostrych hran atd.

Zabrarite tomu, aby se vloZné nastroje
od obrobku odrazily a zaseknuly.
Rotujici vlozny nastroj ma v rozich,

na ostrych hranach nebo kdyz odskoci
sklon ke vzpticeni. Zplsobi to ztratu
kontroly nebo zpétny raz.

m Nepouzivejte zadné fetézové nebo
ozubené pilové kotouée. Takové vliozné
nastroje zplsobuji ¢asto zpétny raz nebo
ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

Zvlastni bezpeénostni upozornéni

k brouseni smirkovym papirem:

m Nepouzivejte Zadné predimenzované
brusné kotouce, ale dodrzujte tdaje
vyrobce k jejich velikosti. Brusné kotouce
presahujici brusny talif mohou zpUsobit
poranéni a rovnéz vést k zablokovani,
roztrhnuti brusného kotou¢e nebo ke
zpétnému razu.
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Dalsi bezpe€nostni upozornéni

m Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely
schvalené pro venkovni oblast.

m Nedoporucuje se odbrusovani olovna-
tych barev. Odstranéni olovnatych barev
by mél provadét pouze odbornik.

m Brouseni sadrokartonovych desek event.
sadry muze vést k vytvoreni statické
elektfiny na naradi. Pro Vasi bezpe¢nost
je bruska na stény uzemnéna.

K odsavani pouzivejte pouze uzemnéné
vysavace.

m Neopracovavejte zadné materialy,
ze kterych se uvolfuji latky ohrozujici
zdravi (napf. azbest). Ucifite ochranna
opatfeni, kdyz mlze vznikat zdravotné
zavadny, hoflavy nebo vybusny prach.
Noste protiprachovou masku.
Pouzivejte odsavaci zafizeni.

/N Vécné skody!
Sitové napéti a napétové udaje na typovém
Stitku musi byt shoadné.

Hluénost a vibrace

[i] uPozORNENI

Hodnoty hladiny hluku jakoZ i celkovou
hodnotu vibraci, vyhodnocené s filtrem A,
s/ zjistete v tabulce "Technické udaje’.
Hodnoty hluku a vibraci byly zjistény podle
EN 60745.

/N\ Pozor!

Uvedené namérené hodnoly plati pro nova
naradyi. Pii dennim nasazeni se hodnoty
hlucnosti a vibraci meni.

[i] uPozORNENT

Uroven vibraci uvedena v téchto pokynech
byla zméfena méfici metodou stanovenou
normou EN 60745 a Ize ji pouzit k
vzajemnému srovnani elektrického naradi.
Je také vhodna pro predbézny odhad
kmitavého namahani.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni
aplikace elektrického naradi.

Bude-li ovsem elektrické nafadi pouzito pro
jiné aplikace, s odliSnymi vlozenymi nastroji
nebo nedostate¢nou udrzbou, mize se
uroven vibraci liSit. MGZe to podstatné zvysit
kmitavé zatizeni béhem celé pracovni doby.
Pro pfesné odhadnuti kmitavého namahani
se maji také zohlednit doby, ve kterych

je naradi vypnuto nebo sice bézi, ale ve
skuteCnosti se nepouziva.

MizZze to podstatné redukovat kmitavé
namahani béhem celé pracovni doby.
Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni
k ochrané obsluhy pfed ucinky vibraci,
jako napfiklad: udrzba elektrického naradi
a vlozenych nastrojl, udrzovani teploty
rukou, organizace priibéhu prace.

/\ POZOR!
Pri akustickém tlaku vétsim nez 85 dB(A)
noste ochranu sluchu.
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Na prvni pohled

2

—_

Brusna hlava

s uzavienym karta¢ovym véncem
Kardanové uloZeni

Nastavovaci kolec¢ko pro predvolbu
otacéek

Aretacni tlaitko

Vypinaé

Sitovy kabel 5,0 m se sitovou
zastrckou

Rukojet’

Trubkové madlo

Pfipojovaci hrdlo 32 mm
ProdluZovaci trubka (volitelné)
Adaptér pro odsavaci hadici (volitelné)
pro pfipojeni elektrickych naradi

s béznymi pfipojovacimi hrdly

_20Ooo~N oOovh WN

-0
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Odsévaci hadice

Trmenova tukojet’ (volitelné)
Excentricka brusna hlava

Brusna hlava

s otevienym kartacovym véncem
k brouseni rohu

Trojuhelnikova brusna hlava
Upevnovaci Srouby

Excentricky talif se suchym zipem
Kartaovy vénec

Sroub

Upevnovaci kotou¢

Talif se suchym zipem

Opérny talif

Vyménna ochrana roh
Trojahelnikovy talif se suchym zipem
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Technické udaje

Typ naradi Bruska na stény s:
kruhovou . .
Vouia | probrou- | Koveu | Sxoentic:
vou Seni hlavou
u kraje
Tfida ochrany |
Prikon W 710
Délka mm 1520
Hmotnost (bez kabelu) kg 4.2 4.4 45
Saci hadice / délka x primér mm 4000x32
Otacky naprazdno ot./min 1100-1650 - -
Jmenovité otacky ot./min 2600 - -
Pocet zdvih( pfi volnobéhu ot./min - 3800-5700 |3100-4600
Prdmér brusného talife mm 225 - 225
Délka hrany mm - 295 -
Brusny zdvih mm - 4
Hladina hluku vyhodnocena s filtrem A podle normy EN 60745 (viz “Hluénost a vibrace”):
Hiadina akustického tlaku L, dB(A) 74 78 78
Hladina akustického vykonu Ly | dB(A) 85 89 89
Nejistota K dB 3
Celkova hodnota vibraci podle normy s EN 60745 (viz “Hluénost a vibrace”):
Hodnota emisi ay, pfi brouseni
vytmelenych sadrokartonovych | m/s2 <25 <25 <25
stén
Nejistota K m/s2 1,5
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Navod k pouZiti

Pfed uvedenim do provozu

m Vybalte elektrické naradi a pFislusenstvi
a zkontrolujte je na kompletnost dodavky
a eventualni pfepravni poskozeni.

Pfipojeni odsavani

m Pfipojte odsavaci hadici na pfipojovaci
hrdlo 32 mm.

[i] urpozornEN/

Pripojovacr hrdlo brusky GE 7 je vyvojova
novinka.

Pokud se maji elektrickd naradr s béznymi
pripojovacimi hrdly pouZivat s odsavacr
hadici brusky GE 7, Ize pouZit adaptér z
programu prisiusenstvi FLEX.

Uchyceni/vyména brusné hlavy

/N Pozor!

Pred veskerymi pracemi na elektrickém

naradi vytahnéte sitovou zastrcku.

K uchyceni:

m Stisknéte obé aretace na vyménné
nastrojové hlavé (1.).

m Nasadte vyménnou nastrojovou hlavu na
brusnou hlavu (2.).

m Zkontrolujte, zda se zajisténi vratila do
vychozi polohy.
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K vyméné:
m Stisknéte obé aretace na vyménné

nastrojové hlavé (1.) a sundejte brusnou
hlavu (2.).

i UPOZORNENI
Trojuheinikova a excentricka brusna hlava
se upevriufe/vymeriuje stejnym zpusobem.

Pouziti odsavaciho zafizeni

/\  PozoR!

— Pri pouZiti brusky na steny pripojte
vysavac tridy M.

— Pouzitim prachového pytle, ktery neni
schvdleny pro prach pfi suché vystavbé,
se na pracovisti muze zvysit mnoZstvi
castecek prachu ve vzduchu.

Za delsi dobu mohou vysoké koncen-
trace prachu ve vzduchu vést u lidi
k poskozen/i dychaciho systému.
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m Nasadte do Vaseho vysavace prachu
podle pokyn( specialni prachovy pytel
pro prach ze suché vystavby, ktery
je dodavany s vysavacem.

m Pfipojte odsavaci hadici na odsavaci
zafizeni. Dodrzujte navod k obsluze
odsavaciho zafizeni!

Zkontrolujte upevnéni! V pfipadé potfeby
pouzijte vhodny adaptér.
UPOZORNEN/I

Poftrebuje-li Vas vysavac prachu speciaini

pripojovaci hrdlo, Ize zaskakovaci pripojeni

odstranit a z programu prislusenstvi FLEX
vybrat vhodny adapfer.

Uchyceni a vyména brusnych
prostiedku

POZOR!

Pred veskerymi pracemi na elektrickém
naradyi vytahnéte sitovou zastrcku.
m Stahnéte opotfebovany brusny list

z talife se suchym zipem.

=

m Polozte a pritlacte vystfedény brusny
list na talif se suchym zipem.

m Provedte zkuSebni chod, abyste
zkontrolovali vystfedéné upnuti
brusného prostredku.

POZOR!

Nikdy nepouzivejte talii se suchym zipem
Jako brusny prostredek.

Nikdy nepouZivejte brusku na steny bez
brusného listu, aby se zabranilo silnému
poskozeni pracovni plochy!

Zapnuti a vypnuti elektrického
naradi

Zapnuti naradi:

m Stisknéte vypinac (1.).

m K zaskoceni stisknéte aretaéni tlacitko
a uvolnéte vypinac (2.).

Vypnuti naradi:
m Stisknéte kratce vypinac.

Predvolba otacek

K nastaveni pracovnich otacek nastavte
nastavovaci kole¢ko na pozadovanou
hodnotu.
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Pouziti prodlouZeni (volitelné)

K brusce na stény GE 7 je k dostani
prodluzovaci trubka. S prodluzovaci
trubkou Ize pfi pracich s bruskou na stény
zvysit jeji akéni dosah.

m Nasadte prodluzovaci trubku zespodu
na téleso brusky na stény (1.) a zasu-
nujte smérem dopfedu, az zaskoci (2.).

m K demontazi stisknéte obé zapadky (1.)
a prodluzovaci trubku (2.) vyndejte.

PouZiti obloukové rukojeti (volitelné

vybaveni)

Pro dosazeni stabilni pracovni polohy Ize na

trubku pro uchopeni namontovat

obloukovou rukojet. Montazni polohu Ize

individualné pfizpUsobit.

Pouziti adaptéru pro odsavaci hadici

(volitelné vybaveni)

Adaptér Ize pouzit pro pfipojeni odsavacich

hadic s rdznymi rozméry.
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Prace s elektrickym nafadim

/\  Pozor!

DrZte elektrické naradi pevné obéma
rukama! Pri praci musi byt vZdy jedna ruka
na rukojeti s vypinacem — také pfi pracich
s namontovanym prodlouZenim.

Ruce se nemaji dostat do oblasti brusné
hlavy. Mdze tim dojit k sevieni ruky, protoZe
brusna hlava se nataci do rdznych smeérd.

Upevnéte brusny prostfedek.

Pfipojte odsavaci zafizeni.

Zastrcte sitovou zastrcku.

Nastavte potfebné otacky.

Zapnéte odsavaci zafizeni.

Drzte brusku na stény obéma rukama.
Tak Ize pfi aplikaci dosahnout co
nejlepsi kombinace akéniho dosahu

a pakove sily.

Zapnéte naradi.

Pfitlacte brusku na stény lehce na
pracovni plochu (pfitlak by mél byt
dostatec¢né silny, aby bylo zaruc¢eno,
Ze brusna hlava je v jedné roviné

s pracovni plochou).

9. Zvyste pritlak, aby se brusny list dostal
do kontaktu s pracovni plochou.
Vychylujte pfitom brusku pfekryvajicimi
se pohyby, aby se povrch vyhladil

az do pozadované jemnosti.

QO WON =
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/\ Pozorr

Rotujici dily na brusné hlavé nesmi prijit do
kontaktu s ostrymi vycnivajicimi predméty
(napr. hrebiky, Srouby, elektrické krabice).
Viivemn takového kontaktu s vycnivajicimi
predmety se muze poskodit talif se suchym
zljpem.

PFi poSkozeni nebo silném opotiebeni talife
se suchym zipem Ize tento talif vyménit
(viz odstavec “Udrzba a oSetfovani”).

Pracovni pokyny

Kartaéovy vénec

Brusnou hlavu obklopuje kartaCovy vénec.

Tento vénec spliuje dvé funkce:

— Protoze vénec prec¢niva pres povrch
brusného kotouce, pfijde nejdfive
do kontaktu s pracovni plochou.
Tim se brusna hlava nastavi rovnobézné
s pracovni plochou, dfive nez s ni pfijde
do kontaktu brusny prostfedek.

Tim se zabrani srpovitému prohloubeni
okrajem brusného kotouce.
— Vénec slouzi také k tomu, aby zadrzoval
prach, nez se odsaje vysavacem.
Je-li kartacovy vénec poSkozeny nebo
vykazuje nadmérné opotiebeni, mél by se
vymeénit (viz odstavec “Udrzba a
oSetfovani”). Nahradni kartacové vénce
jsou k dostani v kazdém servisnim centru
FLEX.

BrouSeni pfi suché vystavbé

Bruska na stény ma jedinecnou oto¢nou
hlavu. ProtozZe tuto hlavu Ize natacet

do rznych smérd, maze se brusna hlava
prizplsobit pracovni plose.

Tim muze uzivatel brousit horni, stredni

a spodni oblasti stény event. stropni spary,
aniz by musel zménit svij postoj.

PFitlak na brusnou hlavu by mél byt pfi praci
pouze tak silny, aby se udrzoval kontakt
brusného kotouce s pracovni plochou.
Nadmérny pfitlak maze vést k nepfijem-
nému spiralovitému vzoru poskrabani,
jakoz i k nerovnostem pracovni plochy.
Bruskou neustale pohybujte, zatim

co je brusny kotou¢ v kontaktu s pracovni
plochou. Pohyby pfi tom maji byt rovno-
mérné a v Sirokém rozsahu.

Jestlize se bruska na pracovni ploSe zastavi
nebo pohybuje-li se nerovhomérné, mize
dojit k nepfijemnému spiralovitému vzoru
poskrabani, jakoz i k nerovnostem pracovni
plochy.

[i] uPozORNENI

K ochrané naradi se bruska na stény pri
pretizeni vypne. Pri prilis silném zatiZeni
se naradi vypne a okamZité se znovu
rozbehne.
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Trojuhelnikova brusna hlava
Trojuhelnikova brusna hlava neprovadi
zadné rotujici pohyby, nybrz kmitavé
brusné pohyby.

15

ProtoZze je trojuhelnikova brusna hlava
uloZena oto¢né, Ize brouseni provadét
az do roha stény/stropu.

Udrzba a odetfovani

I\ varovini

Pred veskerymi pracemi na elektrickém

naradyi vytahnéte sitovou zastrcku.

Cisténi

N\ vAROVANI

NepouZivejte vodu nebo tekuté cistici

prostredky.

m Vnitfni prostor télesa s motorem
pravidelné vyfoukejte suchym stlacenym
vzduchem.

m Vyfoukejte brusnou hlavu a kardanové
ulozeni suchym stlatenym vzduchem.
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Vymeéna talife se suchym zipem
a opérného talife
m Uchopte brusnou desku spole¢né

s brusnou hlavou, aby se zabranilo
protaceni brusné desky.

m VySroubujte Srouby proti sméru
hodinovych ruci¢ek a vyjméte je.

m Talife se suchym zipem Ize sejmout/
odstranit.
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m Vyménite dily uréené k vyméné.
m  Smontujte brusnou hlavu v opaéném
poradi.

Vyména kartacového vénce

m Demontujte brusnou hlavu (viz odstavec
“Vyména talife se suchym zipem
a opérného talife”).

m Povolte pfidrzné Srouby.

m Vyndejte vénec z krytu.

m Nasadte novy kartacovy vénec do krytu
a zasroubujte pfidrzné srouby.

m  Smontujte brusnou hlavu v opacném poradi.

Vymeéna ochrany rohu
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m Demontujte ochranu rohd uréenou

k vyméné.
m Namontujte novou ochranu roh.
Na zakladé zkuSenosti by se v rozich mélo
pracovat se snizenym pfitlakem, protoze
dochazi k vétSimu zatizeni vrcholl
trojuhelnikového brusného talife.
Rohy trojuhelnikové brusné hlavy jsou pfi
silném opotfebeni lehce vyménitelné.

Opravy

Opravy nechejte vyhradné provadét
prostifednictvim nékteré servisni dilny,
autorizované vyrobcem.

il uPozORNENI

Behem zarucni doby nepovolujte Srouby
na télese brusky. Pri nedodrZeni zaniknou
zarucni zavazky vyrobce.

Nahradni dily a pfisluSenstvi

DalS$i pfisluSenstvi, zejména vlozné
nastroje, si vyberte z katalogu vyrobce.
Rozlozena schémata a seznamy nahrad-
nich dili najdete na nasi webové strance:
www.flex-tools.com

Pokyny pro likvidaci

/N\  VAROVANI
Odstranénim sitoveho kabelu ucirite
vyslouZilé naradi nepouZzitelnym.

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektrické naradi
do domovniho odpadu!
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Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotfebicich a jeji realizace do narodniho
prava se pouzité elektrické naradi musi
sbirat oddélené a dodavat do ekologické
recyklace.

[i] urpozornEN/

O moZnostech likvidace se informujte
u Vaseho specializovaného obchodnika!

Prohlaseni o shodé C€

Prohlasujeme na svou vyluénou
odpovédnost, Ze vyrobek popsany v ¢asti
»1echnické udaje” je v souladu s nasledujicimi
normami nebo normativnimi dokumenty:

EN 60745 podle ustanoveni smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovédny za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)
oo Az 7

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylou€eni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody

a usly zisk vlivem preruseni obchodni
¢innosti, ktera byla zplsobena vyrobkem
nebo eventualné nemoznosti jeho pouziti.
Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody,
které byly zptsobeny neodbornym pouzitim
nebo ve spojitosti s vyrobky jinych vyrobct.
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Obsah Pre VaSu bezpec¢nost’

Pouzité symboly ................. 215 & VAROVANIE!
Symbolynanaradi................ 215 Pred pouZzitim elektrického naradia si
Pre Vasu bezpecnost’ ............. 215 precitajte a pofom jednajte:

Hluénost avibracia ............... 218 — predloZeny navod na obsluhu,
Naprvypohlad .................. 219 - ,VSeobecné bezpecnostne pokyny”
Technické ddaje ................. 220 na zaobchddzanie s elektrickym
Navod na pouzitie ................ 221 naradim v priloZenom zoSite
Pracovné pokyny ................. 224 (Cis. publikdcie: 315.915),

Udrzba a oSetrovanie ............. 225 — pravidla a predpisy na zabranenie
Pokyny pre likvidaciu . ............. 227 urazom, platné pre miesto nasadenia
Prehlasenie o zhode C€ .. ......... 227 a jednajte podla nich.

Vylaéenie zodpovednosti . ......... 227 Toto elektrické naradie je konstruované

Pouzité symboly

A\ varovanier

Oznacuje bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo. Pri nedodrZani upozornenia hrozi
usmrtenie alebo najtaZsie poranenia.

/\  Pozor!

Oznacuje nejaku moZnu nebezpecnu
situaciu.

Pri nedodrZani upozornenia hrozi poranenie
alebo vecné skody.

il wvpozorNENIE

Oznacuje aplikacné tipy a déleZite
Informé&cie.

Symboly na naradi

Pred uvedenim do prevadzky
si precitajte navod na obsluhu!

Noste ochranu o¢i!

Pokyn pre likvidaciu pouzitého
spotrebi¢a (pozri strana 227)!

)54

pod/a sucasného stavu techniky a uzna-

vanych bezpecnostne-technickych pravi-

diel. Pri pouZivani méZe napriek tomu dojst’

k ohrozeniu Zivota pouZivatel a alebo tretej

osoby, event. poskodeniu naradia alebo

inych vecnych hodndt.

PouzZivajte elektrické naradie len

— pre stanovené pouZitie,

— v bezchybnom bezpecnostne-
technickom stave.

OkamZife odstrarite poruchy, kforé

obmedzuju bezpecnost.

Stanovené pouzitie

Bruska na steny GE 7 je uréena

— na zivnostenské nasadenie v priemysle
a remesinictve,

— na brusenie stien a stropov v interiéroch
a exteriéroch,

— na brusenie vytmelenych stien pri suchej
vystavbe,

— na pracu s nastrojmi, ktoré su pre
toto naradie ponukané firmou FLEX
a su schvalené pre otacky minimalne
1750 ot./min.

Pouzitie rozbrusovacich kotu€ov, hrubo-

vacich brusnych kotuc¢ov alebo drétenych

kief nie je pripustné.

Pri pouziti brusky na steny GE 7 je potrebné

pripojit' vysavac triedy M.
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Bezpeénostné upozornenia

VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnosiné upozor-
nenia a pokyny. Zanedbanie dodrZiavania
bezpecnostnych upozorneni a pokynov
mozZe mat’ za ndsledok uraz elektrickym
prudom, poZiar a/alebo tazké poranenia.
VSetky bezpecnosiné upozornenia

a pokyny uschovajte na buduce pouZitie.

Pouzivajte toto elektrické naradie

ako brusku s brisnym papierom.
Dodrziavajte vietky bezpeénostné upo-
zornenia, pokyny, zobrazenia a udaje,
ktoré ste obdrzali spolu s naradim.
Nedodrzanie nasledujicich pokynov
mbze viest' k Urazu elektrickym pradom,
poziaru a/lebo vaznym poraneniam.
Toto elektrické naradie nie je vhodné
na brasenie, pre pracu s drétenymi
kefami, leStenie a rozbrusovanie.
Pouzitia, pre ktoré nie je elektricke
naradie predpokladané, m6zu spdsobit’
ohrozenia a poranenia.

Nepouzivajte Zziadne prisluSenstvo,
ktoré nebolo vyrobcom predpokladané
a odporudané Specialne pre toto elek-
trické naradie. Len to, ze prislusenstvo
mbzete na VaSom elektrickom naradi
upevnit,, nie je zarukou ziadneho
bezpecného pouzitia.

Pripustné otacky pracovného nastroja
musia byt’ najmenej tak vysoké, ako
najvyssie otacky uvedené na elektrickom
naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca
rychlejSie ako je pripustné, sa moze
rozlomit' a lietat’.

Vonkajsi priemer a hribka pracovného
nastroja musia zodpovedat rozmerovym
udajom elektrického naradia. Nespravne
dimenzované pracovné nastroje nie je
mozné dostatoCne zakryt’ alebo
kontrolovat'.

Brisne kotuce, brusne taniere alebo
iné prisluSenstvo sa musia presne hodit’
na brasne vreteno Vasho elektrického
naradia. Pracovné nastroje, ktoré sa
presne nehodia na brisne vreteno
elektrického naradia, sa otacaju
nerovnomerne, silne vibruji a mézu viest’
k strate kontroly.
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m Nepouzivajte ziadne poskodené pra-

covné nastroje. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte pracovné nastroje z hl'adis-
ka odlupovania a trhlin, brasne taniere
z hl'adiska trhlin, obrusenia a silného
opotrebenia. Ked elektrické naradie
alebo pracovny nastroj spadne, skon-
trolujte ich z hl'adiska poskodenia alebo
pouzite nepoSkodeny pracovny nastroj.
Ak ste pracovny nastroj skontrolovali

a vlozili, udrZiavajte seba a osoby,

ktoré sa nachadzaju v blizkosti, mimo
rovinu rotujiceho pracovného nastroja
a nechajte naradie jednu mindtu bezat’
s najvysSimi otd€kami. PoSkodené
pracovné nastroje vacsinou v tejto
testovacej dobe puknu.

Noste osobné ochranné pomécky.
Pouzivajte podl'a spésobu pouzitia
celotvarovu ochranu, ochranu oci alebo
ochranné okuliare. Ak je to adekvatne,
noste protiprachovi masku, ochranu
sluchu, ochranné rukavice alebo Special-
nu zasteru, ktora Vas chrani pred malymi
brisnymi Ciastockami a Ciastockami
materidlu. OCi sa maju chranit’ pred
odlietavajucimi cudzimi telesami, ktoré
vznikaju pri roznych aplikaciach.
Protiprachova maska alebo ochranna
dychacia maska musia filtrovat’ prach
vznikajuci pri pouziti.

Ked ste dIhSiu dobu vystaveni hlasitému
hluku, mézete utrpiet’ stratu sluchu.
Dbajte u ostatnych oséb na bezpeénu
vzdialenost’ k VaSej pracovnej oblasti.
Kazda osoba, ktora vstipi do pracovnej
oblasti, musi nosit’ osobné ochranné
pomdcky. Ulomky obrobku alebo
zlomené pracovné nastroje mbézu
odletiet’ a spdsobit’ poranenie aj mimo
priamu pracovnu oblast’.

Drzte naradie len za izolované plochy
rukovati, ak budete vykonavat prace,
pri ktorych méze pracovny nastroj
zasiahnut' skryté elektrické vedenia
alebo vlastny siet'ovy kabel. Kontakt s
vedenim, ktoré je pod napatim, spdsobi,
ze aj kovové suciastky naradia sa
dostanu pod napétie, ¢o ma za nasledok
zasah elektrickym pradom.
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m Vedte sietovy kabel v dostatoénej
vzdialenosti od rotujucich pracovnych
nastrojov. Ak stratite kontrolu nad
naradim, mdze dojst k pretatiu alebo
zachyteniu sietového kabla a Va$a ruka
alebo paza sa mdzu dostat’ do
otacajuceho sa pracovného nastroja.

m Neodkladajte nikdy elektrické naradie
skér, kym sa pracovny nastroj Gplne
nezastavi. Rotujuci pracovny nastroj sa
moze dostat’ do kontaktu s odkladacou
plochou, ¢im mbzete stratit’ kontrolu
nad elektrickym naradim.

m Nenechajte nikdy elektrické naradie
bezat’ pri jeho noseni. Nahodnym
kontaktom s rotujucim pracovnym
nastrojom sa mbze zachytit' Vas odev
a pracovny nastroj sa moze zavftat’ do
Vasho tela.

m Vetracie Strbiny Vasho elektrického
naradia pravidelne Cistite. Ventilator
motora vtahuje do telesa prach a silné
nahromadenie kovového prachu méze
sposobit’ elektrické nebezpecéenstvo.

m NepouzZivajte elektrické naradie
v blizkosti horl'avych materialov.

Tieto materialy mdzu iskry zapalit’.

m NepouZivajte Ziadne pracovné nastroje,
ktoré potrebuju chladiace prostriedky.
Pouzitie vody alebo inych chladiacich
prostriedkov méze viest' k Urazu elektric-
kym pradom.

Spétny raz a prisludné bezpecnostné pokyny

Spatny raz je neCakana reakcia nasledkom

zaseknutia alebo blokovania otacajuceho

sa pracovného nastroja, ako je brusny
kotug¢, brusny tanier, drétena kefa atd'.

Zaseknutie alebo blokovanie vedie

k nahlemu zastaveniu rotujuceho pracov-

ného nastroja. Tym sa nekontrolovatel'né

elektrické naradie urychli v mieste zabloko-
vania proti smeru otac¢ania pracovného
nastroja.

Ked sa napr. brusny kotu¢ v obrobku

zasekne alebo zablokuje, mdze sa hrana

brusneho kotuca, ktora vnikla do obrobku
zachytit’ a tym sa brasny kotu¢ zlomi alebo
spOsobi spatny raz. Brusny kotu¢ sa potom
pohybuje smerom k obsluhujticej osobe
alebo od nej, podl'a smeru otacania kotuca

v mieste zablokovania.

Pri tom mézu bruasne kotuce tiez puknut.

Spétny raz je nasledkom nespravneho

alebo chybného pouzitia elektrického

naradia. M6ze sa mu zabranit vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ako je nasle-
dovne popisané.

m Drzte dobre elektrické naradie a zaujmite
postoj Vasho tela a paZi v polohe,

v ktorej mozete sily spatného razu
zachytit'. Pouzivajte vzdy pridavnu
rukovat, ak je k dispozicii, aby ste

mali o mozna najvacésiu kontrolu

sil spatného razu alebo reakénych
momentov pri rozbehu. Obsluhujuca
osoba méze vhodnymi preventivnymi
opatreniami ovladat’ sily spatného razu
a reakeéneé sily.

m Nedavajte nikdy ruku do blizkosti
otac€ajucich sa pracovnych nastrojov.
Pri spatnom raze sa pracovny nastroj
moze pohybovat’ nad Vasu ruku.

m Vyhybaijte sa svojim telom oblasti,
do ktorej sa bude elektrické naradie
pri spatnom raze pohybovat'. Spatny raz
pohybuje elektrickym naradim opacnym
smerom k pohybu brisneho kotuc¢a
v mieste zablokovania.

m Pracujte opatrne predovietkym v oblasti
rohov, ostrych hran atd'.

Zabrante tomu, aby sa pracovné nastroje
od obrobku odrazili a zasekli. Rotujuci
pracovny nastroj ma v rohoch, na ostrych
hranach alebo ked odskoéi sklon k
zaklineniu. To spdsobi stratu kontroly
alebo spatny raz.

m NepouZivajte Ziadne retazové alebo
ozubené pilové kotuce. Tieto pracovné
nastroje spdsobuju Casto spatny raz
alebo stratu kontroly nad elektrickym
naradim.

Zvlastne bezpecnostné upozornenia

pre brusenie s briusnym papierom:

m NepouzZivajte Ziadne predimenzované
brisne kotuce, ale dodrziavajte udaje
vyrobcu k ich vel'kosti. Brusne kotuce,
ktoré presahuju brusny tanier mézu
spOsobit’ poranenia, ako aj viest’ k
zablokovaniu, roztrhnutiu briusneho
kotuca alebo ku spatnému razu.
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DalSie bezpe&nostné pokyny

m Pouzivajte len prediZzovacie kable
schvalené pre vonkajSie oblasti.

m Neodporuc¢a sa obrusovanie olovnatych
farieb. Odstranenie olovnatych farieb
by mal vykonavat' len odbornik.

m Brusenie sadrokarténovych dosiek resp.
sadry méze viest' k vytvoreniu statickej
elektriny na naradi.

Pre Vasu bezpec€nost je briuska na steny
uzemnena. Na odsavanie pouzivajte
len uzemnené vysavace

m Neobrabajte ziadne materialy, z ktorych
sa uvol'nuju latky Skodlivé zdraviu (napr.
azbest). Urobte ochranné opatrenia, ked
moze vznikat' zdraviu Skodlivy, horl’avy
alebo vybusny prach.

Noste ochranni masku proti prachu.
Pouzivajte odsavacie zariadenie.

/N Vecné skoay!
Sietové napétie a napétové udaje
na typovom Stitku musia byt’ zhodné.

Hluénost’ a vibracia

il uPozORNENIE

Hodnoty hladiny hluku ako aj celkové
hodnoty vibracii, vyhodnotené s filfrom A,
si zistite v tabul’ke , Technické udaje’.
Hodnoty hluku a vibracii boli zistené
podl'a EN 60745.

/\  PozoR!

Uvedené namerané hodnoly platia pre nové
naradie. Pri dennom nasadeni sa hodnoty
hlucnosti a vibracii menia.
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[i] upozornENIE

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch
bola namerana meracou metddou, ktoru
stanovuje norma EN 60745 a je mozné

ju pouzit’ na vzajomné porovnanie elekiric-
kého naradia. Hodi sa aj na predbezné
posudenie kmitavého namahania. Uvedena
uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie
elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva pre iné aplikacie, s odliSnymi
pracovnymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou
udrzbou, moéze sa Uroven vibracii lisit.

Toto méze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby podstatne zvysit'.

Pre presny odhad kmitavého namahania

by sa mali tiez zohl'adnit’ doby, v ktorych

je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skutoCnosti sa nepouziva.

Toto mbze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby zretel'ne redukovat.
Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia
pre ochranu obsluhy pred ucinkami vibracii,
ako napriklad: udrzba elektrického naradia a
pracovnych nastrojov, udrziavanie teploty ruk,
organizacia pracovnych postupov.

/\ POZOR!

Pri akustickom tlaku vacsim ako 85 dB(A)
pouZivajte ochranu sluchu.
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Na prvy pohl'ad

2

Brasna hlava 12 Odséavacia hadica

1
s uzavretym kefovym vencom 13 Strmenova rukovat’ (volitel'né)
2 Kardanové uloZenie 14 Excentricka brisna hlava
3 Nastavovacie koliesko na predvol'bu 15 Brasna hlava
otacdok s otvorenym kefovym vencom
4  Aretacné tlacidlo na brusenie rohov
5 Vypinad 16 Trojuholnikova brisna hlava
6 Siet'ovy kabel 5,0 m so sietovou 17 Upeviiovacie skrutky
zastrékou 18 Excentricky tanier so suchym zipsom
7 Rukovat 19 Kefovy veniec
8 Rurkové drzadlo 20 Skrutka
9 Pripojovacie hrdlo 32 mm 21 Upeviiovaci kotic
10 Predlzovacia rurka (volitel'né) 22 Tanier so suchym zipsom
11 Adaptér pre odsavaciu hadicu (volitel'né) 23 Oporny tanier
pre pripojenie elektrickych naradi 24 Vymenitel’né ochrany rohov
s beznymi pripojovacimi hrdlami 25 Trojuholnikovy tanier so suchym zipsom
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Technické udaje
Typ naradia Bruska na steny s:
kruhovou rII(Ir:;:lY (r))g tro&gbg:]n - | excentrickou
hlavou brdsenie hlavou hlavou
pri kraji
Trieda ochrany |
Prikon w 710
Dizka mm 1520
Hmotnost’ (bez kabla) kg 4,2 44 4,5
Sacia hadica/dizka x priemer | mm 4000x32
Otacky chodu naprazdno ot./min 1100-1650 - -
Dimenzacné otacky ot./min 2600 - -
Poget zdvihov pri voinobehu | ot./min - 3800-5700 | 3100-4600
Priemer brusneho taniera mm 225 - 225
Dizka hrany mm - 295 -
Brusny zdvih mm - 4
Hladina hluku vyhodnotena s filtrom A podl'a normy EN 60745 (pozri ,Hluénost’ a vibracia®):
Fal‘akﬂuﬂ’amakustlckeho dB(A) 74 78 78
wﬁgm fv‘;:St'Ckeho dB(A) 85 89 89
Neistota K dB 3
Celkova hodnota vibracii podl'a normy EN 60745 (pozri ,Hluénost a vibracia”):
Hodnota emisii a,
pri braseni vytmelenych m/s? <25 <25 <25
sadrokartonovych stien
Neistota K m/s2 1,5
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Navod na pouZitie

Pred uvedenim do prevadzky

m Vybal'te elektrické naradie a prislu-
Senstvo a skontrolujte kompletnost’
dodavky a eventualne prepravné
poskodenia.

Pripojenie odsavania

m Pripojte odsavaciu hadicu na pripojo-
vacie hrdlo 32 mm.

il urpozorNeENIE

Pripojovacie hrdlo brdsky GE 7 je vyvojova

novinka. Ak sa maju elektrické ndradia s

beZnymi pripojovacimi hrdlami pouZivat's

odsavacou hadicou brusky GE 7, je mozZné

pouzit’ adaptér z programu prislusenstva

FLEX.

Uchytenie/vymena brusnej hlavy

/\ PozoRr!

Pred vsetkymi pracami na elektrickom

naradi vytiahnite sietovu zdstrcku.

Uchytenie:

m Stlacte obidve aretacie na vymennej
nastrojovej hlave (1.).

m Nasadte vymennu nastrojovu hlavu na
brusnu hlavu (2.).

m Skontrolujte, Ci sa zaistenia vratili do
vychodiskovej polohy.

Vymena:
m Stlacte obidve aretacie na vymennej

nastrojovej hlave (1.) a vyberte brdsnu
hlavu (2.).

i uPozORNENIE
Trojuhoinikova a excentricka brusna hlava
sa upevriuje/vymieria rovnakym spésobom.

Pouzitie odsavacieho zariadenia

/\ Pozorr

— Pri pouZiti brusky na steny je potrebné
pripojit’ vysavac triedy M.

— Pouzitim prachového vreca, ktoré nie je
schvdlené pre prach pri suchej vystavbe,
sa méZe na pracovisku zvysit’ mnoZstvo
Clastociek prachu vo vzduchu.

Za dlhsiu dobu mézZu vysoké koncen-
tfrdcie prachu vo vzduchu viest u I'udr
k poskodeniu dychacieho systému.
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m Nasadte do Vasho vysavaca prachu
podl'a pokynov Specialne prachové
vrece na prach zo suchej vystavby,
ktoré sa dodava spolu s vysavacom.

m Pripojte odsavaciu hadicu na odsavacie
zariadenie. Dodrziavajte navod
na obsluhu odsavacieho zariadenia!
Skontrolujte upevnenie!

V pripade potreby pouzite vhodny
adaptér.

[i] upozorRNENIE

Ak by Vas vysavac prachu potreboval

specidlne pripojovacie hrdlo, je mozné
zaskakovacie pripojenie odstranit’ a

z programu prislusenstva FLEX vybrat’
vhodny adapfer.

Uchytenie a vymena brasnych
prostriedkov
/N\  PozOR!
Pred vsetkymi pracami na elektrickom
naradi vytiahnite siefovu zastrcku.
m Stiahnite opotrebovany brusny

list z taniera so suchym zipsom.

m Vystredeny brusny list polozte na tanier
so suchym zipsom a pritlacte.

m Vykonajte skuSobny chod, aby ste
skontrolovali vystredené upnutie
brusneho prostriedku.

/\  PoOzOR!

Nikdy nepouZivajte tanier so suchym
zipsom ako brdsny prostriedok.
NepouZivajte nikdy brusku na steny bez
brusneho listu, aby sa zabranilo silnému
poskodeniu pracovnej plochy!
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Zapnutie a vypnutie elektrického
naradia

Zapnutie naradia:

m Stlacte vypinac (1.).

m Na zaskocenie stlacte aretacné tlacidlo
a uvol'nite vypinac (2.).

Vypnutie naradia:
m Kratko stlacte vypinac.

Predvol’ba otacok

Na nastavenie pracovnych otacok nastavte
nastavovacie koliesko na poZzadovanu
hodnotu.
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Pouzitie prediZenia (volitel'né)

K bruske na steny GE 7 mozno obdrzat’
predizovaciu rurku.

S predlzovacou rurkou mozno pri pracach
s briskou na steny zvysit’ jej akény radius.

m Nasadte predlzovaciu rirku zospodu
na teleso brusky na steny (1.) a zasu-
vajte smerom dopredu, az zaskodi (2.).

m Pri demontazi stlacte obidve zapadky (1.)
a predlzovaciu rurku (2.) vyberte.

PouZitie obltkovej rukoviti (volitelné
vybavenie)

Na dosiahnutie stabilnej pracovnej polohy
mozno na rurku na uchopenie namontovat’
oblukovu rukovat. Montaznu polohu mozno
individualne prispdsobit’.

Pouzitie adaptéra na odsavaciu hadicu
(voliteIné vybavenie)

Adaptér mozno pouzit’ na pripojenie
odsavacich hadic s rdznymi rozmermi.

Praca s elektrickym naradim

/\  Pozor!

DrZte elektrické naradie pevne obidvoma
rukami! Pri praci musi byt’ vZdy jedna ruka
na rukovéti s vypinacom — tieZ pri pracach
s namonfovanym pred/zenim.

Ruky by sa nemali dostat’ do oblasti brusnej
hlavy. MéZe tak dojst’ k pristipnutiu ruky,
pretoZe brusna hlava sa nataca do réznych
smerov.

Upevnite brusny prostriedok.

Pripojte odsavacie zariadenie.
Zastrlte siet'ovu zastréku.

Nastavte potrebné otacky.

Zapnite odsavacie zariadenie.

Drzte brusku na steny pevne oboma
rukami. Tak mozno pri pouzivani
dosiahnut’ najlepsiu moznu kombinaciu
akéného radiusu a pakovej sily.
Zapnite naradie.

Tlacéte brusku na steny I'ahko proti
pracovnej ploche (pritlak by mal byt
dostatocne silny, aby sa zarudilo,

Ze brusna hlava lezi v jednej rovine

s pracovnou plochou).

9. Zvyste pritlak, aby sa brasny list dostal
do kontaktu s pracovnou plochou.
Kyvaijte pri tom bruskou prekryvajacimi
sa pohybmi, aby sa povrch vyhladil

az do zelanej jemnosti.

oukhwh =

© N
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/\  Pozorr

Rotujuce diely na brdsnej hlave sa nesmu
dostat’ do kontaktu s ostrymi vyCnievajucimi
predmetmi (napr. klince, skrutky, elektrické
pripojné krabice). Kontakftom s takymi
vycnievajucimi predmetmi sa moéze
poskodit tanier so suchym zipsom.

Pri poSkodeni alebo silnom opotrebeni
taniera so suchym zipsom je mozné

tento tanier vymenit' (pozri odsek

,Udrzba a oSetrovanie”).

Pracovné pokyny

Kefovy veniec

Brusnu hlavu obklopuje kefovy veniec.

Tento veniec plni dve funkcie:

— PretoZze veniec prec¢nieva cez povrch
brusneho taniera, dostane sa do
kontaktu s pracovnou plochou najskor.
Tym sa brisna hlava nastavi rovnobezne
s pracovnou plochou, skor ako sa s fiou
dostane do kontaktu brisny prostriedok.
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Tym sa zabrani kosakovitému prehibeniu
okrajom brusneho kotuca.
— Veniec sluzi aj na to, aby zadrziaval
prach, kym sa neodsaje vysavacom.
Ak je kefovy veniec poSkodeny alebo vyka-
zuje nadmerné opotrebenie, mal by sa
vymenit' (pozri odsek ,Udrzba a oSetro-
vanie”). Nahradné kefové vence mozno
obdrzat’ v kazdom servisnom centre FLEX.

Brasenie pri suchej vystavbe

Bruska na steny ma jedine¢nu oto¢nu hlavu.
Pretoze je mozné tuto hlavu natogit’

do réznych smerov, mdze sa brusna

hlava prispdsobit’ pracovnej ploche.

Tak mdze uzivatel brusit’ horné, stredné

a spodné oblasti steny resp. stropné

Skary bez nutnosti zmeny postoja.

Pritlak na brisnu hlavu by mal byt pri praci
len tak silny, aby sa udrziaval kontakt
brisneho taniera s pracovnou plochou.
Nadmerny pritlak méze viest' k neprijemnej
Spiralovitej vzorke Skrabancov, ako

aj k nerovnostiam pracovnej plochy.
Bruskou neustale pohybuijte, zatial’ ¢o

je brusny kotu€ v kontakte s pracovnou
plochou. Pohyby by pri tom mali byt
rovnomerné a v Sirokom rozsahu.
Akonahle sa bruska na pracovnej ploche
zastavi alebo sa pohybuje nerovnomerne,
moze dojst’ k neprijemnej Spiralovitej vzorke
Skrabancov, ako aj k nerovnostiam
pracovnej plochy.

[i] uPozoRNENIE

Na ochranu naradia sa brdska na steny pri
pretaZeni vypne. Pri prilis silnom zataZeni
sa ndradie vypne a okamZite sa znova
rozbehne.
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Trojuholnikova brisna hlava
Trojuholnikova brusna hlava nevykonava
ziadne rotujuce pohyby, ale kmitavé brusne

Pretoze je trojuholnikova brusna hlava
uloZena otocne, je mozné brusenie
vykonavat’ az do rohov steny/stropu.

Udrzba a o$etrovanie

A\ varovanier

Pred vsetkymi pracami na elektrickom

narady vytiahnite sietovu zastrcku.

Cistenie

/\  VAROVANIE!

NepouZivajte vodu alebo tekuté cistiace

prostriedky.

m Vnutorny priestor telesa s motorom
pravidelne vyfukajte suchym stlaCenym
vzduchom.

m Vyfukajte brisnu hlavu a kardanové
uloZenie suchym stlaenym vzduchom.

Vymena taniera so suchym zipsom
a oporného taniera

m Uchopte brisnu dosku spoloéne
s brisnou hlavou, aby sa zabranilo
pretacaniu brusnej dosky.

m Vyskrutkujte skrutky proti smeru
hodinovych ruci€iek a vyberte ich.

m Taniere so suchym zipsom mozno
odobrat/odstranit..
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m Vymente diely ur¢ené k vymene.
m Zmontujte brisnu hlavu v obratenom
poradi.
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Vymena kefového venca

m Demontujte brisnu hlavu (pozri odsek
»Vymena taniera so suchym zipsom a
oporného taniera”).

T8

Povol'te pridrzné skrutky.
Vyberte veniec z krytu.
m Nasadte do krytu novy kefovy veniec
a zaskrutkujte pridrzné skrutky.
= Zmontujte brisnu hlavu v obratenom poradi.

Vymena ochrany rohov
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m Demontujte ochranu rohov uréenu

k vymene.
m  Namontujte novd ochranu rohov.
Na zaklade skusenosti by sa v rohoch malo
robit’ so znizenym pritlakom, pretoze
dochadza k vacsiemu zatazeniu vrcholov
trojuholnikového brusneho taniera.
Rohy trojuholnikovej brusnej hlavy su pri
silnom opotrebeni lahko vymenitelné.

Opravy

Opravy nechajte vykonavat' vyhradne
prostrednictvom niektorej servisnej dielne,
autorizovanej vyrobcom.

(il urozorNeENIE

Pocas zarucnej doby nepovol ujte skrutky
na telese brusky. Pri nedodrZzani zaniknu
zarucné zavazky vyrobcu.

Nahradné diely a prislusenstvo
DalSie prislusenstvo, najma pracovné
nastroje, si preberte z katalégov vyrobcu.
Vykresy zostavy a zoznamy nahradnych

dielov najdete na nasej webovej stranke:
www.flex-tools.com

Pokyny pre likvidaciu

/\  VAROVANIE!
Odstranenim sietového kabla urobte
dosluZené ndradie nepouZitel/'nym.
Len pre krajiny EU
E Nevyhadzujte elektrické naradie
do domového odpadul .
Podl'a evropskej smernice 2012/19/EU
o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotrebicoch a jej realizacie do narodného
prava sa musi pouzité elektrické naradie
zbierat’ oddelene a dodavat’ do ekologickej
recyklacie.

il wvpozornENIE
O moZnostiach likviddcie sa informujte
u Vasho specializovaného obchodnika!

Prehlasenie o zhode C €

Prehlasujeme na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze vyrobok opisany v ¢asti
»T1echnické udaje“ je v sulade s nasledujucimi
normami alebo normativnymi dokumentmi:
EN 60745 podl'a ustanoveni smernic
2014/30/EU,2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovednost' za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Volq Az -

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylucenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody

a usly zisk vplyvom preruSenia obchodnej
¢innosti, ktora bola spdsobena vyrobkom alebo
eventualne nemoznost'ou jeho pouzitia.
Vyrobca a jeho zastupca nenesu ziadnu
zodpovednost’ za Skody, ktoré boli spdsobené
neodbornym pouzitim alebo v spojeni s vyrob-
kami inych vyrobcov.
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Sadrzaj Za Vasu sigurnost

Koristeni simboli . ................ 228 & POZOR!

S'mbov“ naaparatu................ 228 Prife upotrebe i pocetka rada s elektricnim
ZaVasusigurnost ................ 228 alatom procitajte:

ﬁ:me'd\;'r?rag”fe q %g; - owu uputu za opsluZivanje,

Tehjniéki po dgaci """"""""" 233 — "opce sigurnosne napute” za postupanje
Upute za pu ora bl:] """"""""" 234 s elektricnim alatima u priloZenom svesku
Dot oo (POIEDL e a7 (Br. dokumenta: 315.915),

Oz rsavanie i n.' é . é """""""" 238 — pravila te propise o zastiti od nezgoda kofi
Napuci za Zbrinjavanie na otpad .. 240 V/lede za mjesto uporabe.

T 240 Ovaj elektricni alata izraden je u skladu
Iskljuenje izjamstva . ............. 240 s tehnologijom i priznatim sigurnosno-

KoriSteni simboli

N\ Pozor!

Oznacava izravno prijetecu pogibel).

Kod nepridrZzavanja naputka prijete smrt

il najteZe ozljjede.

OPREZI

Oznacava moguce opasnu situacifu.

Kod nepridrZzavanja naputka prijete ozljede
ili materijalna steta.

[i]  maputak
Oznacava savjefe za primjenu te vazne
obavijest].

Simboli na aparatu

Prije stavljanja u rad proditati
uputu za opsluzivanje!

Nositi zastitu za oci!
Naputak o zbrinjavanju

na otpad staroga aparata
(vidjeti stranicu 240)

)4
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tehnickim pravilima.

Njegova uporaba ipak moZe predstavijati

rizik za tijelo i Zivot korisnika ili frece osobe,

odn. moZe doci do ostecenyja stroja ili

materijalnih dobara.

Elektricni alat namijenjen je za uporabu

— Ssukladno odredbama,

— u sigurnosno-tehnicki besprijekornom
stanju.

Smetnje koje ugroZavaju sigurnost hitno

odstranit.

Uporaba sukladno odredbama
Zidna brusilica GE 7 namijenjena je
— za profesionalnu uporabu u industriji
i obrtu,
— za bru$enje zidova i stropova
u unutarnjem i vanjskom podrucju,
— za bruSenje zidova suhe gradnje s
izgladenim premazom,
— zauporabu s alatima koji FLEX nudi
za ovaj aparat i koji su dopusteni za
minimalni broj okretaja od 1750 U/min.
Nije dozvoljena uporaba s reznim plo¢ama,
plo€ama za grubu obradu, lepezastim
brusnim plo¢ama ili zi¢anim ¢etkama .
Kod uporabe zidne brusilice GE 7 prikljucite
usisivac klase M.
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Sigurnosne napomene

POZORY
Procitajte sve sigurnosne napomene,
upute, slike i specifikacije koje su
isporucene s ovim elektricnim alatom.
Propusti u pridrzavanju sigurnosnih uputa
mogu biti uzrocnikom elektricnog udara,
opeklina i/ili teskih ozljeda. Saduvajte sve

sfgurnosne napomene i upute za ubuduce.

m Ovaj se elektriéni alat upotrebljava kao

brusilica s pjeS€anim papirom. Trebate se

pridrzavati svih napomena upozorenja,
uputa, slika i podataka, koje ste dobili sa

elektriénim alatom. Ako se ne bi pridrzavali
slijedecih uputa, moglo bi do¢i do strujnog

udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

m Ovaj elektriéni alat nije prikladan za
brusenje, radove sa Zi¢anom ¢etkom,
poliranje i rezanje. Uporabe, za koje
elektricni alat nije predvidjen, mogu
prouzrociti opasnosti i ozljede.

m Ne rabite pribor koji proizvodjaé nije

specijalno predvidio i preporuéio za ovaj
elektriéni alat. Samo to Sto pribor mozete

pricvrstiti na svoj elektricni alat ne jamdi
sigurnu uporabu.

m Dozvoljeni broj okretaja ugradnoga alata

mora biti namjanje toliko visok koliko
najveéi broj okretaja naveden na

elektricnome alatu. Pribor koji se vrti brze

nego je dozvoljeno se moze slomiti te
razletjeti unaokolo.

= Vanjski promjer i debljina ugradnoga
alata moraju odgovarati navedenim
mjerama vasedg elektricnog alata.
Pogresno dimenzionirane ugradne alate

m Dodatci sa navojem moraju toéno
odgovarati veli€ini navoja brusnog
vretena. Alati koji se montiraju sa

prirubnicom, odnosno promijer rupe alata
mora odgovarati promjeru prirubnice za

montazu. Alati, koji nisu to¢no fiksirani
na uredaj, zapocet ¢e se neravnomjerno

okretati i jako vibrirati, $to moze dovesti do

gubitka kontrole.

m Ne rabite o3teé¢ene ugradne alate.
Prije svake uporabe alata, provjerite
da je alat ispravan i da nema pukotine.

Ako elektriéni alat ili ugradni alat padne,

provjerite je li odteéen ili rabite
neosteceni ugradni alat. Kada ste

ugradni alat provjerili i umetnuli, drzite se
vi i osobe koje se nalaze u blizini izvan
ravni ugradnoga alata koji se vrti te
pustite da aparat radi u trajanju od jedne
minute s najveéim brojem okretaja.
Osteceni ugradni alati se mahom slome
tijekom ovog pokusnog vremena.

Nosite opremu za osobnu zastitu. Rabite
ovisno o primjeni punu zastitu za lice,
zastitu za odi ili zastitne naocale. Ukoliko
je primjerno, nosite masku za zastitu od
prasine, Stitnik za usi, zastitne rukavice ili
specijalnu pregaéu koja ée vas zastititi od
malih éestica materijala. OCi trebaju biti
zasti¢ene od stranih tijela koja se razlijeéu
unaokolo, koja nastaju tijekom razlicitih
primjena. Maska za zastitu od prasine ili
zastitna maska za disanje moraju filtrirati
prasinu koja nastaje tijekom primjene.
Ako ste dugo izloZeni glasnoj buci, mozete
pretrpjeti gubitak sluha.

Pazite kada su u pitanju druge osobe
na siguran razmak od vadeg radnoga
podrugja. Svatko tko stupi u radno
podruéje mora nositi opremu za osobnu
zastitu. Ulomci izratka ili slomljenih
ugradnih alata mogu odletjeti te prouzroditi
ozljede takodjer i izvan izravnog radnoga
podrugja.

Mrezni kabel udaljite od ugradnih alata
koji se vrte. Ako izgubite kontrolu nad
aparatom, mrezni se kabel moze prekinuti
ili biti zahvacen te va$a Saka ili ruka moze
dospijeti u ugradni alat koji se vrti.
Elektriéni alat nikada ne odlazite, prije
nego je ugradni alat posve zaustaviljen.
Ugradni alat koji se vrti moze doéi u dodir
sa povrsinom na koju se odlaze te uslijed
toga mozete izgubiti kontrolu nad
elektricnim alatom.

Ne dopustite da elektri¢ni alat radi za
vrijeme dokle ga nosite. VaSa odje¢a
moze biti zahvaéena uslijed slu¢ajnoga
kontakta s ugradnim alatom koji se vrti te
se ugradni alat mozZe zabosti u vase tijelo.
Redovito Cistite proreze za provjetra-
vanje vaseg elektriénoga alata. Puhalo
motora uvlaci prasinu u kuciste te jaka
nakupina metalne prasine moze
prouzrociti opasnosti od elektri¢ne struje.
Ne rabite elektri€ni alat u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti ove
materijale.
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= Ne rabite ugradne alate koji zahtijevaju
tekuca rashladna sredstva. Uporaba vode
ili drugih tekuéih rashladnih sredstava
moze dovesti do elektri¢noga udara.

m Ne dozvolite neucévrSéene dijelove
polirne kape, osobito gajtana za
priévrSéivanje. Smotajte ili skratite
gajtane za priévrSéivanje. Neucvrséeni
gajtani za pri¢vrscivanje koji se takodjer
vrte mogu zahvatiti vase prste ili se
zaplesti u izradak.

Povratni udar i odgovarajuci
sigurnosni napuci

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog

radnog alata koji se je zaglavio ili blokirao,

kao Sto su brusilice, brusni tanjuri, ¢eli¢ne

Cetke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi

do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog

alata. Zbog toga ¢e se nekontrolirani
elektri¢ni alat ubrzati u smjeru suprotnom od
smijera rotacije radnog alata na mjestu
blokiranja.Ako bi se npr. brusna plo¢a
zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub
brusne ploce koja je zarezala u izradak
moze odlomiti brusnu plocu ili uzrokovati
povratni udar. Brusna plo¢a se kod toga
pomice prema osobi koja rukuje elektrinim
alatom ili od nje, ovisno od smijera rotacije
brusne plo¢e na mjestu blokiranja. Kod toga
se brusne plo¢e mogu i odlomiti.Povratni
udar je posljedica pogresne ili neispravne
uporabe elektri¢nog alata. On se moze
sprijeiti prikladnim mjerama opreza, kao

Sto su dolje opisane.

m Cvrsto drzite elektricni alat te svoje tijelo
i svoje ruke dovedite u poloZaj u kojemu
mozete docekati sile povratnoga udara.
Rabite uvijek dodatni drzak, ako postoji,
da biste imali 3to je moguce veéu
kontrolu nad silama povratnoga udara
ili momentima reakcije pri zaletu.
Opsluziva¢ moze prikladnim mjerama
opreza ovladati silama povratnoga udara
i reakcije.

= Ne dovodite svoju ruku nikada u blizinu
ugradnih alata koji se okreéu. Ugradni
alat moze pri povratnom udaru preci preko
vase ruke.
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m Izbjegavajte svojim tijelom podrucje
u kojemu se elektriéni alat giba pri
povratnome udaru. Povratni udar pokrece
elektri¢ni uredaj u smjeru suprotnom od
gibanja uredaja za poliranje na mjestu
blokiranja.

m Osobito oprezno radite u podrucju
kutova, ostrih bridova itd. Sprijeéite da se
ugradni alati odbiju od izratka i zaglave.
Ugradni alat koji se vrti je u kutovima, na
ostrim bridovima ili kada se odbije sklon
zaglaviti se. Ovo uzrokuje gubitak kontrole
ili povratni udar.

= Ne rabite lan6anu pilu ili nazubljeni list
pile. Takovi ugradni alati uzrokuju ¢esto
povratni udar ili gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.

Posebne upute upozorenja za brusenje

brusnim papirom

= Ne Koristite predimenzionirane brusne
listove, nego se pridrzavajte podataka
proizvodaéa za veli¢ine brusnih listova.
Brusni listovi koji strSe izvan brusnih
tanjura mogu uzrokovati ozljede i dovesti
do blokiranja, trganja brusnih listova ili do
povratnog udara.

Ostale sigurnosne napomene

m Koristite samo produzne kabele
dopustene za uporabu na vanjskom
podrudju.

m Ne preporuca se brusenje olovnih boja.
Samo stru¢na osoba smije provoditi
uklanjanje olovnih boja.

m BruSenje gips-kartonskih plo¢a, odn.
gipsa, moze dovesti do stvaranja
statickog elektriciteta na alatu. Za Vasu
sigurnost zidna brusilica je uzemljena.
Za usisavanje upotrebljavajte samo
uzemljene usisivace.

m Nemojte obradivati materijale koji
oslobadaju materijale Stetne za zdravlje
(npr. azbest). Poduzmite zastitne mjere
ako postoji moguénost nastajanja
zapaljivih ili eksplozivnih prasina opasnih
po zdravlje. Nosite zastitnu masku za
prasinu. Upotrebljavajte usisivace.

A Materijjaine stete!

MreZni napon i napon naveden na oznacnoj
plocici moraju se podudarat.
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Sum i vibracija

i marputAk

Vrifjednosti razine suma prema ocjeni A

[ ukupnu vrijednost tlak moZete pronaci
u tablici , Tehnicki podaci”.

Virifjednosti Suma i tifranja su ustanovijeni
sukladno EN 60745.

/N OPREzZI

Navedene mjerne vrijjednosti vrijede za
nove gparate. U svakodnevnoj uporabi se
vrijednosti Suma i titranja mifenjaju.

|T NAPUTAK

Razina titranja navedena u ovim uputama je
mjerena sukladno mjernome postupku
standardiziranom u EN 60745 te se moze
rabiti za medjusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Prikladna je takodjer i za privremenu
procjenu titrajnog optereéenja. Navedena
razina titranja predstavlja glavne primjene
elektricnoga alata. Ali ako se elektricni alat
koristi za druge primjene, s neodgovaraju¢im
ugradnim alatom ili s nedostatnim odrza-
vanjem, razina titranja moze odstupati. Ovo
moze znacajno povecati titrajno opterecenje
tijekom cijeloga radnoga perioda.

Za to€nu procjenu titrajnoga opterecenja valja
uzeti u obzir takodjer i intervale, u kojima je
aparat bio iskljuen ili doduse radi, ali se
uistinu ne koristi. Ovo moze znacajno smanijiti
titrajno opterecenije tijekom cijeloga radnoga
perioda.

Ustanovite dodatne sigurnosne mjere za
zastitu korisnika od djelovanja titranja, kao na
primjer: odrzavanje elektricnog alata te
ugradnih alata, odrzavanje toplote ruku,
oraganizacija radnih procesa.

/N OPREZI
Kod zvucnog tlaka preko 85 dB(A) nositi
zastitu za usi.
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Na jedan pogled

2

—_

Brusna glava

sa zatvorenim vijencem Cetke
Kardanski lezaj

Kotaéié za podesavanje odabira broja
okretaja

Gumb za blokadu

Prekidaé

Mrezni kabel 5,0 m s mreznim utikaéem
Drska

Cijev dr3ke

Prikljuéni nastavak 32 mm

Produzna cijev (opcionalno)

Adapter za usisno crijevo (opcionalno)
za prikljuCivanje elektricnog alata s
uobic¢ajenim priklju¢nim nastavkom

12 Usisno crijevo

220NN wWN

-0
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Dr3ka stremena (opcionalno)
Ekscentarska brusna glava

Brusna glava

s otvorenim vijencem Cetke za brusenje
rubova

Trokutasta brusna glava

Priévrsni vijci

Ekscentar tanjura s €i€ak prihvatom
Vijenac Getke

Vijak

Priévrsna plo¢a

Disk za brusni papir

Potporni tanjur

Zamijenjivi kutnici

Trokut tanjura s éic¢ak prihvatom
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Tehnic¢ki podaci

Tip aparata Zidna brusilica s

glavom uzrub glavom glavom
Klasa zastite I
Primljena snaga w 710
Duzina mm 1520
Tezina (bez kabela) kg 4.2 4.4 45
Usisno crijevo/duljina x promjer | mm 4000x32
Broj okretaja u praznom hodu | okr/min 1100-1650 - -
Dimenzionirani broj okretaja okr/min 2600 - -
Broj hodova u praznom hodu | okr/min - 3800-5700 |3100-4600
Promijer brusnog tanjura mm 225 - 225
Duljina brida mm - 295 -
Ekscentri¢nost mm - 4
Razina $uma prema ocjeni A sukladno normi EN 60745 (pogledajte ,Sum i vibracija®):
Razina zvucnog tlaka Lpa dB(A) 74 78 78
Razina zvuéne snage Lyyp dB(A) 85 89 89
Nesigurnost K dB 3

Ukupna vrijednost titranja sukladno EN 60745 (pogledaijte ,Sum i vibracija®):

Vrijednost emisije ay, prilikom
brusenja zidova od gips kartona| m/s2 <25 <25 <25
s izgladenim premazom

Nesigurnost K m/s2 1,5
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Upute za uporabu

Prije stavljanja u pogon

m Raspakirajte elektricni alat i pribor
i provjerite cjelovitost isporuke, te ima li
ostecenja nastalih prilikom transporta.

Priklju¢ivanje usisivaa

{
o )
)clic
~—
m Usisno crijevo prikljucite na priklju¢ni
nastavak 32 mm.

[i] maPuTAK

Prikljuéni nastavak kod GE 7 je novo
razvifen. Ako se alat upotrebljava s
uobicajenim prikijjucnim nastavkom za
usisno crijevo za GE 7, moZe se upotrijebiti
adapter iz FLEX-ovog programa pribora.

PriévrSéivanje/zamjena brusne glave

/N\  OPREZI

Prije svih radova izvucite mrezZni utikac

elektricnog alata.

Za pri¢vrscivanje:

m Pritisnite obje blokade na zamjenjivoj
glavi alata (1.).

m Zamijenjivu glavu alata stavite na brusnu
glavu (2.).

m Provjerite jesu li se blokade vratile
u pocetni polozaj.
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Za zamjenu:
m Pritisnite obje blokade na zamjenjivoj glavi
alata (1.) i skinite brusnu glavu (2.).

1] mapuTak
Pricvrscivanje/zamjena trokutaste
[ ekscentarske brusne glave vrsi
se na Isti nacin.

Uporaba usisivaca

/\  OPREzI

— Kod upoftrebe zidne brusilice prikijucite
usisivac klase M.

— Uporabom vrecice za prasinu koja nije
dopustena za prasinu suhe gradnje moze
se povecati kolicina Cestica prasine
u zraku na myjestu rada. Tijekom duljeg
vremena visoka koncentracija prasine
u zraku moZe dovesti do ostecenja
lJjudskog disnog sustava.
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m Upotrebljavajte posebne vrecice za
praSinu suhe gradnje sukladno naputcima
koji su isporuceni s Vasim usisivacem.

m Prikljucite usisno crijevo na usisivac.
Postujte uputu za uporabu usisivaca!
Provjerite pricvr§éenje! Po potrebi koristite
odgovarajuci adapter.

[i] mapuTAk

Ako je za Vas usisivac potreban posebni

prikljucni nastavak, moguce je ukloniti clip

prikljucak i odabrati odgovarajuci adapter iz

FLEX-ovog programa pribora.

PriévrSéivanje i zamjena sredstva

za brusenje

/\ OPREzI

Prije svih radova izvucite mrezni utikac

elektricnog alata.

m Skinite istroSeni brusni list sa diska za
brusni papir.

m Polozite brusni list centrirano na disk za
brusni list i pritisnite.

m Za provjeru centri¢énog opterecenja
sredstva za bruSenje provedite probni rad.

/\ OPREzI

Disk za brusni papir nikada ne koristite kao
sredstvo za brusenje. Zidnu brusificu nikada
ne Koristite bez brusnog lista, kako biste
izbfegli jako ostecenje radne povrsine!

Ukljudivanje i iskljucivanje
elektricnog alata

Ukljucivanje uredaja:

m Pritisnite prekidac (1.).

m Za uglavljivanje drzite pritisnut gumb
za aretiranje i otpustite prekidac (2.).

Isklju€ivanje uredaja:
m Pritisnite kratko prekidag.

Prethodno biranje brzine

Radi namjestanja radnog broja okretaja
kota¢€ za namjeStanje postaviti na zeljenu
vrijednost.
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Upotrebljavajte produzetak
(opcionalno)

Za zidnu brusilicu GE 7 dostupan je
produzetak. S produznom cijevi moze se
povecati doseg prilikom rada sa zidnom
brusilicom.

m Stavite produznu cijev odozdo na kuciste
zidne brusilice (1.) i gurnite ju prema
naprijed dok se ne uglavi (2.)

m Za vadenje pritisnite oba uskocnika (1.)
i skinite produznu cijev (2.).

KoriStenje stremenaste rucke

(opcionalno)

Za stabiliziranje radnog polozaja mozete

montirati stremenastu ru¢ku na cijev rucke.

Polozaj za montazu mozete individualno

odrediti.

236

Koristenje adaptera za usisno crijevo
(opcionalno)

Adapter mozete koristiti za priklju¢ivanje
usisnih crijeva razli¢itih dimenzija.
Radovi s elektriénim alatom

/\  OPREzI

Elektricni alat cvrsto drZite s obife ruke!
Prilikom rada jedna se ruka uvijek mora
nalaziti na drski s prekidacem — takoder
prilikom rada s montiranim produzetkom.
Ruke ne smiju doci u podrucje brusne glave.
Pritom bi se ruka mogla prikijestiti, jer se
brusna glava zakrece u razlicitim
smyjerovima.

PriGvrstite sredstvo za bruSenje.
Prikljucite usisivac.

Utaknite mrezni utikac.

Podesite potreban broj okretaja.
Ukljucite usisivac.

Zidnu brusilicu drzite ¢vrsto s obije ruke.
Tako se prilikom kori$tenja moze postici
najbolja moguéa kombinacija dosega

i snage poluge.

Ukljucite aparat.

Zidnu brusilicu lagano pritisnite na
radnu povrsinu (pritisak mora biti to¢no
toliki da osigura tijesno prijanjanje glave
brusilice na radnu povrsinu).

9. Pojacajte pritisak kako bi brusni papir
dosSao u kontakt s radnom povrSinom.
Pritom zakreéite brusilicu s preklopnim
pokretima tako da povrsinu izbrusite do
zeljene finoce.

Dk ON -~

© N
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/\ OPREzI

Rotirajuci dijelovi na brusnoj glavi ne smiju
doci u kontakt s ostrim, isturenim predme-
tima (npr. cavlima vijcima, razvodnim
kutjjama). Takav kontakt s isturenim
predmetima mogao bi osfetiti disk za brusni
papir.

Ostecen ili jako istroSen disk za brusni papir
moze se zamijeniti (pogledajte poglavlje
,LOdrzavanje i njega“).

Upute za rad

Vijenac Cetke

Cetka u obliku vijenca okruZuje brusnu glavu.

Taj vijlenac ima dvije funkcije:

— Kako se vijenac izdize iznad povrsine
brusne glave, on prvi dolazi u kontakt
s radnom povrSinom. Tako brusna glava
paralelno dolazi na radnu povrsinu, prije
nego sredstvo za bruSenje dode
u kontakt s radnom povrsinom.

Na taj nacin se izbjegava udubljenje
u obliku polumjeseca koje stvara rub
brusne ploce.
— Vijenac sluzi i za zadrzavanje prasine
dok ju ne usisa usisivac.
Ostecen ili jako istro$en vijenac za brusenje
treba zamijeniti (pogledajte poglavlje
,<Odrzavanje i njega“). Zamjenski vijenac
Cetke mozete pronaci u svakom FLEX
centru za korisnike.

BruSenje na suhoj gradniji

Zidna brusilica ima jedinstvenu zakretnu
glavu. Kako se ta glava moze zakretati

u razli¢itim smjerovima, brusna se glava
moze prilagoditi radnoj povrSini. Na taj nacin
operater moze bez promjene polozaj
izbrusiti gornja, srediSnja i donja podrucja
zida odn. spojeve stropa.

Jacina pritiska na brusnu glavu prilikom
rada treba biti samo tolika da brusna plo¢a
bude u kontaktu s radnom povrSinom.
Preveliki pritisak moze dovesti do nezeljenih
spiralnih ogrebotina, te do neravnina na
radnoj povrsini.

Stalno pomicite brusilicu dok je brusna
plo¢a u kontaktu s radnom povrsinom.
Pritom pokreti trebaju biti ravnomjerni

i obuhvacati Siroku povrsinu.

Ako se brusilica zaustavi na radnoj
povrsine, ako se brusilica neravnomjerno
pomice, mogu se pojaviti spiralne
ogrebotine kao i neravnine na radnoj
povrsini.

[i] mapomENA

Za zastitu aparata zidna brusilica ima
Iskijucivanje u slucaju preopterecenya.
Kod prejakog opterecenja aparat se
Iskijucuje i ubrzo ponovno radi.
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Trokutasta brusna glava
Trokutasta brusna glava ne izvodi
rotirajuce, nego oscilirajuée kretanje pri
bruseniju.

-~ .

Buduci da je trokutasta brusna glava
zakretljiva, mozete brusiti sve do kutova
zida/stropa.

Odrzavanije i njega

/N\ Pozor!

Prije svih radova izvucite mrezZni utikac
elektricnog alata.

Ciséenje
POZORY!
Ne upotrebljavajte voau ili tekuca sredstva
za ciscenje.
m Unutarnji prostor kucista s motorom
redovito ispusite suhim komprimiranim
zrakom.

m Brusnu glavu i kardanski lezaj ispusite
suhim komprimiranim zrakom.
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Zamijena diska za brusni papir

i potpornog tanjura

m Brusnu plo¢u primite zajedno s brusnom
glavom kako biste izbjegli zakretanje
brusne ploce.

m Vijke okrenite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu i izvadite ih.

m Tanjur s CiCak prihvatom mozete skinuti/
izvaditi.
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m Zamijenite dijelove koje treba zamijeniti.
m Montirajte brusnu glavu u obrnutom
redoslijedu.

Zamijena vijenca Cetke

m Demontaza brusne glave (pogledajte
poglavlje ,Zamjena diska za brusni papir
i potpornog tanjura®).

T8

m Otpustite vijak drzaca.

m |zvadite vijenac iz kucista.

m  Umetnite novi vijenac Cetke u kuciste
i pri¢vrstite vijak drzaca.

m Montirajte brusnu glavu u obrnutom
redoslijedu.
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Zamjena kutnika

m Demontirajte kutnike koje treba zamijeniti.
m Montirajte nove kutnike.

U kutovima bi trebalo raditi manjom silom
pritiskanja na temelju iskustva jer dolazi
do veceg opterecenja vrhova trokutastog
brusnog tanjura.

Kutnici trokutaste brusne glave mogu se
lako zamijeniti ako su jako istroSeni.

Popravci

Popravke moze provoditi iskljuivo radiona
sluzbe odrzavanja koju je proizvodjac
ovlastio.

i mapuTAK

Vijke na glavi prijenosnika tijekom
Jjamstvenog vremena ne odvijati.

U slucaju nepridrzavanja jamstvene obveze
proizvodjaca se gase.

Pricuvni dijelovi i pribor

Ostali pribor, osobito brusne alate, vidjeti

u katalozima proizvodjaca.

Crteze i listu rezervnih dijelova mozete
pronaci na nasoj web stranici:
www.flex-tools.com
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Napuci za zbrinjavanje na otpad

N\ pPozor:
Isluzene aparate uklanjanjem mreZnoga
kabela uciniti neuporabljivim.

Samo za EU-zemlje
E Elektricne alate ne bacajte u kuéno
smece!
Sukladno europskoj smjernici 2012/19/EU
za elektri¢ne i elektroniCke stare aparate te
njezinoj primjeni u nacionalnom pravu
koristene elektrine aparate se mora odvojeno
sakupljati te privesti ponovnom iskoristenju na
nacin neskodljiv po okolis.

i napuTAK
O mogucnostima zbrinjavanja na otpad
obavijestiti se kod strucnoga frgovcal

C € -suglasnost

S punom odgovornoséu izjavljujemo, da je
proizvod opisan pod , Tehnicki podaci”
u skladu sa sljede¢im sandardima ili ostalim
normativnim dokumentima:
EN 60745 sukladno odredbama smjernica
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Odgovorni za tehnieku dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

g (@ M -

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Iskljuéenje iz jamstva

Proizvodja¢ i njegov zastupnik ne jamce
za Stete te neostvarenu dobit uslijed prekida
poslovne djelatnosti, koji je prouzrocen
proizvodom ili nemoguéno$éu uporabe
proizvoda.

Proizvodja¢ i njegov zastupnik ne jamce
za Stete, koje su prouzro¢ene nestru¢nom
uporabom ili u vezi s proizvodima drugih
proizvodjaca.
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Tebvicne spodfkacii |11l 2 - lanavodia z2 uporabo
Navodila zapu orab oJ """"""" 247 — Splosna varnostna navodila za ravnanje
Navodila za dglo """"""" 250 Zz elektricnimi orodji, ki so vam na voljo

9 ST v prifoZenem dokumentu (st. dokumenta.

Vzdrzevanjeinnega .............. 251 315.915)
rz?;\? ; k(') Zﬁg?ﬂ%ﬂ{% .E """"""" ggg — trenutno veljavna pravila na mestu
Izjava o omejitvi odgovornosti . ... ... 253 uporabe in predpise o preprecevanju

Simboli, ki se uporabljajo
v teh navodilih

N\ orPozoriLo!
Oznacuje grozeco nevarnost.
Ce opozorila ne upostevate, lahko
povzrocite smrt ali zelo hude poskodbe.
/N\  Pozor!
Oznacuje morebitno nevarno situacijo.
Ce opozorila ne upostevate, lahko
povzrocite rahle poskodbe ali materialno
Skodo.

OPOMBA

Oznacuje nasvete o uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektrichem orodju

Pred vklopom elektricnega orodja
preberite navodila za uporabo!

Nosite ocala!

Informacije o odlaganju stare
naprave! (oglejte si stran 253)

)¢

nesrec.
Elektricno orodje je zasnovano v skladu
s tehnicnimi standardj in veljavnimi predpisi
za tehnicno varnost.
Kiljub temu lahko pride pri njegovi uporabi
do nevarnosti za Zivijenje in telo uporabnika
ali tretjih oseb in do skode na orodju oz.
do druge materialne skode.
Elektricno orodje je dovolfeno uporabljati le
— v predvidene namene in
— v brezhibnem stanju.
Napake, ki ogrozifo varnost, je treba
nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Zirafa GE 7 je namenjena

— profesionalni uporabi v industriji in obrti,

— bruSeniju sten in stropov v notranjih
prostorih in na prostem,

— bru$enju izravnanih suhomontaznih sten,
— uporabi z nastavki, ki jih FLEX ponuja za ta
orodja in so primerni za Stevilo vrtljajev

min. 1750 vrt/min.
Uporaba rezalnih plo$¢, plo$¢ za kosma-
¢enje, lamelnih brusilnih plos¢ in Ziénih krtad
ni dovoljena.
Pri uporabi zirafe GE 7 prikljucite sesalnik
razreda M.
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Varnostna navodila

OPOZORILO!

Preberite in preglejte vsa varnosina navodiila,
opozorila, slike in specifikacije za to elektricno
orodje. Ce spodaf navedenih navodil ne boste
upostevali, lahko povzrocite elektricni udar,
poZar irvali resne poskodbe. Varmostna
opozonia in navodila shranife za prihodnjo
uporabo.

To orodje je treba uporabljati kot brusilnik
z brusilnim papirjem. Upostevaijte vsa
opozorila, navodila, slikovne prikaze in
podatke, ki ste jih prejeli skupaj z elek-
triénim orodjem. Zaradi nespostovanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali tezkih
telesnih poSkodb.

To elektriéno orodje ni primemo za
brusenje, delo z Zi€nimi krtacami, poliranje
in rezanje. Vrste uporabe, za katere
elektriéno orodje ni predvideno, lahko
ogrozijo Vaso varnost in povzrocijo
telesne poskodbe.

Ne uporabljajte pripomocékov, ki jih
posebej za to orodje ni izdelal in priporo€il
proizvajalec orodja. Ceprav je pripomocek
mogoce prikljuciti na vase elektri¢no
orodje, ta ni nujno tudi varen.

Nazivna hitrost pripomocka mora biti vsaj
enaka najvedji hitrosti, ki je oznaena na
elektriénem orodju. Pripomocki, ki se vrtijo
z vecjo hitrostjo od nazivne hitrosti, se
lahko zlomijo ali razpadejo.

Zunaniji premer in debelina vaSega
pripomocka morata biti v predvidenem
obmodju zmogljivosti vaSega elektri¢nega
orodja. Prevelikih ali premajhnih
pripomockov ni mogoce primerno zascititi
ali upravljati.

Navojni nosilci pripomockov morajo
ustrezati navojem na vretenu brusilnika.
Pri pripomogkih, ki jih namestite s
prirobnicami, morajo nati¢ne odprtine
pripomockov ustrezati premeru prirobnice.
Pripomocki, ki ne ustrezajo vpenjalnemu
drzalu elektricnega orodja, so
neuravnotezeni, se prevec tresejo in lahko
povzrocijo izgubo nadzora.
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= Ne uporabljajte poSkodovanih vsadnih

orodij. Pred vsako uporabo preglejte
brusilne kolute, e se ne lus¢ijo oziroma ¢e
nimajo razpok, brusilne kroznike, ¢e
nimajo razpok oziroma ¢e niso mo¢no
obrabljeni ali izrabljeni, Zi€ne $€etke pa, &e
nimajo zrahljanih ali odlomljenih Zic. Ce
pade elektri¢no orodje ali vsadno orodje
na tla, poglejte, e ni poSkodovano in
uporabljajte samo neposkodovana
vsadna orodja. Po kontroli in vstavljanju
vsadnega orodja se ne zadrzujte v ravnini
vrtecega se vsadnega orodja, kar velja
tudi za druge osebe v bliZini. Elektricno
orodje naj eno minuto deluje z najvisjim
Stevilom vrtljajev. PoSkodovana vsadna
orodja se najveckrat zlomijo med tem
preizkusnim ¢asom.

Uporabljajte osebno zas€itno opremo.
Odvisno od vrste uporabe si nataknite
za3gitno masko ez cel obraz, zasdito za
odi ali za&¢itna ocala. Ce je potrebno,
nosite zas&itho masko proti prahu,
za3Citne gludnike, zasditne rokavice ali
specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred man;jsimi delci materiala, ki nastajajo
pri brudenju. OC¢i je treba zavarovati pred
tujki, ki nastajajo pri razlidnih vrstah
uporabe naprave in letijo naokrog.
Zas¢itna maska proti prahu ali dihalna
maska morata filtrirati prah, ki nastaja pri
uporabi. Predolgo izpostavljanje
glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

Pazite, da bodo druge osebe varno
oddaljene od Vasega delovhega obmocja.
Vsak, ki stopi na delovno obmogje, mora
nositi osebno za3éitno opremo. Odlomljeni
delci obdelovanca ali zlomljena vsadna
orodja lahko odletijo stran in povzrocijo
telesne poskodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmodja.

Ce izvajate dela, pri katerih lahko vstavno
orodje pride v stik s skritimi omreznimi
napeljavami ali z lastnim omreznim
kablom, smete napravo drzati le na
izoliranem ro€aju. Stik z napeljavo, ki je
pod napetostjo, lahko povzroci, da so tudi
kovinski deli naprave pod napetostjo, kar
lahko povzroci elektriCni udar.
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m Drzite kabel pro¢ od vrteega pripomocka.
V primeru, da izgubite nadzor nad
orodjem, lahko orodje prereze kabel ali se
zanj zatakne in vam roko lahko potegne
v vrtedi pripomocek.

= Nikoli ne odloZite elektricnega orodja,
preden se popolnoma ustavi. Vrteci se
pripomocek se lahko zatakne za povrsino
in povzrodi, da elektri¢no orodje uide izpod
vas$ega nadzora.

= Ne vklapljajte elektricnega orodja, kadar
ga nosite ob boku. Vrteci pripomocek se
lahko nenamerno zatakne za vaSa
oblacila, kar ga potegne proti vaSemu
telesu.

m Redno Cistite zracnike elektriénega orodja.
Ventilator motorja sesa prah v ohisje.
Prekomerna koli¢ina nabranega
kovinskega prahu lahko povzroci elektri¢ni
udar.

= Ne upravijajte elektricnega orodja v bliZini
vnetljivih materialov. Iskre lahko vnamejo
te materiale.

= Ne uporabljajte pripomo¢kov, za katere so
potrebna tekoc¢a hladilna sredstva.

Z uporabo vode ali drugega tekoc¢ega
hladilnega sredstva lahko povzrocite
elektriCni udar, ki lahko povzrodi tudi smrt.

Odskok in podobna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki
nastane zaradi zagozdenja ali blokiranja
vrteGega se vsadnega orodja, na primer
brusilnega koluta, brusilnega kroznika, zi¢ne
SCetke in podobnega. Zagozdenije ali bloki-
ranje ima za posledico takojSnjo ustavitev
vrteGega se vsadnega orodja. Nekontrolirano
elektricno orodje se zaradi tega pospeSeno
premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja
vsadnega orodja.Ce se na primer brusilni kolut
zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko
rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelo-
vanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi
ali povzro€i povratni udarec. Brusilni kolut se
nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od
njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega
koluta na mestu blokiranja. Blokirni koluti se
lahko pri tem tudi zlomijo.Povratni udarec je
posledica napacne ali pomanjkljive uporabe
elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so
v nadaljevanju besedila.

= Trdno drzite elektri€no orodje in se
postavite tako, da lahko z rokami in
telesom obvladate silo odskoka.

Za uginkovit nadzor nad odskokom ali
sunkom med zagonom vedno uporabljajte
dodatni roéaj, &e ga ima orodje.
Upravljavec lahko nadzoruje sunek ali silo
odskoka, ¢e izvede ustrezne varnostne
ukrepe.

= Nikoli ne postavljajte svoje dlani v bliZino
vrtecega pripomocka. Pripomocek lahko
odskoci na vaso dlan.

= Ne postavijajte se v obmogje, kamor se
lahko orodje premakne v primeru
odskoka. Elektricno orodje bo ob odskoku
odletelo v nasprotno smer gibanja polirne
naprave na tocki stiska.

m Posebej previdni dobite pri obdelovanju
kotov, ostrih robov ipd. Pazite, da orodje
ne poskakuije ali se zatakne. Koti, ostri
robovi ali poskakovanje pogosto
povzrocijo zatikanje vrteGega pripomocka
in izgubo nadzora ali odskok. To lahko
povzro€i izgubo nadzora ali odskok.

= Ne pritrjujte lesoreznega rezila z verigo ali
zobate rezalne plos¢e. Taksna rezila
pogosto povzro€ajo odskok in izgubo
nadzora.

Posebna opozorila za brudenje

Z brusnim papirjem

= Ne uporabljajte predimenzioniranih
brusilnih listov, temveé& upostevajte
podatke proizvajalca o velikosti zaginega
lista. Brusilni listi, ki gledajo ¢ez brusilni
kroznik, lahko povzrocijo telesne
poskodbe ali pa blokiranje in trganje
zaginega lista oziroma povratni udarec.

Dodatna varnostna navodila

= Uporabljajte izklju€no podaljSke, ki so
primerni za uporabo na prostem.

m  Odsvetujemo brusenje barv, ki vsebujejo
svinec. Za odstranjevanje barv, ki
vsebujejo svinec, naj poskrbi strokovno
osebje.

m  Pri bruSenju mavénih ploS¢ oz. mavca
lahko nastane statiCna elektrika. Za vaSo
varnost je zirafa ozemljena. Za sesanje
uporabljajte le ozemljene sesalnike.
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m Ne obdelujte materialov, pri katerih se
lahko sprosc¢ajo zdravju Skodljive snovi
(npr. azbest). Poskrbite za varnostne
ukrepe, Ce se lahko spros¢a zdravju
Skodljiv, gorljiv ali eksploziven prah. Nosite
protipraSno masko. Uporabljajte naprave
za odsesavanje.

A Materialna skoda!

OmreZna napetost mora ustrezati podatkom
o dopustni napetosti na tjpski ploscici.

Hrup in tresljaji

[i  oromsa

Vrednosti za nivo hrupa, ocenjenega s
stopnjo A, ter skupne vrednosti tresljajev so
navedene v razpredelnici ,, Tehniche
specifikacije”.

Vrednosti hrupa in tresljajev so bili doloceni
v Skladu s standardom EN 60745.

/N Pozor!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. V/sakodnevna uporaba povzroci. da
se vrednosti hrupa in tresljajev spremenijo.

(i Pomsa

Raven emisij tresljajev na tem listu

z informacijami je bila izmerjena v skladu

s standardiziranim preizkusom, podanim

v standardu EN 60745, in ga je mogoce
uporabljati za primerjavo enega orodja

z drugim. Uporabljati ga je mogoce za
predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedena raven emisij tresljajev predstavlja
glavni namen uporabe orodja. Ce orodje
uporabljate v druge namene, z drugimi
pripomocki ali ga slabo vzdrzujete, se lahko
emisije tresljajev razlikujejo. To lahko
moc¢no poveca raven izpostavljenosti

v celothem obdobju uporabe.

244

Ce orodje uporabljate v druge namene,

z drugimi pripomocki ali ga slabo
vzdrzujete, se lahko emisije tresljajev
razlikujejo. To lahko mo€no zniza raven
izpostavljenosti v celotnem obdobju
uporabe.

Upostevajte tudi druge varnostne ukrepe
za za$cito uporabnika pred uginki tresljajev,
na primer: vzdrzevanje orodja in
pripomockov, uporaba s toplimi rokami in
organizacija delovnih vzorcev.

/N Pozor!
Pri ravni zvochega tlaka nad 85 dB(A)
uporabljajte zascito za usesa.
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Pregled

2

-

Brusilna glava

z zaprtim krta¢nim vencem
Kardansko ulezajenje

Nastavitveno kolesce za izbiro Stevila
vrtljajev

Gumb za zaklep stikala

Stikalo

Prikljuéni kabel 5,0 m z vti¢em

Rocaj

Cevasti ro€aj

Prikljuéni nastavek 32 mm
PodaljSevalna cev (dodatna oprema)
Adapter za sesalno cev (dodatna
oprema)

za prikljucevanije elektricnih orodij

z obi€ajnimi priklju¢nimi nastavki

220N~ WN

- O

Sesalna cev

Locni ro¢aj (dodatna oprema)
Ekscentri¢na brusilna glava
Brusilna glava

z odprtim krtaénim vencem za bruSenje
robov

Trikotna brusilna glava
Pritrdilni vijaki

Ekscentri¢ni kroZznik

Krtacni venec

Vijak

Zadrzevalna podlozka
Kroznik

Podporni kroznik

Zamenljivi za$¢€itni koti
Trikotni kroznik
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Tehni¢ne specifikacije
Vrsta orodja Zirafa
zokroglo |~ gllg\?glo s trikotno | Z te}li%s_g%n-
glavo blizu roba glavo glavo
Razred zascite I
Nazivna moc¢ w 710
Dolzina mm 1520
Teza (brez kablov) kg 4,2 44 4,5
Sesalna cev/dolzina x premer mm 4000x32
téetﬁ\;ilo vrtljajev v prostem vrt/min 1100-1650 ) )
Izmerjeno Stevilo vrtljajev vrt/min 2600 - -
Stevilo gibov v prostem teku vrt/min - 3800-5700 |3100-4600
Premer brusilnega kroznika mm 225 - 225
Dolzina robu mm - 295 -
Brusilni gib mm - 4
S stopnjo A ocenjen nivo hrupa v skladu z EN 60745 (glejte ,Hrup in tresljaiji“):
Zvocni tlak Ly dB(A) 74 78 78
Raven zvo€ne moci Lyya dB(A) 85 89 89
Negotovost K dB 3
Skupna vrednost tresljajev v skladu z EN 60745 (glejte ,Hrup in tresljaji):
Emisijska vrednost a, pri
brusenju izravnanih sten iz m/s? <25 <25 <25
mavcnih plosS¢
Negotovost K m/s? 1,5
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Navodila za uporabo

Pred vklopom elektriénega orodja
m Elektricno orodje in pribor odstranite iz
embalaze in preverite, ali je posiljka

popolna in nepoSkodovana.

Prikljucitev sesalnika

m Sesalno cev prikljucite na prikljucni
nastavek 32 mm.

[i] oromsa

Prikljucni nastavek za GE 7 je nov izdelek.
Ce s sesalno cevjo Zirafe GE 7 uporabljate
druga elektricna orodja, lahko uporabite
adapter iz programa pribora FLEX.

Pritrditev/menjava brusilne glave

/\ Pozor!

Pred vsemi deli na elektricnem orodju

izviecite viic iz viicnice.

Za pritrditev:

m Pritisnite obe zapori na menjalni glavi
orodja (1.).

m Menjalno glavo orodja nataknite na
brusilno glavo (2.).

m Preverite, ali sta se zapori vrnili v
izhodiS¢ni polozaj.

Za menjavo:
m Pritisnite obe zapori na menjalni glavi
orodja (1.) in odstranite brusilno glavo (2.).

1| oPomsa
Trikotno in ekscentricno brusilno glavo
lahko pritrdite/zamenjate na enak nacin.

Uporaba sistema za sesanje

/\  PREVIDNO!

— Pri uporabi Zirafe prikijucite sesalnik
razreda M.

— Ce uporabljate vrecko za prah, ki ni
primerna za prah, ki nastaja pri suho-
montazni gradnji, se lahko kolicina prasnih
delcev v zraku na delovnem mestu
poveca. Dolgorocno lahko velika kolicina
prahu v zraku povzroci poskodbe
cloveskega dihalnega sistema.
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m V sesalnik v skladu z navodili, ki so mu
prilozena, vstavite posebno vrecko za
prah, ki nastaja pri suhomontazni gradnji.

m Sesalno cev prikljucite na sesalnik.
Upostevaijte navodila za uporabo
sesalnika! Preverite, ali je cev dobro
pritrjena! Po potrebi uporabite ustrezen
adapter.

[i] oromsa

Ce za svoj sesalnik potrebujete poseben

prikljjucni nastavek, lahko spojko odstranite

in izberete ustrezen adapter iz programa
pribora FLEX.

Pritrijevanje in menjava brusilnega
sredstva

/N Pozor!

Pred vsemi deli na elektricnem orodju
izvlecite viic iz viicnice.

m Obrabljen brusilni list povlecite s kroznika.

m Brusilni list poloZite in vpnite na sredino
kroznika.

m Preizkusite orodje, da tako preverite, ali je
brusilno sredstvo sredinsko vpeto.

/\  Pozorr

KroZnika nikoli ne uporabljajte kot brusiino

sredstvo. Zirafe nikoli ne uporabljajte brez

brusilnega lista, sicer se lahko delovna

povrsina hudo poskoduje!
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Vklop in izklop orodja

Vklop orodja:

m Pritisnite stikalo (1.).

m Za zaklep pritisnite gumb za blokado in
izpustite stikalo (2.).

Izklop orodja:
m Na kratko pritisnite stikalo.

VnaprejSnja izbira hitrosti

Za nastavitev hitrosti delovanja vrtljivi gumb
nastavite na Zeleno vrednost.
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Uporaba podaljSka (dodatna
oprema)
Za zirafo GE 7 je na voljo podaljSevalna cev.

Z uporabo podaljSevalne cevi je mogoce
povecati doseg pri delu z Zirafo.

m Za odstranjevanje pritisnite obe
zaponki (1.) in snemite podalj$evalno
cev (2.).
Uporaba lo&nega ro€aja
(dodatna oprema)
Za stabiliziranje delovnega polozaja lahko
na cevasti ro¢aj pritrdite lo¢ni ro¢aj. Polozaj
ro€aja lahko dologite po svaoji Zelji.
Uporaba adapterja za sesalno cev
(dodatna oprema)
Adapter lahko uporabite za priklop sesalnih
cevi razli¢nih mer.

Delo z elektri¢nim orodjem

/\  Pozor!

Elektricno orodje trdno drZite z obema
rokama! Ena roka mora bifi med delom ves
cas na rocaju s stikalom — tudi pri delu

s podaljsevalno cevjo. Roke ne smejo priti
v obmocje brusiine glave. To lahko povzroci
uklescenje roke, saj se brusilna glava
premika v razlicne smetri.

Pritrdite brusilno sredstvo.

Prikljucite sesalnik.

Vtaknite vti€ v vti¢nico.

Nastavite Zeleno Stevilo vrtljajev.
Vklopite sesalnik.

Zirafo drzite z obema rokama. Na ta
nacin dosezete najboljSo kombinacijo
dosega in vzvoda za uporabo.

Vklopite orodje.

Zirafo narahlo pritisnite ob delovno
podlago (sila mora biti ravno dovolj
mocna, da se brusilna glava poravna

z delovno povrsino).

9. Silo povecaijte, da brusilni list pride v stik
z delovno povrsino. Pri tem s kroznim
gibanjem brusilnika zgladite povrsino do
Zelene stopnje.

ok wh=

o N
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/\  Pozorr

Virteci se deli na brusilni glavi ne smejo priti
v stik z ostrimi predmeti (npr. Zeblji, vijaki,
elektricnimi omaricami). Ce pride do taksnih
stikov s strlecimi predmeti, se lahko kroZnik
poskoduje.

Ce se kroznik poskoduje ali mo¢no obrabi, ga
je mogoCe zamenijati (glejte odstavek
»Vzdrzevanje in nega®).

Navodila za delo

Krtacni venec

Krtacni venec obdaja brusilno glavo.

Ta venec sluzi dvema namenoma:

— Ker venec §trli €ez povrsino brusilne
plosce, je prvi, ki pride v stik z delovno
povrsino. Na ta nacin se brusilna glava
usmeri vzporedno z delovno povrsino,
preden brusilno sredstvo pride v stik
z delovno povrsino.

Na ta nacin se prepreci, da bi rob brusilne
ploSce povzrodil nastanek srpaste luknje.
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— Namen venca je tudi zadrzevanje prahu,
. breden ga sesalnik odsesa.

Ce se krta¢ni venec poSkoduije ali kaze znake
mocne obrabe, ga je treba zamenijati (glejte
odstavek ,Vzdrzevanje in nega®).
Nadomestne krtac¢ne vence lahko dobite pri
vsakem servisnem centru FLEX.

Brusenje pri suhomontazni gradniji

Zirafa ima edinstveno gibljivo glavo. Ker se ta
glava lahko obraca v razli¢ne smeri, se lahko
brusilna glava prilagodi delovni povrsini.

Na ta nacin lahko uporabnik brusi zgornje,
srednje in spodnje dele sten oz. stropov,

ne da bi moral spremeniti svojo drzo.

Pritisk na brusilno glavo mora biti ravno dovolj
mocan, da se brusilna plo$¢a obdrzi v stiku
z delovno povrsino. Prevelik pritisk lahko
povzroci nezazelene praske spiralnih oblik in
neravno delovno povrsino.

Dokler je brusilna plosca v stiku z delovno
povrsino, brusilnik ves ¢as premikajte. Pri tem
Qoskrbite, da so gibi enakomerni in Siroki.
Ce brusilnik drzite na enem mestu na delovni
povrsini ali ga premikate neenakomerno,
lahko s tem povzrocite nezazelene praske
spiralnih oblik in neravno delovno povrsino.

[i] oromsa

Zirafa ima varnostno funkcifo izklopa ob
preobremenitvi. V primeru prevelike
obremenitve se orodje izklopi in takoj spet
vklopi.
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Trikotna brusilna glava
Trikotna brusilna glava se ne vrti, ampak
izvaja nihajne brusilne gibe.

Ker ima trikotna brusilna glava vriljivi lezaj,
lahko z njo brusite do kotov stene/stropa.

VzdrZevanje in nega

/\ orozoriLo!

Pred vsemi deli na elektricnem orodju

izviecite viic iz viicnice..

Ciscenje

N\ orozorior

Ne uporabljajte vode ali tekocih cistilnih

sredstev.

m Notranjost ohiSja z motorjem redno
izpihujte s suhim stisnjenim zrakom.

m Brusilno glavo in kardansko ulezajenje
izpihajte s suhim stisnjenim zrakom.

Menjava kroZnika ali podpornega
kroZnika

m Brusilno plo$¢o primite skupaj z brusilno
glavo, da preprecite vrtenje brusilne
plosce.

m Vijake odvijte v nasprotni smeri urnega
kazalca in jih odstranite.

m Kroznika lahko snamete/odstraniten.
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Menjava krtaénega venca

m Razstavite brusilno glavo (glejte odstavek
,Menjava kroznika ali podpornega
kroznika®).

T8

m Sprostite pritrdilne vijake.

m Venec vzemite iz ohi§ja.

m V ohiSje vstavite nov krtaéni venec in
privijte pritrdilne vijake.

m Brusilno glavo sestavite v obratnem
vrstnem redu.

m Zamenjajte dele, ki jih Zelite zamenjati.
m Brusilno glavo sestavite v obratnem
vrstnem redu.
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Menjava zas$¢€itnih kotov

m Razstavite zaS¢itne kote, ki jih Zelite
zamenjati.

m Namestite nove zascitne kote.

Priporo€amo, da v kotih delate z manj$im

pritiskom, saj pride do vecje obremenitve

konic trikotnega brusilnega kroznika.

Mocno obrabljene kote trikotnega brusilnega

kroznika lahko preprosto zamenjate.

Popravila
Popravila lahko izvede samo pooblaséena
servisni center za stranke.

[i]  oromsa

V garancijski dobi ne odvijajte vijakov na
glavi gonila. V' primeru neupostevanja

se garancijske obveznosti proizvajalca
stejejo za nicne.

Nadomestni deli in pripomocki
Dodaten pribor, Se posebej brusilne nastavke,
si lahko ogledate v katalogu proizvajalca.
Eksplozijsko risbo in sezname nadomestnih
delov najdete na nasi spletni strani:
www.flex-tools.com

Podatki o odlaganju

N\ orPozoriLO!
Pri oadvecnih elektricnih orodjih odstranite
napajalini kabel, da bodo uporabna.
Elektri¢nih orodij ne odstranite med
gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo 2012/19/EU
o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi ter
prenosom v nacionalno pravo je treba
rabljena elektri¢na orodja zbrati loCeno in
reciklirati na okolju prijazen nacin.

OPOMBA
Glede moZnosti odstranjevanja se obrnife
na pooblascenega prodajalcal

Izjava o skladnosti C €

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je
izdelek, opisan v “Tehni¢ne specifikacije”,
skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:

EN 60745 v skladu z dolo¢bami iz direktiv

2014/30/EU,2006/42/EG, 2011/65/EU.
Odgovornost za tehni¢no dokumentacijo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

.
Lol ¢ Az

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Izjava o omejitvi odgovornosti

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakr$no koli $kodo in izgubo
dobicka zaradi prekinitve poslovanja, ki je
posledica izdelka ali nemogoce uporabe
izdelka.

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo, ki je
nastala zaradi nepravilne uporabe
elektricnega orodja ali njegove uporabe
z izdelki drugih proizvajalcev.
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Cuprins Pentru siguranta Dvs.

Simboluri folosite ... .............. 254 A AVERTIZARE!

Slmbolur_l peaparat ............... 254 Inainte de folosirea sculei electrice, cititi si
Pentru sigurantaDvs. ............. 254 urmati-

lZDg.o.moge 3! V'bratt')'l """""""" ggg — Prezenta instructiune de operare,
Dral\tlclar?eh?]iggsam RERRRRRERERERERS 259 — ,Indicafii generale de securitate” privind
Instructi d e t.'I.' """""""" 260 lucrul cu sculele electrice, din caietul
Incsj.rucl,'uénel € utiizare ............ 263 atasat (nr. material scris: 315.915),

Ry 'C?t" EIUCTU .o — Regulile si prevederile de profectie
Intretinerea curenta si ingrijirea . .. . ... 264 impotriva accidentelor valabile in locul de
Indicatii de salubrizare .. ........... 266 utilizare.

Conformitatea € ... 266 Aceastsd sculd electricd este construitd
Excluderea raspunderii ............ 266 conform nivelului de actualitate tehnica si

Simboluri folosite

A AVERTIZARE!

Inseamnd un pericol care ameninfé direct.
In cazul in care nu se acord3 atentie acestel
Indicatii existd ameninfarea cu moartea sau
raniri grave.

/N ATENTIE!

Inseamna o posibila situatie periculoasa.

In cazul in care nu se acorda afentie acestei
Indicatii pot avea loc raniri sau pagube
materiale.

(il  moicarEr
Inseamna sfaturi utile de aplicare
sf informatii importante.

Simboluri pe aparat

Tnainte de punerea in functiune
cititi Instructiunea de utilizare!

Purtati ochelari de protectie!

Indicatie de salubrizare pentru
aparatul vechi (vezi pagina 266)

q
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regulilor tehnice de securitate consacrate.
Cu toate acestea, in folosirea acestuia pot
apdrea pericole pentru integritatea
corporala si pentru viata utilizatorului sau
a tertilor, respectiv prejudicii la masina
sau la alfe bunuri materiale.

Scula electrica se va folosi numai

— conform destinatie,

— intr-o stare tehnica de siguranta

_ impecabila.

Inlaturati imediat defectiunile care afecteaza
securifatea.

Folosire conform destinatiei

Masina de slefuit pereti GE 7 este destinata

— utilizarii in domeniile de industrie mare si
industrie mica,

— slefuirii peretilor si plafoanelor din spatii
interioare si exterioare,

— slefuirii peretilor de zidarie uscata
spacluiti,

— utilizarii impreuna cu scule marca FLEX
destinate utilizarii cu aceste aparate si
avizate pentru o turatie de cel putin
1750 rot/min.

Nu este permisa utilizarea discurilor de

debitare, degrosare, slefuire a suprafetelor

sau a periilor de sarma.

in cazul utilizarii masinii de slefuit pereti

GE 7, se va racorda un aspirator de clasa M.
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Indicatii de securitate

AVERTIZARE!

Citifi toate indicafiile de siguranifa,

instructiunile, figurile si specificafiile pentru

scula electrica inclusa in pachetul de livrare.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si

a instructiunilor poate provoca electro-

cultare, incendli si/sau raniri grave. Pastrafi

toate indicatiile de siguranta si instructiunile
in vederea utilizarilor viitoare.

m Aceasta sculd electrica se va utiliza ca
masina de slefuit cu smirghel. Respectati
toate avertismentele, instructiunile,
reprezentéarile $i datele primite impreun
cu scula electrica. In cazul in care nu veti
respecta urmatoarele instructiuni, se
poate ajunge la electrocutare, incendii si/
sau raniri grave.

m Aceasta sculd electrica nu este adecvata
pentru slefuire, lucrari cu perii de sarma,
lustruire si taiere prin polizare. Utilizarile
care nu sunt recomandate pentru aceasta
scula electrica pot cauza situatii
periculoase si raniri.

= Nu folositi accesorii care nu sunt
prevazute si recomandate Th mod special
de catre producator pentru aceasta scula
electrica. Faptul in sine ca accesoriul
respectiv poate fi montat pe scula
dumneavoastra electrica nu garanteaza in
niciun caz utilizarea lui sigura.

m Turafia admisa a accesoriului trebuie sa
fie cel putin egala cu turatia maxima
indicata pe scula electrica. Un accesoriu
care se roteste mai repede decat este
admis, se poate rupe, iar bucatile
desprinse pot zbura in toate partile.

m Diametrul exterior si grosimea
dispozitivului de lucru trebuie sa
corespunda datelor dimensionale ale
sculei dumneavoastra electrice.
Dispozitivele de lucru gresit dimensionate
nu pot fi protejate sau controlate in
suficienta masura.

m Accesoriile prevazute cu insertie filetata
trebuie trebuie sa se potriveasca exact pe
filetul arborelui de polizat. La accesoriile
montate prin flanse, diametrul gaurii
accesoriului trebuie sa se poriveasca cu
diametrul de prindere al flansei.

Accesoriile care nu sunt fixate exact la
scula electrica, se rotesc neuniform,
vibreaza foarte puternic si pot duce la
pierderea controlului.

Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate.
Inainte de fiecare utilizare controlati daca
dispozitivele de lucru ca discurile de slefuit
nu sunt sparte si fisurate, daca discurile
abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte
tocite, daca periile de sarma nu prezinta
fire desprinse sau rupte. Daca scula
electrica sau dispozitivul de lucru cade pe
jos, verificati daca nu s-a deteriorat sau
folositi un dispozitiv de lucru nedeteriorat.
Dupa ce ati controlat si montat dispozitivul
de lucru, tineti persoanele aflate in
preajma in afara planului de rotatie al
dispozitivului de lucru si lasati scula
electrica sa functioneze un minut la turaia
nominala. De cele mai multe ori,
dispozitivele de lucru deteriorate se rup in
aceasta perioada de proba.

Purtati echipament personal de protectie.
Infunctie de utilizare, purtati o protectie
completa a fetei, protectie pentru ochi sau
ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva
prafului, protectie auditiva, manusi de
protectie sau sort special care sa va
fereasca de micile aschii si particule de
material. Ochii trebuie protejati de
corpurile straine aflate in zbor, aparute in
cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectie impotriva prafului sau masca de
protectie a respiratiei trebuie sa filtreze
praful degajat in timpul utilizarii. Daca
sunteti expusi timp indelungat zgomotului
puternic, va puteti pierde auzul.

Auveti grija ca celelalte persoane sa
pastreze o distanta sigura fata de sectorul
dumneavoastra de lucru. Oricine patrunde
in sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie.
Fragmente din piesa de lucru sau din
dispozitivele rupte pot zbura necontrolat si
provoca raniri chiar in afara sectorului
direct de lucru.

Prindeti scula electrica numai de manerele
izolate atunci cand executati lucrari pe
parcursul carora dispozitivul de lucru
poate nimeri conductori electrici ascungi
sau propriul cablu de alimentare.
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Contactul cu un cablu aflat sub tensiune
poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutrare.

= Tineti cablul de alimentare departe de
accesoriile care se rotesc. Daca pierdeti
controlul asupra masinii, cablul de
alimentare poate fi taiat sau prins iar mana
sau bratul dumneavoastra poate nimeri
sub accesoriul care se roteste.

= Nu puneti niciodata jos scula electrica
nainte ca accesoriul sa se fi oprit complet.
Accesoriul care se roteste poate ajunge in
contact cu suprafata de sprijin, fapt care va
poate face sa pierdeti controlul asupra
sculei electrice.

= Nu I3sati scula electrica sa functioneze n
timp ce o transportati. In urma unui contact
accidental cu accesoriul care se roteste,
acesta va poate prinde imbracamintea si
chiar patrunde in corpul dumneavoastra.

m Curatali regulat fantele de aerisire ale
sculei dumneavoastra electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf in
carcasa iar acumularea puternica de
pulberi metalice poate provoca pericole
electrice.

= Nu folositi scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot
duce la aprinderea acestor materiale.

= Nu folositi accesorii care necesita agenti
de racire lichizi. Folosirea apei sau a altor
agenti de racire lichizi poate duce la
electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuta la
agatarea sau blocarea unui accesoriu care se
roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un disc
abraziv, o perie de sarma, etc. Agatarea sau
blocarea duce la oprirea brusca a accesoriului
care se roteste. Aceasta face, ca scula
electrica necontrolata sa fie accelerata in
punctul de blocare, in sens contrar directiei de
rotatie a accesoriului. Daca, de exemplu, un
disc de slefuit se agata sau se blocheaza in
piesa de lucru, marginea discului de slefuit
care penetreaza direct piesa de lucru se poate
agata in aceasta si duce astfel la smulgerea
discului de slefuit sau poate provoca recul.
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Discul de slefuit se va deplasa catre operator
sau in sens opus acestuia, in functie de direc-
tia de rotatie a discului in punctul de blocare.
In aceasta situatie discurile de slefuit se pot
chiar rupe. Un recul este consecinta utilizarii
gresite sau defectuoase a sculei electrice.

El poate fi impiedicat prin masuri preventive

adecvate, precum cele descrise n

continuare.

m Tineti bine scula electrica si aduceti-va
corpul si bratele intr-o pozitie in care sa
puteti controla fortele de recul. Folosifi
intotdeauna un maner suplimentar, ih caz
ca acesta exista, pentru a avea un control
maxim asupra fortelor de recul sau a
momentelor de reactie la turatii inalte.
Operatorul poate stapani fortele de recul si
de reactie prin masuri preventive
adecvate.

= Nu apropiati niciodatd méana de accesoriile
aflate in migcare de rotatie. In caz de recul
accesoriul se poate deplasa peste mana
dumneavoastra.

m Evitali sa stationati cu corpul in zona de
miscare a sculei electrice in caz de recul.
Reculul proiecteaza scula electrica intr-o
directie opusa miscarii discului de slefuit
din punctul de blocare.

= Lucrati extrem de atent in zona col{urilor,
muchiilor ascutite, etc. Impiedicati
ricosarea accesoriului de pe piesa de lucru
si blocarea acestuia. Accesoriul aflat in
miscare de rotatie are tendinta sa se
blocheze in colturi, pe muchii ascutite sau
cand ricoseaza in urma izbirii. Aceasta
duce la pierderea controlului sau la recul.

= Nu folositi panze de ferastrau pentru lemn
sau panze dintate. Asemenea dispozitive
de lucru provoaca frecvent recul sau duc la
pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Avertismente speciale privind slefuirea

cu hartie abraziva

= Nu intrebuintati foi abrazive supra-
dimensionate ci respectati indicatiile
fabricantului privitoare la dimensiunile
foilor abrazive. Foile abrazive care
depasesc marginile discului abraziv, pot
cauza raniri precum si agatarea, ruperea
foilor abrazive, sau pot duce la recul.
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Alte indicatii de securitate

m Utilizati numai cabluri prelungitoare
avizate pentru spatii exterioare.

= Nu se recomanda indepartarea prin
slefuire a vopselelor cu plumb. Inlaturarea
vopselelor cu plumb se va efectua numai
de catre un specialist.

m Slefuirea placilor din gips-carton, respectiv
a gipsului poate duce la formarea de
electricitate statica in scula. Pentru
siguranta dumneavoastra, masina de
slefuit pereti este impamantata. Pentru
aspirare utilizati numai aspiratoare
impamantate.

m Nu prelucrati materiale la care se
elibereaza substante vatamatoare pentru
sanatate (de ex. azbest). Luati masuri de
protectie in cazul in care pot aparea
pulberi nocive pentru sanatate, inflamabile
sau explozive. Purtati masca de protectie
antipraf. Utilizati instalatii de aspirare.

/\  Prejudicii materiale!

Tensiunea refelei trebuie sa coincida cu
tensiunea indicala pe placuta de fabricafie.

Zgomote si vibratii

|T INDICATIE!

Extrageli valorile pentru nivelul de zgomot
evaluat dupd curba de filfrare A, precum si
valorile fotale ale vibratiei din tabelul ,Date
tehnice”. Valorile zgomotului si vibratiei au
fost determinate conform EN 60745.

/N ATENTIE!
Valorile de masura indicate sunt valabile

numai pentru aparate noi. La utilizarea
Zilnica valorile zgomotului si vibratiel se
modifica.

II INDICATIE!

Nivelul vibratiei indicat in aceste instructiuni

a fost masurat conform unei proceduri de
masurare normate in EN 60745 si poate fi
folosit pentru compararea uneltelor electrice
ntre ele. El este indicat si pentru o apreciere
aproximativa a incarcarii cu vibratii. Nivelul de
vibratie indicat reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei electrice.

Daca unealta electrica este utilizata pentru alte
aplicatii, cu scule de schimb care se abat sau
care sunt insuficient intretinute, nivelul de
vibratii se poate abate. Aceasta poate mari
considerabil incarcarea cu vibratii in intreg
timpul de lucru.

Pentru o apreciere corecta a incarcarii cu
vibratii ar trebui luat in considerare si timpul in
care aparatul a fost oprit sau functioneaza fara
sa fie utilizat efectiv. Aceasta poate reduce
considerabil incarcatura de vibratii pe timpul
de lucru total.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare
pentru protectia deserventului inainte de
actiunea vibratiilor ca de exemplu: intretinerea
uneltei electrice si a sculelor de schimb,
tinerea mainilor calde, organizarea proceselor
de lucru.

/N ATENTIE!
La o presiune acusticd de peste 85 dB(A)
purtati profectie pentru auz.
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Privire de ansamblu

I 20

—

Cap de slefuit

cu perie inelara inchisa

Sistemul cardanic de fixare in lagare
Rotita de reglare pentru preselectarea
turatiei

Buton de blocare

Comutator

Cablul de retea de 5,0 m, cu fisa de retea
Maner

Teava de prindere

Stuf de racord 32 mm

Tub prelungitor (optional)

Adaptor pentru furtunul de aspirare
(optional)

pentru racordul sculelor electrice cu
stuturi de racord conventionale

22 OoooNOOL M wWN

- O
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16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

Furtun de aspirare
Maner de tip etrier (optional)

Cap de slefuit excentric

Cap de slefuit

cu perie inelara deschisa pentru
slefuirea marginilor

Cap de slefuit triunghiular

Suruburi de fixare

Disc de agatare excentric

Perie inelara deschisa

Surub

Saiba de sustinere

Disc de agatare

Disc de sustinere

Colfuri de protectie interschimbabile
Disc de agéatare triunghiular
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Date tehnice

Tipul aparatului

Slefuitor de perete cu

Cap
rotund ;
Cap triun- Cap
Cap rotund Z%?‘Ztréje ghiular excentric
margine

Gradul de protectie |
Puterea consumata w 710
Lungimea mm 1520
Masa (fara cablu) kg 4.2 4.4 4.5
Furtunul de aspirare/
lungimea x diametrul mm 4000x32
Turatia de mers in gol rot/min 1100-1650 - -
Turatia nominala rot/min 2600 - -
TFnr%%‘fe”ta curselorlamers | oymin - 3800-5700 | 3100-4600
Diametru disc de slefuit mm 225 - 225
Lungimea marginilor mm - 295 -
Cursa de slefuire mm - 4
Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A corespunzator EN 60745 (a se vedea
~Zgomote si vibrafii”):
Nivelul presiunii acustice Lya | dB(A) 74 78 78
Nivelul maxim al puterii
acustice Lyya dB(A) 85 89 89
Insecuritate K dB 3

Valoarea totala a vibratiilor corespunzato

r EN 60745 (a se vedea ,Zgomote si vibratii”):

Valoarea emisiilor a,, la slefu-

irea peretilor din m/s? <25 <25 <25
gipscarton spacluiti
Insecuritate K m/s2 1,5
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Instructiune de utilizare

Inaintea punerii in functiune

m Dezambalati scula electrica si accesoriile
si controlati daca pachetul de livrare este
complet si daca exista deteriorari de la
transport.

Racordarea sistemului de aspirare

'/
o
o
)clic
TN~ /
m Legati furtunul de aspirare la stutul de
racord de 32 mm.
(i] moicarie

Stutul de racord al GE 7 este un model nou.
Dacd se utilizeaza scule electrice cu stuturi
de racord conventionale cu furtun de
aspirare de la GE 7, se poate utiliza un
adaptor din programul de accesorii FLEX.

Fixarea/schimbarea capului de slefuit
/N PRECAUTIE!

Inainte de efectuarea oricdror interventii

asupra sculei electrice, scoatefi fisa de

refea.

Pentru fixare:

m Apasati cele doua blocatoare de la capul
de schimbare a sculei (1.).

m Asezati capul de schimbare a sculei pe
capul de slefuit (2.).

m Asigurati-va ca blocatoarele au revenit in
pozitia initiala.
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Pentru schimbare:

m Apasati cele doua blocatoare de la capul
de schimbare a sculei (1.) si detasati capul
de slefuit (2.).

i morcarie
Capul de slefuit triunghiular si excentric se
fixeaza/schimba in acelasi mod.

Utilizarea unei instalatii de aspirare

/N PRECAUTIE!

— In cazul utilizérii masinii de slefuit peret;
se va racorda un aspirator de clasa M.

— Prin utilizarea unui sac de colectare
a prafului care nu este avizat pentru
colectarea de pulberi de pe zidarie uscata,
poate creste cantitatea de particule de praf
din aer la locul de munca.
Pe termen lung, concentratiile de praf din
aer pot provoca afectiuni ale sistemului
respiraftor uman.
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m Utilizati in aspiratorul dumneavoastra
sacul special de colectare pentru pulberi
de pe zidarie uscata, conform indicatiilor
din manualul de utilizare a aspiratorului.

m Racordati furtunul de aspirare la instalatia
de aspirare. Respectati instructiunile din
manualul de utilizare a instalatiei de aspi-
rare! Controlati sistemul de fixare! Daca
este necesar, utilizati un adaptor special.

[i] /NDICATIE

Daca aspiratorul dumneavoastra necesita
un stut de racord special, se poate inlafura
racoradul cu cljps si se poate opta pentru un
adaptor corespunzator din gama de
accesorif FLEX.

Fixarea si inlocuirea materialului de

slefuit

/N PRECAUTIE!

Inainte de efectuarea oricaror interventii

asupra sculei electrice, scoatetfi fisa de

refea.

m Detasati foaia de slefuit uzata de pe discul
de agatare.

m Montati hartia abraziva centrata pe discul
de agatare si tineti-o apasata.

m Executati proba de functionare pentru
a verifica tensionarea centrala
a materialului de slefuit.

PRECAUTIE!

Nu utilizati niciodata discul de agétare
pentru a efectua lucrari de slefuire. Pentru
a evita deteriorarea grava a suprafefei de
lucru, nu utilizati niciodata fara foaie
abraziva masina de slefuit pereti!

Conectarea si deconectarea sculei
electrice

Conectarea aparatului:

m Apasati comutatorul (1.).

m Pentru fixarea in pozitie, apasati butonul
de blocare si eliberati comutatorul (2.).

Deconectarea aparatului:
m Apasati scurt comutatorul.

Preselectia turatiei

Pentru reglarea turatiei de lucru pozitionati
roata de reglare pe valoarea dorita.
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Utilizarea prelungitorului (optional)
Pentru masina de slefuit pereti GE 7 este
disponibila o teava prelungitoare. Teava
prelungitoare permite cresterea razei de
actiune n timpul lucrului cu masina de
slefuit pereti.

m Fixati de jos teava prelungitoare pe
carcasa masinii de slefuit pereti (1.) si
impingeti-o inspre Tnainte pana cand se
fixeaza in pozitie (2.)

m Pentru detasare, apasati cele doua
elemente de fixare (1.) si scoateti teava
prelungitoare (2.).

Utilizarea manerului de tip etrier

(optional)

Pentru stabilizarea pozitiei de lucru,

manerul de tip etrier se poate monta pe

teava de prindere. Pozitia de montaj se
poate stabil individual.
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Utilizarea adaptorului pentru furtunul
de aspirare (optional)

Adaptorul poate fi utilizat pentru racordarea
furtunurilor de aspirare de diferite
dimensiuni.

Lucrarile cu scula electrica

/\  PRECAUTIE!

Tineti ferm cu ambele mdéini scula electrical

Atét in timpul lucrului cu prelungitorul

montat, cat si in timpul lucrului cu acesta

demontat, manerul cu comutator trebuie sa
fie intotdeauna tinut ferm cu una dintre
maéini. Méinile nu trebuie infroduse niciodata
in zona capului de slefuit. In caz contrar, se
pot produce accidentari si vatamari ale
madinifor deoarece capul de slefuit oscileaza
in diferite directii.

Fixati materialul de slefuit.

Racordati instalatia de aspirare.

Racordati la priza fisa de retea.

Reglati turatia dorita.

Conectati instalatia de aspirare.

Tineti cu ambele maini masina de slefuit

pereti. Astfel, se poate obtine

combinatia optima dintre raza de
actiune si forta care actioneaza parghia.

Conectati aparatul.

Apasati usor pe suprafata de lucru

masina de slefuit pereti (forta de

apasare trebuie sa fie suficienta pentru

a se asigura coplanaritatea capului de

slefuit cu suprafata de lucru).

9. Cresteti forta de apasare, pentru a
aduce foaia abraziva in contact cu
suprafata de lucru. Totodata, rotiti cu
miscari de suprapunere masina de
slefuit, pentru a netezi suprafata pana la
obtinerea gradului de finete dorit.

DR ON -~
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/N PRECAUTIE!

Plesele aflate in rotatie ale capului de slefuit
nu trebuie sa intre in contact cu obiectele
ascutite care ies in afard (de ex. cuie,
suruburi, casete electrice). Contactul cu
astfel de obiecte lesite in afara poate
determina deteriorarea discului de agatare.
Tn cazul deteriorérilor sau al uzurii pronuntate,
discul de agatare poate fi inlocuit (a se vedea
paragraful ,Intretinere curenta si ingrijire”).

Indicatii de lucru

Perie inelara

O perie inelara inconjoara capul de slefuit.

Acest inel indeplineste doua functii:

— Deoarece inelul iese in afara suprafetei
placii abrazive, acesta intra mai intai in
contact cu suprafata de lucru. Prin
urmare, capul de slefuit este pozitionat
paralel cu suprafata de lucru inainte ca
materialul de slefuit sa intre in contact cu
suprafata de lucru.

Astfel, se evita formarea unei adancituri
in forma de secera care ar putea fi
produsa de marginea discului de slefuit.
— Inelul are de asemenea rolul de a retine
pulberile pana cand acestea sunt
aspirate de aspirator.
Daca peria inelara se deterioreaza sau se
uzeaza excesiv, aceasta trebuie inlocuitd
(a se vedea paragraful ,Intretinere curenta
si ingrijire”). Periile inelare de schimb pot fi
achizitionate de la centrul de servicii pentru
clienti al companiei FLEX.

Slefuirea pe zidarie uscata

Masina de slefuit pereti are un cap oscilant
inedit. Deoarece acest cap poate oscila in
diverse directii, el se poate adapta la
suprafata de lucru. Prin urmare, utilizatorul
poate slefui zonele de perete din partea
superioara, din mijloc si din partea
inferioara, respectiv imbinarile cu plafonul,
fara a trebui sa isi modifice pozitia.
Apasarea pe capul de slefuit in timpul
lucrului trebuie sa fie suficienta atat cat
placa abraziva sa ramana in contact cu
suprafata de lucru. Apasarea excesiva
poate duce la producerea unui model
nedorit de zgariere in forma de spirala,
precum si la denivelarea suprafetei de lucru.
Miscati in permanenta masina de slefuit
atunci cand placa abraziva este in contact
cu suprafata de lucru. Totodata, miscarile
trebuie sa fie uniforme si ample.

Daca masina de slefuit este oprita pe
suprafata de lucru sau daca este miscata
neuniform, se poate produce un model
nedorit de zgariere in forma de spirala sau
suprafata de lucru ar putea fi denivelata.

[i| /NDICATIE

Masina de slefuit perefi are un sistem de
deconectare la suprasarcina destinat
profectiel aparatului. In caz de
suprasolicitare, aparatul se deconecteaza si
reporneste imediat.

263



ro

GE7

Cap de slefuit triunghiular
Capul de slefuit triunghiular nu executa nicio
miscare de slefuire rotativa, ci oscilanta.

Deoarece capul de slefuit triunghiular este
rezemat in lagare rotative, se poate slefui
pana in colturile de la perete/plafon.

Intretinerea curenta si ingrijirea

I\ AVERTIZAREI

Inainte de efectuarea oricaror inferventii
asupra sculei electrice, scoatefi fisa de
refea.

Curatarea

I\ AVERTIZARE!

Nu utilizati apa sau detergent lichid.

m Curatati cu regularitate spatiul interior
al carcasei motorului prin suflarea de
aer comprimat uscat.

m Curatati capul de slefuit si sistemul
cardanic de fixare in lagare prin suflarea
cu aer comprimat uscat.
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fnlocuirea discului de agatare sau
de sustinere
m Prindeti placa de slefuit impreuna cu

capul de slefuit pentru a impiedica
rasucirea placii de slefuit.

m Infiletati suruburile in sens antiorar
si detasati-le.

m Discurile de agatare pot fi detasate/
indepartate.
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m Demontati piesele care trebuie inlocuite.
m Montati in ordine inversa capul de slefuit.

Inlocuirea periei inelare

m Demontati capul de slefuit (a se vedea
paragraful ,Inlocuirea discului de agatare
sau de sustinere®).

m Desfaceti suruburile de sustinere.

m Scoateti inelul din carcasa.

m Introduceti o perie inelara noua in carcasa
si montati suruburile de sustinere.

m Montati in ordine inversa capul de slefuit.

Tnlocuirea colfurilor de protectie
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m Demontati colturile de protectie care
trebuie inlocuite.
m Montati colturile de protectie noi.
Experienta demonstreaza ca in colturi
trebuie sa se lucreze cu o presiune de
apasare redusa deoarece este posibila
generarea unei sarcini de solicitare mai mari
a varfurilor discului de slefuit triunghiular.
Colturile capului de slefuit triunghiular pot fi
interschimbate cu usurinta in caz de uzura
intensa.

Reparatii

Lasati ca reparatiile sa fie facute exclusiv de
un atelier de service pentru clienti autorizat
de producator.

(il  vDIcATIE!

Nu desfaceti suruburile de la capul de
transmisfe in timpul perioadei de garantie.
In caz de nerespectare se sting obligatiile
de garantie ale producatorului.

Piese de schimb si accesorii

Gasiti alte accesorii, in special scule de
rectificat in cataloagele producatorului.
Gasiti desene de ansamblu explodat si liste
ale pieselor de schimb pe pagina noastra de
internet: www.flex-tools.com

Indicatii de salubrizare

/N\  AVERTIZARE!
Faceli neutilizabile aparatele care nu se mai
intrebuinteaza prin indepartarea cablului de
refea.

Numai pentru tarile EU

Nu aruncati uneltele electrice

la gunoiul menajer!
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Conform Directivei Europene 2012/19/UE
pentru aparatele electrice si electronice vechi
si punerea in practica in legislatia nationala
uneltele electrice uzate trebuie sa se colecteze
separat si trebuie predate unei refolosiri
conforme cu mediul.

Lil  morcarier
Informati-va la comerciantul de specialitate
despre posibilitatile de salubrizare!

Conformitatea ( €

Noi declaram pe proprie raspundere,
ca produsul descris in ,Date tehnice” este
in conformitate cu urmatoarele norme sau
documente normative:
EN 60745 conform prevederilor
Directivei 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsabili pentru documente tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

f

),
(ol Az -

Eckhard Ruihle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Excluderea raspunderii

Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru defecte si venitul nerealizat
prin intreruperea activitatii, pe care le-a
cauzat produsul sau o imposibila utilizare
a produsului.

Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru pagube produse prin
utilizare necorespunzatoare sau in legatura
cu produse ale altor producatori.
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CbabpxaHue 3a BaluaTa CUrypHocT

M3non3BaHM CUMBOMA . .. .. ........ 267 & ﬂPquﬂPE)/WEHME!

g”MBon” haypeda ............... gg; [peau yrnoTpeba Ha e/1eKTPOUHCTYMEHTA
aBallara CUrypHOCT . ... ........ . npoyetere u creq ToBa 4elicTBalTe

WymumBubpauum . .. ... ... 271 CBITIACHO:

?eiﬂ:ﬂggszgmﬁ """""""" g;g — HACTOSALOTO YTbTBAHE 38 YIoTpeoa,

"""""""" — ,06iynre ykasaHns 3a 6e3onacHoct”

z::;:s:; ;: eggg;:gamum """" g? 38 6OpaBeHe C eJIeKTPOUHCTPYMEHTHU

O6cn )KBaHeFI)/I o .1:..>+;|<.a """"" 278 B IIPUITOKEHNS JOKYMEHT (Hom.: 315.915),

YKasayHMﬂ 3a M3XB€§JE|);|He . 280 = MECTHUTE REVICTBALYN NPABANE M 1IPES-

Heknapauus 3a cborBetctBre (€ ... 281 [MCaHIA 3a NPEAOTBPATABEHE Ha

M3kntouBaHe Ha OTrOBOPHOCT . . . . . . . 281 HELYaCTHM C1y4an.

MN3non3BaHu cumBOnu

A TIPELYTIPEXXLIEHUE!
0Ob03Ha4YaBa HeNOCPELACTBEHO 3aCTPaLLa-
Batya onacHocr. [lpyu HecriassaHe Ha
MPEAYIPEXAEHNETO BU 3aCTPALLIABAT
CMBPT UITN TEXXKU HAPAHSIBAHMSI.

/N BHUMAHME!

0Obo3+Ha4YaBa Bb3MOXHA OracHa cUTyauyms.
[lpu Hecna3BarHe Ha nPEaYNPEXAEHNETO
BU 3acTtpallaBar HapaHAaBaHusa urin
marepunarsinv Lertu.

1l vkasaHmE

Obo3Hay4yaBa cbBETH 34 U3I10/13BaHE
U BaXkKHa nH@opmayms.

CvmBonu Ha ypeaa

Mpeau nyckaHe B ekcrnoata-uus
npoyeTeTe ymbTBaHETO 3a
ekcrnoarauus!

HoceTe 3awmTa 3a ounte!

YKazaHusl 3a U3XBbPisiHE
Ha cTapu ypeau (BWxTe
cTpanuya 280)

)4

TO3u e7IEKTPONHCTPYMEHT € KOHCTPYUPaH

CBI/1aCHO HUBOTO Ha TEXHNYECKY [T03HAaHMNST

U MPUSHAHUTE PaBuIIa 38 TEXHNYECKa

06e30racHoct.

Buwripeky ToBa ripu Herosara yrnorpeba

morar ga Bb3HUKHAT oracHocTv ot

QUNYECKO HAPaHSBaHe N CMBPT 38

roTPebuTess UM TPeTH Jimya, pecr. ot

werv 1o maLumvHarta v rio 4pyrv BeLyu.

EneKTpouHCTDYMEeHTLT TpsibBa 4a ce

U3r0s138a camo

— 34 rpegHasHavYeHUTe 3a ToBa e,

— B 0e3yrpeyHO TEXHNYECKN U3MPaBHO
CBbCTOSIHME.

[ToBpegure, KouTo BIIMSIAT Ha

be30racHocTTa, ce oTCcTpaHsaBarT

He3abaBHO.

Manon3eaHe no npenHasHa4YeHue
LUNndOoBBYHNAT MHCTPYMEHT 3a cTeHn GE 7
€ npegHasHayeH

— 32 3aHasiTYMINCKO N3MNOM3BaHE B MHAOYC-
TpusATa MU 3aHaATYMINCTBOTO,

— 3a WwnudoBaHe Ha CTEHU N TaBaHW Ha
3aKpUTO U Ha OTKPUTO,

— 3a WnndoBaHe Ha LUINAKNOBaHU CTEHN
npuv Cyxo CTPOUTENCTBO,

— 3au13nons3BaHe C MHCTPYMEHTU, KOUTO ce
npeanarat ot FLEX 3a Te3u ypegu u ca
paspeLueHn 3a 060poTU OT MUHUMYM
1750 06./MUH.

M3nona3saHeTo Ha abpa3uBHu, rpyou 1 nuc-

TOBU LUNNGOBBYHU ONCKOBE UMW TENEHN

YETKM HE € pa3peLLeHo.

Mpw n3nonseaHe Ha WNMOBBYEH UHCTPY-

MeHT 3a cTeHn GE 7 R TpsibBa ga ce cBbpxe

npaxocmykadka oT knac M.
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YkasaHua 3a 6esonacHocT

TIPELYTIPEXXAEHUE!
lpoverere Bon4ykm JOCTABEHN C €/1EKTPO-
UHCTDYMEHTA yKa3aHHs 3a 6e30racHocT,
UHCTPYKLNH, QOUIypu 1 crieyngoukaLinmg.
HecriazBaHeTo Ha rpuBE[eHUTe 1o-405y
yKasaHus Moxe 4a [0Bese [0 TOKOB yAap,
1I0Xap Wi TEXKN TPaBMA.
CroxpaHsBaliTe Te3n yKkasaHUs Ha CUIYpPHO
MSICTO.

m  TO3M eneKTPOMHCTPYMEHT Tpsibea aa ce
M3Mon3Bsa KaTo LWNUAOBBLYEH UHCTPYMEHT
¢ Wwikypka. CrnassanTe BCUYKM YKasaHUs N
npepynpexaeHus, cbobpasssavite ce
C NpuBeAeHUTE TEXHUYECKU NapamMeTpuy
1 n3obparkeHus. Ako He crassaTe
NOCOYEHNTE NO-A0NY yKa3aHus,
nocrneacTeusta morat aa 6baaT ToKoB
yaap, noxap u/unm Texku TpaBmu.

= To3sM eneKTpOUHCTPYMEHT He e noaxoasLy,
3a wnndoBaHe, paboTa ¢ TeNEHN YETKM,
nonvpaHe n abpasvsHo LuNudoBaHe.
M3BbpLUBAHETO Ha OEWHOCTU, 3a KOUTO
€NEeKTPOUHCTPYMEHTBT HE € NpeaHas-
HaueH, Moxe aa 6bae onacHo u aa
noBefie 4O TpaBMu.

= He n3nonasaiite AOMLIHUTENHN
NpUCNocobneHrs, KOUTO He ce
npenopsYBaT OT NpousBoanUTeEns
crneumarnHo 3a TO3U €MEKTPOUHCTPYMEHT.
CDaKTbT, 4ye MoXeTe Aa 3aKpennTe KbMm
MalLMHaTa onpegeneHo npucnocobrneHne
unm paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa
©e3onacHa paboTa ¢ Hero.

= [lonyctMmata CKOpOCT Ha BbpTEHE Ha
paboTHUA MHCTPYMEHT TpsibBa oa e Haw-
MarKoTO paBHa Ha U3nucaHaTa Ha
Tabenkara Ha enekTpoMHCTpyMeHTa
MaKCMMariHa CKOPOCT Ha BbpTEHE.
PaboTHU MHCTPYMEHTHU, KOUTO CE BbLPTAT C
No-BMCOKa CKOPOCT OT AonycTumaTa,
MorarT Aa ce CYynsT U nap4eTa oT Tax Aa
OTXBbpYaT C BUCOKaA CKOPOCT.

m BuHWHUAT avameTsp 1 aebenvHarta Ha
paboTHUA MHCTPYMEHT TpsibBa Aa
CLOTBETCTBAT Ha AAaHHWUTE, MOCOYEHMN
B TEXHUYECKUTE XapaKTePUCTMKN Ha
Balumsa enekTpoMHCTPYMEHT. PaboTHM
WHCTPYMEHTW C HENOAXOAALLWN pasmepu
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He morart Aa 6baaTt ekpaHMpaHu Mo
HeobxoaMMus HauMH unn aa obaat
KOHTpONnMpaHu goctaTbyHo aobpe.
PaboTHM MHCTPYMEHTU C OnaLLKa Ha
pesba TpsibBa 4a nacBaT TOHHO Ha
npuceeanMHuTenHarta pesba Ha Bana Ha
mMawmHara. [Npu paboTHW MHCTPYMEHTH,
KOUTO Ce MOHTUpAT C MOMOLLTa Ha
drnaHeL, ouameTLPBLT Ha OTBOpa TpsibBa
[a nacsa TOYHO Ha AMaMeTbpa Ha
NPUCHLEANHUTENHOTO CThNAasIo Ha
drnaHeua. PaboTHN MHCTPYMEHTU, KOUTO
He 61>,an 3axBaHaT NpaBUNTHO KbM
€reKTPONHCTPYMEHTa, Ce BbPTAT
HepaBHOMEpPHO, BUOpMPAT CUIMHO 1 MoraTt
[Oa npeam3Bukart 3aryba Ha KOHTpon Hag
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

He nsnonssaiite nospeneHn paboTHu
nHcTpymeHTu. Mpeay Besika ynotpeba
npoeepsiBaiTe paboTHUTE MHCTPYMEHTY,
Hanp. abpasveHUTE AWCKOBE 3a
NYKHATUHW WIN OTKbPTEHM pbbueTa,
NOANOXHUTE AUCKOBE 33 MyKHATUHN Unn
CMUINHO U3HOCBaHE, TENIEHUTE YETKM 3a
Hepobpe 3axBaHaTh UK cHyneHn
Tenyeta. AKO USTLPBETE ENEKTPO-
MHCTPYMEHTa Unn paboTHUSI UHCTPYMEHT,
rv npoBepsiBaiiTe BHAMATENHO 3a
YBpEXOaHWs Unn U3NonasanTe HOBU
HenospeaeHn paboTHU MHCTPYMEHTW.
Cnep KaTo cTe NpoBepurii BHUMaTemNHo U
CTe MOHTUParnv paboTHUs1 UHCTPYMEHT,
OCTaBeTe eneKkTpoMHCTPYMEHTa Aa
paGoTu Ha MakcuMarnHm obopoTy B
NPOALITKEHNE Ha eAHa MUHYTa; CTOUTE U
OpbXKTe HamvpaLw ce Habnuso nuua
BCTpaHW OT paBHUHaTa Ha BbpTeHe. Hait-
4YeCTO NoBpeaeHN paboTHU MHCTPYMEHTH
Ce YynsaT npes To3n TECTOB nepuos,.
Pabotete ¢ nM4HM NnpeanasHu cpeacTsa.
B 3aBMCMMOCT OT NPUINOXEHNETO
paboteTe c usina Macka 3a niue, 3awpmra
3a ounTe UM NpeanasHn ounna. Ako e
Heobxoaumo, paboTeTe ¢ anxatenHa
Macka, LLymo3arnyLumTeny (aHTUGoHN),
paboTHu 06yBkM MK cneumanMavpaHa
npecturka, kosito Bu npegnassa ot
Marikn oTKbpTEHU Npy paboTtaTa
yactuudku. Ounte Bu Tpsibea aa ca
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3alUMTEHN OT NETALMTE B 30HATA Ha
paboTa yacTuuku. [poTuBonpaxosaTa
Wnun guxatenHata macka cuntpupar
Bb3HUKBALLMS NpK paboTa npax. AKo
NPOABIDKUTENHO BPEME CTE U3NOXEHN Ha
CUNeH LyM, ToBa MOXe [a JoBeae [0
3aryba Ha cnyx.

= BHumaBaiite apyrv nuua ga 6baar Ha
6e3onacHO pasCTosHUE OT 30HaTa Ha
pabota. Bceku, koliTo ce Hammpa B
30HaTa Ha paboTa, TpsibBa ja HocK NINYHK
npeanasHu cpeacrea. OTKbpTeHN
napyeHua ot obpaboTBaHuA geTann unm
paboTHUSA UHCTPYMEHT MorarT B pesyntar
Ha CMITHOTO YCKOpEeHWe fa oTneTaT
Hapaneye u Ja npeamsBukaTt HapaHsi-
BaHWA CbLLO M M3BBH 30HaTa Ha paboTa.

m KoraTto CblLeCTByBa ONacHOCT paboTHUAT
MHCTPYMEHT Aa nonagHe Ha CKpUTu nog,
NOBBLPXHOCTTa NPOBOAHULIM MOA Hanpe-
JKEHUEe, APBLXKTE ENIEKTPOMHCTPYMEHTa
camo 3a eneTpousonMpaHuTe
pBkoxBaTKu. [py KOHTaKT ¢ NPOBOAHMLM
Mo HanpexeHue To MoXe Aa ce npefane
Ha MeTalrtHuTe enemMeHTU Ha eNneKkTpo-
WHCTPYMEHTa M ToBa Aa NpeaunsBuka
TOKOB yAap.

m [IpbxTe 3axpaHBallys kaben Ha
6e30nacHO pa3CcTosiHUE OT BbPTALLMTE Ce
paboTHU MHCTPYMEHTU. AKO U3rybute
KOHTPOM Haf enekTPoNHCTPYMEHTA,
kabenbT Moxe Aa 6bae npepsasaH unm
yBIrie4yeH ot paGOTHVIﬂ WHCTPYMEHT 1 TOBa
Aa npeanssunka HapaHABaHWA, HaMp. Ha
pbkata Bu.

m  Huvikora He oCTaBsIiTE eNleKTPOUHCTpPY-
MeHTa, Npean paboTHUAT MHCTPYMEHT Aa
Crpe HaMbLITHO BLPTEHETO CU. BbpTawmaT
Ce MHCTPYMEHT MOXe Aa fonpe Ao npea-
MET, B pe3ynrar Ha KoeTo Aa 3aryoute
KOHTPOM Haj, eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

m [lokaTo npeHacsite enekTpoOMHCTPYMEHTa,
He ro ocraBsiiTe BKMOYEH. [1py HeBomneH
Oonup apexute unm kocute Bu morat aa
ObaaT yBneyeHu ot paboTHMA
WHCTPYMEHT, B pe3ynTaT Ha KOeTo
paboTHUST MHCTPYMEHT MOXe Aa ce
Bpexe B TAnoTo Bu.

m PenosHO nouncTBaiTe BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPW Ha Balumns enekTpoMHCTPYMEHT.
Typb6uHaTa Ha enekTpoaBurartens
3acMykBa npax B koprnyca, a HaTpyrnBa-
HETO Ha MeTarieH npax ysennyasa
onacHOCTTa OT TOKOB yAap.

= He usnonsgaiTe enekTpouHCTPyMEHTa B
6nm13ocCT A0 necHosananmMmu Matepuasnu.
TeTsawwm nekpu Morat Aa npeamaBukaTt
Bb3MNJ1laMeHABaHETO Ha TakKnBa
maTepuanm.

= He usnonssaiite paboTHN MHCTPYMEHTH,
KOWUTO M3UCKBAT NpuraraHeTo Ha
oxXnaXxaaLly TeYHOCTU. ManonaeaHeTo Ha
BOAA Unu ApYry oxnaxgalim TeYHOCTM
MOXe [a Npean3Buka TOKOB yaap.

OTKaT U CbOTBETHUTE YKasaHus
3a 6esonacHocT

OTKaT e BHe3anHaTa peakuusi Ha MalumHaTa
BCNeACTBME Ha 3aKNnHBaHe Unn GriokmMpaHe
Ha BbPTALLWMSA ce paboTEH UHCTPYMEHT, Hanp.
abpasvBeH ONCK, T'YMEH NOOJIOKEH AMUCK,
TeneHa YeTka v Ap.n. 3aKnMHBaHETO UK
GnokMpaHeTo BOAM A0 PSI3KOTO CrMpaHe Ha
BbPTEHETO HA PABOTHUS MHCTPYMEHT.
Bcnencreve Ha ToBa €NEKTPOMHCTPYMEHTLT
nosnyyaBa CUMHO YCKOPEHWE B MOCOKa,
obpaTHa Ha nocokaTa Ha ABWKEHUE Ha
MHCTPYMEeHTa B ToukaTa Ha GrnokvpaHe,

1 CTaBa HeynpaensieM.Ako Hanp. abpasuBeH
OWCK ce 3aKIuHW nnn 6nokvpa B
06paboTBaHOTO U3genve, pbObLT Ha Aucka,
KOWMTO Jonupa AeTaina, MoXe a ce OrbHe U B
pesynTaT AUCKbLT Aa ce CHynu unu aa
BBb3HWKHE OTKaT. B TakbB Cryyai AUCKbLT ce
ycKOpsiBa KbM paboTeLus ¢ MallmHaTa unm
B 0obpaTHa Nnocoka, B 3aBMCUMOCT OT rocokaTa
Ha BbpTeHe Ha ANCKa N MACTOTO Ha
3aknuHBaHe. BTakuea cnyyan abpasusHute
JOVCKOBe MoraT U Aa ce cyynsT.OTkat
BBb3HMKBA B pe3ynTtaT Ha HenpaBUITHO Unn
NOrpeLLHO N3Mon3BaHe Ha eneKkTpo-
MHCTpyMeHTa. Bb3HrkBaHeTO My MOXe aa
Gbae NpeaoTBpaTeHo Ypes CrnasBaHeTo Ha
noaxogsLLUmM npeanasHu MepKku, KakTo e
onucaHo No-gony.
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[pbXTe eneKTpOMHCTPYMEHTa 304paBo U
OPbXTE PbUETE U TANOTO CY B Takasa
no3vuus, Ye Aa NPOTUBOCTOUTE Ha
€BEHTYaIHO Bb3HMKBALL, OTKaT.

AKO eneKTpPOUHCTPYMEHTHLT UMa
criomarateriHa pbkoxsarka, BUHarv s
M3non3BeaiiTe, 3a oa ro KOHTponupare no-
no6Gpe npy oTKaT N Npyu Bb3HUKBaLLUTE
peakUMOHHN MOMEHTU Mo BpeMe Ha
BKMIOYBAHE. AKO NpeBapuUTENIHO B3eMeTe
noaxoAdaLn npeanasHn Mepku, npu
Bb3HUKBAHE Ha OTKAaT WUIM CUITHU
peakunoHHN MOMEHTU MOXeTe Aa
oBfajeeTe MaluMHaTa.

Hukora He nocraesiiTe pbLETE CH

B 6nm3ocT 0o BbpTALWLM ce paboTHU
MHCTPYMEHTU. AKO Bb3HMKHE OTKaT,
MHCTPYMEHTBT MOXE Aa HapaHW pbKaTa
Bu.

N3bsareaiiTe aa 3acTaBaTe B 30HaTta,

B KOSAATO 61 OTCKOUMN enexkTpo-
MHCTPYMEHTBLT NPY Bb3HUKBAHE Ha OTKaT.
OTKaThT NpemMecTBa MalLMHATa B NOCOKa,
obpaTHa Ha nocokaTa Ha ABWKEHWE Ha
paboTHWSA MHCTPYMEHT B 30HaTa Ha
OnokumpaHe.

PaboteTte ocobeHo npeanasnneo

B 30HUTE Ha b, OCTpU pOOBE M Op.n.
Msbsireaiite oT6ITbCKBAHETO N
3aKIMMHBAHETO Ha paBoTHUTE MHCTPY-
MEHTU B 06paboTeaHus aeTaiin.

Mpwn o6paboTBaHe Ha bW UK oCcTpU
pbboBe Unu Npw ps3ko oTbnbCKkBaHe Ha
BBbPTALMS ce paboTEH MHCTPYMEHT
ChblLeCTBYBa MOBWLLEHA ONacHOCT OT
3aknvHBaHe. ToBa NpeaunsBukea 3aryba
Ha KOHTPON Had MalluuHaTa Uinn oTKart.
He nsnon3ssaiite BEpwxHN Unn HasL6eHn
pexely nictoe. TakmBa paboTHM
WHCTPYMEHTU YeCTO Npeans3BuKBaT oTKaT
unu 3aryba Ha KOHTPOI Haj, enekTpo-
WHCTPYMEHTA.
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CneuvanHu ykasaHus 3a 6e3onacHa

paboTa npu wnudoBaHe ¢ LWKypKa

= He nsnonssaiite TBBbpAE ronemu
FINCTOBE LLKYpKa, Cra3BaiTe ykasaHusaTa
Ha Npou3BoaUTEnNs 3a pa3mMepuTe Ha
LIKypKaTa. JluctoBe LuKypka, KOUTO ce
nogasaT U3BbH MOAMOXHUA OUCK, MoraT
Aa npean3BmKkat HapaHABaHWUA, KakTto 1
[naaosepart oo 6rokupaHe 1 paskbcBaHe
Ha WKypKaTta unn o Bb3HMKBAHE Ha
oTKar.

ﬂOI'I'bHHVITeJ'IHI/I YKa3aHuA 3a

6e3onacHocT

m lI3nonsBaiTe camo yaobIKUTENHU
kabenu, KOUTo ca pa3peLleHn 3a
ynotpeba Ha OTKpUTO.

m Llin1doBaHeTo Ha CbabpXKaLLy ONIOBO
©ou He ce npenopbyBa. OTCTpaHABaHETO
Ha cbAbpXxaLum onoBo 6ou TpsibBa aa ce
M3BBbPLLBA CamMo OT CreumarnucT.

m LlnudoeaHeTo Ha nnockocTn oT
TMNCOKAPTOH, PeCr. Ha rMnc Moxe Aa
[oBefe 00 HaTpyrnBaHe Ha CTaTUYHO
€NeKTPUYECTBO MO MHCTPyMeHTa. 3a
BallaTa CUrypHOCT LUNNGOBBYHUST
WHCTPYMEHT 3a CTEHM € 3a3eMeH. 3a
N3CMyKBaHe [a Ce U3nona3sat camo
3a3eMeHN NPaxoCcMyKaYKu.

m He obpaboTBarite matepuanu, npy KOUTo
ce ocBoboxaaBaT BpeaHW 3a 34paBeTo
BelecTBa (Hanp. a3becTt). BaemeTte
npeanasHu Mepku, ako morart aa
Bb3HUKHAT OMacHMW 3a 34paBeTo,
3ananumMm U eKCrnosnBHK NpaxoBe.
Hocete macka 3a 3alyuTa oT npax.
M3nonaeaiTe CbopbXKeEHMS 3a
N3CMyKBaHe.

A Marepnarntm werm!

MpexoBoTo HanpexeHne u faHHuTe 3a
HarpexeHne Bopxy TuioBara rabeska
TpsI6Ba 4a CLOTBETCTBAT.
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Lym v BuGpauuu

i ykasammer

CroviHocTute 3a A-rpeTersieHoTo HUBO Ha
LymMa, KaKTo v 00LYnTE CTOMHOCTH 38
BuUbpaynuTe MoXeTe 4a Hamepute

B 1abnmyara "TexHuyecku gaHHu".
CroviHocTuTe 3a LUyM v BubpaLmm ca
onpegerneHn B croreercrene ¢ EN 60745.

/N  BHUMAHUE!

[TocoyeHuTe croriHoCTH Ba)kar 3a HOBU
ypean. lNpu nsnon3saHe B eXXeqHeBNeTo
CTOMIHOCTUTE Ha LLYM 1 BUbpaLjum ce
TTPOMEHSAT.

1 ykAsAHuE!

D,a,El,eHOTO B TOBa ynmbTBaHe HUBO Ha
BMOpaLyM e U3MepeHo B CbOTBETCTBUE

c onpepeneHata B EN 60745 npouenypa

o n3mMepBaHe U MOXe [ia Ce MU3Non3Ba 3a
CpaBHsIBaHe Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU.
To e noaxogsiLLo 1 3a NpeaBapuTenHa
npeueHka Ha Bubpaumute. [10CO4EHOTO HMBO
Ha BMOpaLmm NpeacTaBs OCHOBHUTE
NPUIOXEHNS Ha ENEKTPUYECKNSA MHCTPYMEHT.
KoraTto ob6aye enekTpuyeckuaT MHCTPYMEHT
Ce 13nonasea 3a Apyry Lenu, ¢ HenoaxXoAsLLm
NpYCTaBKW U HenpaBMITHO obcyXBaHe,
HMBOTO Ha BMOpaLuM MoXe Aa e pasnuyHo.
ToBa MOXe 3HauMTENHO Aa NOBULLN
BMOpaLumnTe 3a UANoTo Bpeme Ha paboTa.
3a ToyHa npeLgeHka Ha BubpauumTe Tpsbea
[a ce B3eMe npeaBuz 1 BPEMETO, Npe3 KOeTo
ypeabT € U3KIMOYEH UNK € BKITKOYEH, HO C Hero
B LEVCTBUTENHOCT He ce paboTtu. ToBa Moxe
3HAYMTENHO Aa Hamanu Bubpa-LuuuTe 3a
LiANoTo BpeMe Ha paboTa.

BsemeTte AONBbITHUTENHU MEPKU 3a
6e3onacHoCT 3a 3awuTa Ha nonseartens ot
Bb3AENCTBMETO Ha BMbpaumnTe, Kato
Hanpumep: obcnyXBaHe Ha eNneKkTPUYecKns
WHCTPYMEHT U Ha NPpUCTaBKNTe, 3aTtoningaHe
Ha pblieTe, opraHM3auus Ha npoueca Ha
paboTa.

/N BHUMAHME!
[lpu HuBO Ha wyma Hag 85 dB(A) Hocere
3aiynTa 3a cryxa.
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C eavH nornep,

2

—_

LinudgoebyHa rnaea

CbC 3aTBOPEH YETKOB BEHEL]
KappaHHo narepyBaHe

Perynatop 3a ns3top Ha o6opoTu
Konue 3a 6nokvpaHe
MpeBkniouBaten

Enekrpuuyecku kaben 5,0 m ¢ wencen
PbkoxBaTka

TpbbHa ppbkKa

CBbp3Baly HakpakHUK 32 MM
YabnkaBawa Tpbba (onums)
ApanTtep 3a Mapkyy 3a U3CMyKBaHe
(onuus)

3a CBbpP3BaHE Ha ENEKTPONHCTPYMEHTM
¢ obuyariHM CBbp3BaLLY HaKpanHnLm
12 Mapkyy 3a uscmyksaHe

S22 O0oONOOMPWN

- O
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PbkoxBaTtka cbc ckoba (onuus)
ExcueHTpuyHa WwnncoBbYHA rnaBa
LUnudosbyHa rnasa

C OTBOPEH YETKOB BEHeL, 3a
wnndgpoBaHe Ha pbboBe
TpubrbnHa WwWnudoBbYHA rnaea
KpenexHu BUHTOBE

3anenBsaLy, AUCK EKCLEEHTPUK
YeTKkoB BeHel,

BuHT

3aabpkall, Anck

3anenealya nocraBka

OnopHa nocTaeka

CMeHsieMn nNpeanasHu bimv
3anenBaLy AUCK TPUBIMbIIHMK
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TexHU4Yecku AaHHU

Twn Ha ypeaa LUnnucoBbYEH NHCTPYMEHT 3a CTEHU C
Kpbrna
Kpbrna rg:gg:’aa :Ejl::é eKcLieH-
Y rmaea TPU4Ha rnasa
pbba
Knac Ha 3awuTa |
MoTtpebsiaHa MOLLHOCT W 710
ObmkuHa MM 1520
Terno (6e3 kaben) Kr 4.2 4.4 4.5
S Ry |
O6opoTK Ha Npa3eH xoa 06./MUH. 1100-1650 - -
HomwuHanHu o6opoTu 06./MYH. 2600 - -
BPOW X0R0BE Ha MPase | o6 /. - 3800-5700 | 3100-4600
ﬁﬁngepr Ha paboTHusA MM 295 } 295
OwbmknHa Ha pbba MM - 295 -
Xoga Ha wnardaHe MM - 4

A-npeTerneHo HMBO Ha WwyMma cbriacHo EN 60745 (Bx. "LLym n Bubpauum"):

Mpar Ha HansiraHe Ha

wyma Loa dB(A) 74 78 78
Mpar Ha HMBOTO Ha

wyma Lyya dB(A) 85 89 89
Konebanue K dB 3

O6wa cTorHocT 3a Bubpauun cernacHo EN 60745 (sx. "LLym u Bubpauumn”):

CTOMHOCT Ha emucKs ay,

npv wnudosaHe Ha M/ceK? <25 <25 <25
LLUMNaKIoBaHW CTEHN OT TUM-

coKapToH

KonebaHnue K m/cek? 1,5
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YnbTBaHe 3a eKcnnoartauuda

Mpeau nyckaHe B ekcnnoatayus

m PasonakoBaiTe eneKTpOUMHCTPYMeEHTa
W NpUHagneXxHoOCTUTE U NpoBepeTe 3a
LSINOCTHOCT Ha JocTaBkaTa U 3a
TPaHCMOPTHM LETH.

CB'bpSBaHe Ha U3CMyKBaHe

m CBbpXXeTe MapKyya 3a U3CMyKBaHe KbM
CBbP3BaLMS HAKPaMHUK 32 MM.

(i yKAZAHME!

CBbp3BalynaT HakpaviHuk Ha GE 7 e HoBa

paspaborka. Ako TpsbBa [a ce n3ron3Bar

ETIeKTPONHCTPYMEHTHU C 0ONYaEH

CBDBP3BALL HAKPaIHWNK C MapKy4a 3a

uscmyksare GE 7, MoXe 4a ce u3riosn3Ba

aaanrep ot rporpamara 3a

npuHagnexHoctv Ha FLEX.

3akpenBaHe/cMsaHa Ha
wnudosbYHATa rnasa

/N BHUMAHVE!

[Ipeqm Bcakakeu AesiHOCTY 110 e/1eKTPOo-
WHCTPYMEHTa U3rer. JIa4Te Ljericersia.

3a 3akpenBaHe:

m HaTtucHeTe OBeTe 3aKNoYBaHNS BbPXY

CMeHsiemaTa rnaea Ha MHCTpymeHTa (1.).

m [locTaBeTe cMeHsiemarTa rnaea Ha
WHCTPYMEHTa BbpXY LM oBbYHaTa
rnaea (2.).

m [lpoBepeTe Aanu 3akno4BaHusATa ca ce
BbPHanNu B U3X0OHO MONOXKEHUE.

274

3a cvsHa:

m HaTucHeTe ABeTe 3aKMouBaHUsSi BbPXY
CMeHsiemaTa rnaea Ha MHcTpymeHTa (1.)
1 cearnete wnudosbYHaTa rnaea (2.).

1 YKASAHWE!

TOUBIbIIHATE M EKCLIEHTPUYHA

LUﬂM(pOB bY4Ha rriaBa ce 3aerﬂBa/CMeHﬂ o
CbLYNA Ha4YUH.

Ms3nonseaHe Ha CbOpbXeHune 3a
N3CMyKBaHe

/N BHUMAHVE!

— [lpu nsrion3saHe Ha LLINEGOBbYEH
UHCTPYMEHT 3a CTeHu TpsibBa 4a ce
CBBPXKE NPpaxocMmykayka ot kiac M.

— Ypes uzrnonssarero Ha Topba 3a npax,
KOSITO He e paspelLiena 3a cyxv
CTPOUTESTHU IPaxoBe, KO/IM4ecTBoTO
4acTvym rpax BbB Bb3AyXa Ha paboTHOTO
MSICTO MOXe 48 Ce yBesIYH.
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B Avsrocpoy4eH rifiaH BUCOKATE
KOHUEHTpaLMM Ha ripax BbB Bb34yXxa
morar 4a 40Bedar [0 yBPexXiaHe Ha
YoBeLLKaTa AnNXaTesiHa cucTema.

m /3nonsBainTe cneynanHaTta Topba 3a
npax 3a CyxXu CTPOUTENHMW NPaxoBe BbB
BawaTa npaxocmykayka CbrnacHo
yKkasaHusTa, KouTo ca JOCTaBEeHU
C npaxocmykaykaTa.

m CBbpXeTe MapKyya 3a U3CMyKBaHe KbM
CbOPBKEHVETO 3a U3CMYKBaHE.
CovbntogaBainTte ymbTBaHETO 3a ynotpeba
Ha CbOPBXEHNETO 3@ M3CMyKBaHe!
MpoBepeTe 3akpensaHeTo! Mpn Hyxaa
n3nonaBanTe NoAxoasLy, aganTtep.

(il ykAzAHmE

Ako Batuara npaxocmykadka ce Hyxgae ot
crieynarneH CBbP3BaLL HaKPaiHuK,
KITMIcoBOTO CBBbP3BaHe MOXe 4a ce CBam
u fa ce nsbepe nogxo4a.Ly a4anTep or
nporpamara 3a rnpuHagiexHoctv Ha FLEX.

3aernBaHe N CMAHa Ha
IJJJ'IVI(*)OB'b‘-IHVITe cpeactea

/N BHUMAHVE!

llpean Bcsikaksu 4ESIHOCTH 110 e/1eKTPO-

UHCTDYMEHTA U3TEIJISNTeE LYericera.

m l13Ternete U3HOCEHUSI NMIACT LIKypKa OT
3arnenBsallaTa nocraska.

m [locTaBeTe NUCTa LUKypKa LieHTpanHo
BBbPXY 3anensalyaTa nocTaBka 1 ro
MPUTUCHETE.

m /I3BbplueTe NpobeH nyck, 3a ga
NpOBEpUTE LIEHTPUYHOTO 3aTAraHe Ha
LU OBBYHIUTE CpeacTsa.

/N BHUMAHVE!

Hukora He usrionssavite sasnensawjara
r10cTaBKa Karo LIM@BOBBYHO CPEACTBO.
Hukora He nsrionaBavite LWM@oBbLYHUST
UHCTPYMEHT 38 CTeHM 6e3 JICT LUKYPKa,
3a ga n3berHere cusiHo yBpexaaHe Ha
paborHara nosvpxHocT!

BkntouBaHe U u3knoYBaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA

BkntouBaHe Ha ypega:

m HaTtucHeTe npesktousatens (1.).

m  3a dmKcpaHe HaTUCHETE KOMYeTo 3a
OnokMpaHe 1 OTrNycHeTe NPEBKITHOY-
BaTens (2.).

MskntouBaHe Ha ypegaa:
m HaTucHeTe 3a kpaTKo NpeBKIoYBaTENS.
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MpensaputenHo nsbupaHe Ha
4yncnoTo Ha obopoTute

3a perynupaHe Ha paboTHuTe 06opoTH
rocTaBeTe perynaropa Ha xena-Harta
CTOMHOCT.

MsnonseaiiTe yabrkeHue (onyus)
3a WNMOBBYHUSI UHCTPYMEHT 3a CTEHU
GE 7 e Ha pa3nonoxeHue yabixasalla
Tpbba. C yabmkaBawata Tpbba Moxe ga ce
yBenu4n obxeata npu paboTa c
LUNMPOBBYHNA MHCTPYMEHT 3a CTEHU.

m [locTaBeTe yabmxaBalyara Tpbba otgony
Ha Kopryca Ha LWNUOBBYHMSA
WHCTPYMEHT 3a cTenu (1.) n n3byraiite
Hanpepq 0o npuLipaksaHe (2.)
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m 3a cBansiHe HaTUCHeTe ABaTa huKca-
Topa (1.) u cBaneTe yobnkaealyara
Tpbha (2.).

Manon3saHe Ha pbkoxsaTka CbC ckoba

(onuua)

3a crabununsmpaHe Ha paboTHaTta no3vuns

BbpXy TpbbaTa Ha ApbxKkaTa Moxe aa ce

MOHTMpa pbKOXBaTKa CbC ckoba.

MoHTaxHaTa nosuuua Moxe aa ce

yCTaHOBW MHAMBUAYAINHO.

Ms3nonssaHe Ha aganTep 3a Mapkyu
3a uscmykBaHe (onuus)
AganTepbT MOXe Aa ce M3non3ea 3a

npucobeanHAaBaHe Ha MapKy4n 3a
M3CMYKBaHe C pasfindHn pasmepu.

PaboTta c enekTpouHCTpyMEHTa

/N BHUMAHVE!

HpbXTe enekTponHcTpymMeHTa ¢ 48e puLe!
EnHarta pwka npu pabota suHarv pss6sa ga
€ BbpXY PbKOXBATKATA C [TPEBKITIOYBATESIA —
40pu 1 ripy pabora ¢ MOHTUPAaHO
yav/mkeHne. Poyete He TpsbBa ga nonagar
B 30HATa Ha LWM@dOoBbYHATA r11a84a. Taka
eqHaTa pbka MOXe 4a ce 3aLynre, Thif KaTo
LLTINGPOBBYHATA 11aBa CE HaKIIaHs B
PasfindHu oCoKu.

3akpeneTe LWNNHOBBLYHOTO CPEACTBO.
CBbpeTe CbOpbXEHNETO 3a
N3CMYKBaHe.

BkntoyeTe wencena B KOHTakTa.
Hactpoiite Heobxoaummute o60poTy.
BknioyeTe CbOpBbXKEHMETO 3a
N3CMYKBaHe.

OpbXTe WnnhoBbYHNSA UHCTPYMEHT 3a
CTeHu C ABe pble. Taka Moxe Ja ce
NOCTUrHe Hai-gobpaTa Bb3MOXHa 3a
NPUNoXeHneTo KoMObuHauus ot obcer
W nogemHa cuna.

o gk M=



GE7

7. Bkniodete ypepa.

8. TIleko npuTncHeTe WNUGOBBLYHNSA
MHCTPYMEHT 3a CTeHU KbM paboTHaTa
NOBBPXHOCT (HAaTUCKBLT TpsAbBa Aa e
JocTaTbyeH, 3a Aa ce rapaHTupa, 4ye
WMdoBbYHATA IMaBa € Ha €4HO HMBO
C paboTHaTa NOBBbPXHOCT).

9. YBenwuuete HaTucka, 3a Aa AoBeaeTe
NMCTa Ha LUKypKaTa [0 KOHTaKT C
paboTHaTa noBbpXHOCT. [pu ToBa
HaknaHsawTe WnnoBbYHUA
WHCTPYMEHT C NPUNOKPUBALLM Ce
ABWXeHus, 3a Aa uarnagvre Ao
enaHata cTeneH NoBbpPXHOCTTA.

/N BHUMAHVIE!

BvpTaimTe ce Yactu 1o LiimpoBbYHaTa
r71aBa He buBa Aa B/IN3aT B KOHTAKT C OCTpH
UBIMBKHAIIN TPEAMETH (HArp. rBO34eH,
BUHTOBE, eJIeKTpu4eckun /(yTMM). ‘/pea TaKbB
KOHTAaKT C U3IMBbKHAaSTN npe,quTM mo)xe ga ce
rnoBspean 3asieriBallyara rnocraBKa.

Mpv noBpean NN CMNHO M3HOCBaHe Ha
3anensallaTa nocraBka TS MOXe fAa ce
cMeHun (BX. pasgen "ObcnyxBaHe

1 nogapwbxka").

YkasaHusa 3a paboTa

UeTkoB BeHell

MopobeH Ha YeTka BeHel, 3aobmkans
wnndoBbYHaTa rmasa. To3u BeHel uma aBe
yHKUNM:

— Tbli KaTo BEHELbT Ce Nokasea Hag
NMOBBPXHOCTTA Ha LM oBBbYHATA
nnacTuHa, Tol MbpBU BNn3a B KOHTAKT
¢ paboTHaTa NOBBbPXHOCT. Taka wnmdo-
BbYHaTa rnaea ce nocraesi napanesHo Ha
paboTHaTa NOBbPXHOCT Npeaun
LWNMcoBBLYHOTO CPeACTBO Aa BesHe
B KOHTaKT ¢ paboTHaTa NoBbpXHOCT. Taka
ce n3bsarea AneToBMaHoO 3aabrnbdaBaHe
nopaau pbba Ha WNMgoBBLYHNS ANCK.

— BeHeUbT cnyxu 1 3a 3agbpkaHe Ha npaxa
[0 U3CMYKBAHETO My OT MpaxocMykay-
KaTa.

AKO YeTKOBMSIT BEHEL, Ce NoBpean unm

nokaxxe crieau oT NPeEKOMepPHO N3HOCBaHe,

Tow TpsibBa Aa ce cMeHun (BX. pasgen

"ObcnyxBaHe 1 nogapbxka"). PesepsHu

YETKOBM BEHLW Ca Ha pa3rnoriokeHne BbB

BCEKM LIEHTbP 3a 06CMNyXBaHe Ha KNNEHTU Ha

FLEX.

LLinndosaHe B cyxo CTPOUTENCTBO

LUNMpOBBYHUAT MHCTPYMEHT 3a CTeHU uma
YHVKarnHa HaknaHsLa ce rnaea. Tbii Kato
Ta3u rnaBa MOXe Aa Ce HakMNaHs B pa3nuyHn
Mocoku, LWnndoBbYHATA rMaBa Moxe Aa ce
HanacHe kbM paboTHaTa NOBbLPXHOCT. Taka
noTpeduTenaT Moxe Aa Wnmdosa ropHuTe,
CpeaHV 1 JOMHM YacTu Ha CTEHWTE, pecr.
dyrute no TaBaHa, 6e3 ga uma Hyxga aa
NPOMEHS! MOMOXEHNETO CU.

HatucksT npu pabota Bbpxy
wndoBbYHaTa rnaea Tpsibea Aa e camo
TOMKOBA CWIEH, Ye Aa NoaabpXKa KOHTakTa
Ha WwnundosbYHaTa NnactnHa ¢ paborHata
NOBBPXHOCT. MNPEKOMEPHUST HATUCK MOXe
[a fosefe A0 HeMPUSITHA HaapacKBaHUS BbB
dopmaTa Ha cnvpana, KakTo 1 40 HepaBHOCT
Ha paboTHaTa NOBBPXHOCT.
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BuHaru gsmxeTe WNMOBBLYHUS
WHCTPYMEHT A0KaTO WnindoBbYHaTa
nrnacTuHa € B KOHTaKT ¢ paboTHaTa
noBbPXHOCT. lNpu ToBa ABWXKeHuATa Tpsbea
[a ca paBHOMEPHM W LLUIMPOKWU.

AKO LINMNPOBBLYHNAT MHCTPYMEHT ce
3a4bpXu BbpXy paboTHaTa NOBbPXHOCT Unn
aKo ce [ABWKM HEPaBHOMEPHO, MOXe Aa ce
CTUrHE 40 HENPUATHU HaApPaCKBaHUsSI BbB
cdopmata Ha cnupana, KakTo U 10 HepaBHOCT
Ha paboTHaTa NOBBHPXHOCT.

(1] yxazammE

LUIMGhOBBYHUAT UHCTPYMEHT 38 CTEHM UMA
UBKITIOYBAHE IPU MPeToBapBare 3a 3aLynTa
Ha ypeqa. [om TBbpAE CHIIHO HATOBapBaHe
YpeawT ce U3KITYBa U BeAHara cries ToBa
TOBIB& OTHOBO.

TpubrbnHa wnngosbYHa rnasa
TpubrbnHata WnndoBbYHA rnasa He
M3BBbPLUBA BLPTALWM ce, a BUbpupalwm
I.IJJ'IMd)OB'b‘-lHM ABWXEeHUA.

Tbi KaTo TpUbIrbnHaTa WNMdOoBbLYHA rNasa
€ narepyBaHa C Bb3MOXXHOCT 3a BbPTEHE, C
Hes MoXe fa ce wnarda 4o brauTe Ha
cTeHaTa/TaBaHa.
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O6cnyxxBaHe 1 nogapbXKa

A TIPELYTIPEXXLIEHVIE!

[lpegn Bcsikaksu 4esIHOCTU 110 €/1eKTPO-
UHCTPYMEHTA U3TEITISNTE LYercena.

MNMouncTBaHe

A TIPELAMTIPEXKLEHUE!
He wn3znonssavite Boga niv Te4Ho
10YUCTBALLO CPEACTBO.
m OGayxBaiiTe BbTPELLHOCTTA Ha Kopryca
M MOTOpa CbC CyX Bb3AyX Nof HansiraHe.
m O6payxBaiiTe WnNndoBbYHATA rMasa
W KapAaHHOTO flarepyBaHe CbC CyX
Bb34yX NoA HansraHe.

CwmsiHa Ha 3anensalla unv onopHa

nocTaBKa

m XBaHeTe WnudoBbYHATA MracTuHa
3aeqHo c WnudoBbYHaTa Maea, 3a aa
NpefoTBpaTUTe U3BbPTaHE Ha
LUNMchoBBYHATA NacTuHa.




GE 7 bg

m 3aBbpTeTe BMHTOBETE 0OpaTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTpenka n ceaneTte.

m 3anensalyute AMCKOBE Morar Aa ce
cBanaT/maxar.

m CmeHeTe yacTuTe 3a CMsHa.
m  MoHTupanTe wnmdosbYHaTa rnasa
B obpaTtHa nocrnesoBaTenHocCT.

CwmsiHa Ha YeTKOoBUS BeHel,

m [lemoHTUpanTe WwWnudosbyHaTa rnasa
(Bx. pasgen "CvsaHa Ha 3anensalla unu
onopHa nocTaeka").

T8

m Pa3xnabeTte 3agbpKaliute BUHTOBE.
m /3BageTe BeHela OT koprnyca.
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m [locTaBeTe HOB YETKOB BEHEL, B KOpryca
W 3aBUNTE 3aabpKalliMTe BUHTOBE.

m MoHTupanTe wnndosbYHaTa rnasa
B 06paTHa nocrnegoBaTenHocCT.

CmMsiHa Ha npenonas3HnTe brnm

1 yKkA3AHUME!

[To Bpeme Ha [esicTane Ha rapaHLnoHHNS
CPOK HE pa.?Bl/lBaﬁ T€ BUHTOBeTe Ha ripega-
BaresiHara rriasa. /7pl4 HecriazBaHe
oTr134art 384bJ/IKeHNATa 34 raparynsa Ha
rponsBoguTersiA.

Pe3epBHVI 4acTun U NpuHaanex-
HOCTH

[onmbAHUTENHN NPUHAAIEXHOCTH,

M B YaCTHOCT MHCTPYMEHTY 3a WnndoBaHe
MOXeTe Ja HamepuTe B KaTanosute Ha
Npou3BOAMTENS.

COBOpHM YepTeXM U CNUCHLU C PpE3EPBHU
YacTu MoXeTe Aa HamepuTe Ha HawaTa yeb
ctpaHuua: www.flex-tools.com

YKasaHus 3a n3xsbpnsiHe

m [lemoHTMpaliTe NoanexawuTe Ha cMaHa
npeanasHu brm.

m  MoHTupaiTe HOBW NpeanasHn bImu.

B wrnute cnopeg onuta Tpsbea ga ce

paboTuK C No-Manbk HATUCK, ThI KaTo ce

cTura go no-ronsMo HaToBapBaHe Ha

BbpXOBETE Ha TpubrbiHaTa WnMdosbYHa

noAoxkKa.

Pv6oBeTe Ha TpubrbnHaTa WNMgoBbYHA

rnasa fiecHo mMorar Aa ce CMeHAT npu

CUITHO U3HOCBaHe.

PemoHTH

M3BbpluBaiiTe peMOHTM Camo B OTOPU3U-
paHX OT MPOM3BOAMTENSA CrieuuanusnpaH
cepBu3n.
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A TIPELMTIPEXKEHUE!
Harnpasere amoprusnpanute ypeau
Heu3Inos3Baemu Kato OTCTPaHNTe
EI1IeKTPUNYECKNS Kaberl.

E Camo 3a gbpxaBu — uneHkm Ha EC

He n3xBbpnsnte enekrpuyeckmTe
ypean B o6wwms 6oknyk!
B cvotBetcTBME ¢ AupektnBa 2012/19/EC
OTHOCHO OTNAagbLN OT €NeKTPUYECKO
1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO)
W MPUMNOXEHNETO N B HALMOHANHOTO
3aKOHOAATesICTBO U3MOM3BaHUTE eNeKkTpu-
Yyecku ypeam TpsibBa ga ce cwbupar
pasgenHo n ga 6baat npepaboTBaHu
3a ona3BaHe Ha OKonHaTa cpeja.

-
1 yKkA3AHME!
3a Bb3MOXHOCTUTE 38 U3XBBPIISHE
ce ocsenomere ripu Thproseya’
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Hexnapauusi 3a cooreeTcTeue €

[eknapupame c usnarta cuM egHonMYHa
OTrOBOPHOCT Ye ONUCAHUAT B « TEXHUYECKU
OaHHW» NPOAYKT CbBMNaga CbC criegHuTe
HOPMW UM HOPMATUBHU JOKYMEHTU:
EN 60745 B cboTBETCTBUE C pa3nopes-
6uTe Ha aupekTtnem 2014/30/EC,
2006/42/EO, 2011/65/EC.
OTroBOpeH 3a TEXHNYECKNTE JOKYMEHTM:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(_‘,-- \Mr

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Makno4yBaHe Ha OTTOBOPHOCT

Mpon3BoaUTENSIT U HErOBWUTE NpeacTa-
BUTENW He OTroBapsT 3a HAHECEHU LLETU

1 NponycHaT Non3u nopaau npekpaTssaHe
Ha paboTaTta, KOUTO ca NPUYNHEHMU OT
npoayKTa Unu oT HEBb3MOXHOCTTA Ja

ce 13nonssa Npoaykra.

I'Ipomsaonmenm N Heroeute npeacra-
BUTENW HE OTroBapsT 3a LWeTH, KoUTo ca
NpUYMHEHN OT HEMPaBOMEPHO W3MOoN3BaHe
W1 U3Non3BaHe B KOMGUHALMS C MPOOYKTM
Ha Apyrv Npou3BoaUTENMN.
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CopepxaHue [ns Bawen 6e3onacHOCTH
Wcnonb3yemble CUMBOMbI . ... .. .. .. 282 & [IPELYITPEXEHUE!
CumBonbl Ha npubope . .......... .. 282 [Tepes NCrIomb30BaHNEM STIEKTDOUHCTDY-
[ns Bawen 6esonacHocT! ... ...... 282 MEHTa HEeOBXOMMO IPOYECTS MEDEYMCITIEH-
Lym| u BubpaLns ... 286 HYHO HIWKE [JOKYMEHTALMIO ¥ [TOCTYNATE
_leaTK“"' 0630p .................. 32573 COITIACHO YKA3aHUSIM, PUBELEHHBIM:
miﬁ?“”fcﬁzenﬂaamf aTa ) |/||/| """" 89 — B JaHHOVI MHCTDYKLMM 110 SKCITyaraLm,
YKasgzmg no paboTe yaraum ..o 292 - 1[5;_ pasgene «Obiyme yl((;:iaaHM,q 110 TEXHUKE
e30/1aCHOCTUY I1PM 0BPaLLeHI
Texobecny>XMBaHUe M yxon, . . .. . ... .. 293 C ATIOKTDOMHCTOYMEHTAMY, BO BXOASLLEN
YKazaHua no ytmnmsauun. . . .. ... ... 295 B KOMIIEKT OCTABKY GPOLIODE
CootBeTctBue Hopmam C€ ......... 296 No - 315915
VcknioyeHne oTBETCTBEHHOCTM . . . . . . 296 (Ne pokymeriraLjm. -915),

Wcnon b3yéMble CUMBOIJ1bI

& TIPELAMTIPEXKLEHUE!
Obo3sHa4yaeT HernocPeqCTBEHHO YIPOXKaro-
LYK ONIECHOCTb.

HesbirornHeHne aroro YKasaHnsa moxxer
110B/1€4Yb 38 COOOV TSKEIIbIE Te/IECHbIE
TI0BPEXAEHUS MITU aXE CMEPTb.

/N  BHUMAHVE!

Ob03Ha4aeT BO3MOXHOCTb BO3HUKHOBEHUS
0racHosi cuTyaLmm.

HeBbirosnHeHne 3Toro ykazaHus MOXeT
10B/1€4Yb 38 COBOVI TENIECHBIE MOBPEXKCHUS
WM MaTepuaribHbI yiyepo.

(1] rPumEwAHME
Obo3Ha4YaeT coBETbI 10 UCIO0/Tb30BaHUIO
U BEKHYHO MHGOPMALUIO.

CumBonbl Ha npubope

Mepen BBOOOM B 3KcnnyaTa-
LIMK0 MPOYECTb UHCTPYKLUUIO
no akcnnyarauum!

VMcnonb3oBatb 3awuty ang rnas!

YkasaHue no yTunusawmm craporo
npubopa (cMm. cTp. 295)!

q
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— B ripaBusiax 1 rpegnucaHmsix ro rnpegor-
BPALLeHMIO HECYACTHOIO Cl1yYasi, 4eCT-
BYIOLUMX HE MECTE SKCIUTyataLmm IIeKTPO-
UHCTDYMEHTA.

LHarHHbIT 3/IEKTDONHCTDYMEHT CKOHCTPYUPOBAH

B COOTBETCTBIM C YPOBHEM TEXHUKM ¥ 00LLjEe-

TPU3BHaHHBIMY rpaBuIamy TexHuKV besonac-

Hoctv. Ho, HecMoTpsi Ha 370, ripy €ro ucrioss-

30BaHM He UCKITIOYEHa ONacHOCTb 47151 340P0-

BbS U XKU3HU [10/1b30BATESIS MIT1 [TOCTOPOHHUX

ML, & TaKKe MoBPEXaEHNe rpnbopa mim

BO3HUKHOBEHME [PYIroro Mar€puaribHOro

yiyepba. SreKTPONHCTPYMEHT [OIDKEH

UCITONMb30BATLCS TOIKO

— B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHNEM,

— B 6e3yrpeyYHoM COCTOSIHIM, B OTHOLLIEHM
TEXHYIKN 6€301acHOCT.

HewucripaBHocTv, CHwKaroLme 6e30mIacHoCTb,

crieqyer HeMeA/IeHHO YCTPaHSITh.

Mcnonb3oBaHue no HasHa4YeHuo

LUnndoeanbHaa mawwmHa anst cteH GE 7

npeaHasHadveHa

— O NPOMBbILLNEHHOrO UCMONb30BaHNS
Ha NMPON3BOACTBE U B PEMECIEHHbIX
MacTepCKMX,

—  Ons wnudgoBaHMs CTEH M NOTONKOB
BHYTPM NOMELLEHUIA U CHAaPYXW,

— Ons wnudoBaHmsa 3alunakneBaHHbIX
CTEH B MOMELLEHUSAX C CYXO OTAEINKOW,
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— [ANs UCMOMNb30BaHUsI B KOMMMEKTE
C UHCTPYMEHTaMK, KOTopble npeanara-
toTcs dompmoin FLEX ana gaHHbIX npu-
60poB 1 gonyLeHb! Ans paboTbl C YACNOM
060poToB MUHUMYM 1750 06./MUH.

Vcnonb3oBaHne oTpe3HbIX, 064NPOYHbIX,

BEEPHbIX LLNMEOBanbHbIX ANCKOB UMK

NPOBOJIOYHbIX LLETOK 3anpeLleHo.

Bo Bpemsi paboTbl 06si3aTensHO noacoeau-

HWUTE K LWNMcpoBaNbHOM MalLMHE Ans CTEH

GE 7 acnupaunoHHoe yCTporcTBO knacca M.

YkasaHus no TexHuke 6esonacHocTy

TIPELYTIPEXKEHUE!

[Mpoynraiite Bce yKasaHus 110 TEXHUKE

6e30rnacHOCTH U UHCTDYKUMA.

Ynywenus rpy cobrirogeHm ykazaHmi rno

TEXHMKE 6e30I1acCHOCTH U UHCTRYKLMY MOTYT

MIPUBECTY K [TOPEKEHMNIO STIEKTDUYECKUM

TOKOM, r1o)kapy W TSXKesIbIM Tpasmam.

XpaHute Bce ykasaHusi 110 TexHuke 6e30-

T1ACHOCTU M MHCTPYKUMN A1 UCITOSTL30-

Barusi B bygyyem.

m [laHHbI 3NEeKTPOMHCTPYMEHT crieayeT
MCronb30BaTh B kayecTse Wwnudosank-
HOW MaLLMHBI C HXKOAYHOM LLKYPKOMA.
O6patnTe BHUMaHME Ha BCE NOMyYeH-
Hble BMecTe ¢ NpubGopoM ykasaHUsi
no TexHuke 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLUK,
n3o6paxkeHns 1 AaHHble.
HecobniogeHne Bamu npnBegeHHbIX
HWXE YKa3aHWUi MOXXET NPUBECTM K Nopa-
XEHUI0 SNEeKTPUYECKMM TOKOM, Nnoxapy
n/Mnu K TsHKenbIM TpaBMam.

m [1aHHbLI 9NEKTPOMHCTPYMEHT HE NPUro-
AeH ans wnndosanus, Ans paboThbl
C NPOBOSOYHBIMM LLIeTKaMK1, NONMpOoBa-
HUs 1 abpasnBHOIO OTpPE3aHUs.
Mcnonb3oBaHue aneKTpOMHCTPYMEHTa
He MO Ha3HaYeHWI0 MOXET NPUBECTU
K BO3HUKHOBEHWIO OMNaCHbIX cmyaumﬁ
W K TEMECHBLIM MOBPEXAEHNAM.

m He ucnonb3yiite NpUHaANeXxHocTy,
KOTOpble He NpeAHa3Ha4eHbl unu
He peKkoMeHA0BaHbl U3roTOBUTENEM
cneumanbHO Ans AaHHOro 3reKTpo-
MHCTpYMeHTa. [laxke ecnu Bl cmornu
3aKpennTb NpUHaaneXxHoCTb Ha CBOEM
3MNEKTPOVHCTPY-MEHTE, 3TO eLle He
rapaHTUpyeT HafeXHOCTb ee
NCMONb30BaHMS.

Oonyctumoe uucno o6opoToe pabouero
MHCTPYMEHTa A0IKHO ObITh HE MEHbLUE
YKa3aHHOrO Ha 3MEKTPOUHCTPYMEHTE
MakcuUMmanbHoOro Yncna o6opoTos.
MpuvHaanexHocTb, KoTopasi BpallaeTcs
BbICTpee, Yem OOMNyCTUMO ANls Hee,
MOXET pa3fnomaTbCsl U OTNETETb.
HapyxHbIi guameTp v TonwmHa pabo-
Yero UHCTPYMEHTa JOMXHbI COOTBETCT-
BOBaTb yKasaHHbIM pasMepam Bawero
3N1eKTPOMHCTPYMeHTa. HeBepHo
paccynTaHHble NapamMeTpbl He NO3BONAT
06ecneymnTb 4OCTaTOHHOrO SKPaHUPOBaHUS
1 KOHTPONsi paboYnx MHCTPYMEHTOB.
LLinndoBanbHLIE KPYru, Tapenkyarbie
WwnndoBarbHbIE KpYrM Unn apyrue
NPUHaANEXHOCTU AOMKHbI B TOYHOCTU
COOTBETCTBOBATL LLUMUOBANBHOMY
wnuHaento Ballero anekTpouHCTpy-
MeHTa. Pabouune MHCTPYMEHTLI, KoTopble
He B TOYHOCTW COOTBETCTBYIOT LUMNAO-
BanbHOMY LWnuHAento Balero anekrpo-
WHCTPYMEHTa, BpaLLaTCsl HepaBHOMEp-
HO, NOABEPXKEHbI O4EHb CUIbHON BUBpa-
LM 1 MOTYT NPUBECTU K NOTEPE KOHTPOIA.
He ncnonb3yiite pedekTHble paboune
MHCTPYMEHTHI.

MpoBepsiite paboyne UHCTPYMEHTHI
nepepn, KaxabIM NPUMEHEHVWEM Ha Hanu-
Yyue CKOJNIOB U TPELLMH, a TapenbyaTble
wnudoBanbHbIE KPYrv — Ha Hanuume
TPEeLMH, N3HOCa MU CUITLHOTO UCTUpa-
Hus. Nocne napeHns SnNeKTPOMHCTPY-
MEHTa unv paboyero MHCTPyMeHTa npo-
BepbTe €ro Ha Hanmuue noBpeXxaeHUn
MINU UCMONb3YINTE HENOBPEXKAEHHbIN
paboumnii UHCTPYMEHT.

Mocne npoBepku n yctaHOBKM pabouero
MHCTPYMeHTa 3aiiM1Te camm U Bce
HaxopsLmecs nob6nmM3ocTu nuua nono-
»KEHUWe 3a npeaenamMm nockocTu Bpalle-
HUs paboyero UHCTPYMEHTa U BKIIOUMTE
npubop Ha OAHY MUHYTY Ha Makcumarsib-
Hoe uncrio 060poToB. MNoBpexaeHHble
paboyne MHCTPYMEHTbI B BONbLIMHCTBE
Cny4aeB NIOMalTCS 3a 3TO BpEMS
NpoBEpKM.
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= /cnonb3ayiTe nHanBuayancHole
cpencTBa 3awuThl. B 3aBUcMMoCTU OT
BuUAa NPMMEHEHUS NONb3yNTeCh
3alLMTHBIM LUTKOM Ans nuua,
3alMTHBIM CPEACTBOM Afis rnas unu
3alMTHLIMU OYKaMU.

Ecnu ecTb HEO6XOAUMOCTb, BOCNOSb-
3yiTECh NPOTUMBOMNBIEBLIM PECNUMPATO-
pom, cpeacTsaMu ANA 3aluUTbl OpraHoB
cnyxa, 3alWuUTHbIMU nNepyaTkamm unu
cneuuansbHbIM papTyKOM, KOTOpbIi
6yaeT 3awumuiatb Bac ot menkvx abpa-
3MBHbIX YacTUL, U YacTUL, MaTepuana.
['nasa gomkHbl 6bITh 3alUMLLEHDI

OT nonagaHusl OTreTarLLMX NOCTOPOH-
HUX 06BEKTOB, KOTOPblE OOpa3sytTCs
npu pasnnyHbIX BUAax NpYMeHEHUsI.
lMpoTrBONbBINEBOW pecnmpaTop unm
uNbTpYyOLLAs 3aWwmUTHas Macka JormkK-
Hbl (PUNbLTPOBATL MNbifb, 06pasyoLLytOCs
BO BPEMS UCMONb30BaHMS.

Ecnun Bbl nogsepraetech AnvTenbHOMY
BO3ENCTBMIO FPOMKOrO LWyma, Bbl
MOXeTe MoTEPSATb CryX.

m Cnepute 3a TeM, YTob6bl NOCTOPOHHMKE
nvua Haxoaunucb Ha 6esonacHom pac-
cTosiHUM oT Bawero paboyero y4acrtka.
Kaxabii, BxoasLumii Ha pabounii yyac-
TOK, AOMKEH UCMONb30BaTb UHANBU-
AyanbHble cpeAcTBa 3awmThl. OcKonkm
obpabaTtbiBaeMoro npegmeTa unm
CNomaHHbIX paboynx MHCTPYMEHTOB
MOryT OTNIETETb B CTOPOHY U NPUBECTM
K TeNIECHbIM NMOBPEXAEHUSM TaKKe
3a npeaenamy HenocpeacTBeHHO pabo-
4ero yyacTka.

m [lepxxute npubop Tonbko 3a U30NMUpo-
BaHHbLIE MOBEPXHOCTU PYKOATOK, €CINU
Bbl BbinonHsieTe paboTbl, NpU KOTOPbIX
pabouunii MHCTPYMEHT MOXET 3aeTb
CKpbITble areKTponpoBoaa unmn cobeT-
BEHHbI CeTeBo kabenb. KoHTakT ¢
NPOBOAKOM NOA HanpsiKEHNEM MOXeT
Takke NOCTaBUTb NOA HanpsXeHne
MeTannuyeckue yactu npubopa u
NMPUBECTU K MOPAKEHMNIO SMEKTPUYECKMM
TOKOM.
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m [lepxute ceTeBoii kabenb B CTOPOHE
OT BpaLyaloLmxcst pabo4unx NHCTpy-
MeHTOB. Ecnu Bbl noTepsieTe KOHTponb
Hag npubopom, To ceTeBon kabenb
MOXeT BbITb NepepesaH Unu 3axBaydeH,
n Bawa pyka moxeT nonactb BO
BpaLLaoLwmiica paboyunini MUHCTPYMEHT.

= Hukorpa He BhinyckalTe anekTpo-
MHCTPYMEHT 13 pyK A0 TeX nop, noka
pabounii UHCTPYMEHT NOMHOCTbLIO
He ocTaHoBWTCA. Bpawarowwmiica
paboynin MHCTPYMEHT MOXET
3aUennTLCS 3a NOBEPXHOCTb,

Ha KoTopyto Bbl knageTe anekTpo-
WHCTPYMEHT, B pe3ynbTare vero Bbl
MOXeTe NoTepATb Haa HUM KOHTPOIb.

m He ocraBnsiiTe aneKkTpOUHCTPYMEHT
BKITIOYEHHbIM, Koraa Bel ero nepeHo-
cute. [lpu cny4yanHOM KOHTaKTe
C BpaLaroLwmmcs paboymm NHCTpy-
mMeHTOM Bawwa ogexaa MoxeT 6biTb
3axBayveHa, u pabounii UHCTPYMEHT
MOXEeT BOH3UTbCA B Balue Tteno.

m Yucrute perynsipHO BEHTUNSALMOHHLIE
npopesu Baluero anekTpovHCTpYMeHTa.
BeHTunaTop gBuratens BTArMBaeT Nbifb
B KOpnyc, a 6onbLLOe cKkonneHne meTan-
NMYECKON MbINN MOXET NPUBECTH
K 3MEKTPUYECKON ONacHOCTMU.

m He nonb3ayiTecb aNeKTpoNHCTPY-
MEHTOM B6NU3N BOCNNaMEHSIOLMNXCS
Matepuanos. VIckpbl MoryT
BOCMNJIaMEHUTb 3TU MaTepuansl.

m He nonb3yiitecb pabounmm MHCTpYMeEH-
Tamu, Ans KoTopbix TpebyloTcs Xuakne
oxnaxaatowue cpeacrea. [NpumeHeHne
BOAb! NN OPYTUX XUOKUX OXMaXgaroLwmx
CpeacTB MOXET NPUBECTU K NOPaXXEHUIO
ANEKTPNYECKNM TOKOM.

OTpava n CoOTBETCTBYIOLME YKa3aHWS
no 6esonacHocTH

OtAaaya — 310 BHe3anHas peakums

B pesynbTaTe 3aefaHns unm 6roknMposaHus
BpaLLatoLLerocsi paboyero MHCTPYMEHTa,
TaKoro Kak LnmcpoBanbHbIv Kpyr, Taperb-
YaTblii WNMoBanbHbIN KPyr, NPOBOOYHas
weTka v 7.4. 3aegaHue unu 6roknposaHve
NPYBOAUT K BHE3AMHOW OCTaHOBKE
BpaLLatoLLerocsi paboyero MHCTPYMeHTa.
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B pesynbtaTte HEKOHTPONMPYEMBbIiA
3MNEKTPONHCTPYMEHT YCKOPSIETCH HA MeCTe
Gnok1poBaHWSA NPOTUB HaMpaBieHNs
BpaLLEeHMs paboYero MHCTpyMeHTa.

Ecnu, Hanp., wnudoBanbHbIN Kpyr 3aegaeT

unu 6nokmpyetcs B obpabaTteiBaemMomM

n3genuum, To NorpyxeHHas B obpabarbiBae-

Moe M3fenue KpoMKa LLIMAOoBaNbHOro Kpyra

MOXET 3acTpsTh, U B pe3ynbTaTe 3TOro Kpyr

MOXeET BbICKOUMTb UNW NPUBECTU K OTAAYeE.

LUnndoBanbHbIR Kpyr B 3TOM crnyyae

[ABWraeTcsl B HanpaBneHuu Nonb3o-BaTtens,

WM B CTOPOHY OT Hero, B 3aBUCM-MOCTU OT

HanpaBneHus BpaLLeHUs Kpyra Ha MecTe

6nokmposaHus. Mpy 3ToM WnNu-cosanbHble

KPYrv MOTyT TaKkxe CroMaTbCsi.

Otpava sBnsieTcsa cneacTBUEM HEMPaBUIb-

HOro MY OLWMGOYHOrO NCNOMb30BaHNSA

3MNEeKTPONHCTPYMEHTA.

Ee MOXHO npefoTBpaTnTb, NPUHSAB COOT-

BETCTBYHOLLME MEPbI NPE4OCTOPOXHOCTH,

KaK OrmMcaHo Huxe.

m [lepXXuTe Kpenko aneKkTpoOMHCTPYMEHT
1 NpviBeauTe CBOE TENOo U PyKU B Noro-
XeHune, KoTopoe nossonuT Bam Bocnpu-
HUMaTb CUIbl OTAAYU, COXPaHAA paBHO-
Becue.

Monb3yiTecb Bceraa [oonon-HUTeNbHoM
PYKOSITKOW, €CNN OHa €CTb B Hanuumm,
yTo6bl 06n1agaTb MakcUMarbHbLIM KOH-
TporfieM Hag cunamu oTaayuu Unu peak-
LMOHHBIMM MOMEHTamu npu Habope
060poToB. MNonb3oBaTternb MOXET
CAEpPXuBaTb CUMbl OTAAYN UNW peakLmm
npyY NOMOLLM COOT-BETCTBYHOLLUX MEP
NPeaoCTOPOXKHOCTU.

m Hukoraa He nogHocuTe Baluy pyky
K BpaLLaloLmmMes paboymm MHCTpy-
MeHTaM. Pabouyunin MHCTPYMEHT MOXeT
npuv otAadve npowitu no Bawen pyke.

m W36eraiite TOro yyacrka, B npegenax
KOTOPOro 3reKTpoUHCTPYMEHT 6yaet
Asuratbces npu otaade. Otgaya oTBOANUT
SNEKTPOVHCTPYMEHT B HanpasneHnm
NPOTUBOMONOXHOM ABUXEHMIO
LnudoBanbHOro Kpyra Ha mecTe
6rokmMpoBaHus.

m Pab6oTaiite 0CO6EHHO OCTOPOXKHO
B yrnax, Ha oCTpbIX KPOMKax U T.A4.
MpepoTBpallaiite OTCKOK paboumx
MHCTPYMeHTOB oT o6pabaTtbiBaemMoro
u3genus v ux saknMHuBaHue.
Bpauatowmica pabounii UHCTPYMEHT
CKITOHEH K 3aKIMHUBaHWIO B yriax,

Ha OCTPbIX KPOMKaX UIM MPU OTCKOKE.
3TO NpUBOANT K MOTEPE KOHTPONS unm
K oThave.

m He nonb3yWTtech LienHbIMU OTPE3HLIMU
Avckamu 1 3y64aTbiMy NUNbHLIMU AUC-
KaMmu. Takme paboyne NHCTPYMEHTbI
4YacTo NpPUBOAAT K OTAAYE UNu noTepe
KOHTPONS Haj, 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.

Ocobble ykasaHusi N0 TeXHUKe
6e3onac-HocTu npu wnugosaHum
HaXOa4YHOW LUKYPKOWA:

m He vcnonbayiiTe WNUdoBarnbHbIE MUCTbI
3aBbILLEHHbIX Pa3MepoB, a cneaynTe
yKa3aHWUSIM U3roTOBUTENS B OTHOLLEHUN
pa3mepa WnMdoBanbHOro nucTa.
LinndoBanbHbIe NNCTLI, KOTOPbIE
BbICTYNatOT 3a Nnpegensl Tapens4yaTtoro
LnMpoBansLHOro Kpyra, MoryT NpuBecTu
K TeneBHbIM NOBpeXAeHNAM, a Takxe
K BokupoBaHuio 1 paspbIBy LNUGO-
BallbHbIX JINCTOB UNKN K oTAa4e.

[anbHeiwmne ykasaHusl N0 TEXHUKE
6esonacHocTH

m /icnonb3oBaTh TONBKO YASIMHUTESBHbIE
kabenwu, oonyLleHHble Ans NPUMEHEHUS
BHE MOMELLEHWN.

m He pekomeHayeTcst cownmndoBbiBaTb
CBUWHLIOBbIE KPACKM.

YpaneHue CBUHLOBbLIX KPACOK JOMKHO
BbIMOJHATLCS TOMBKO CNELNanmncToMm.

m LlnndoBaHme runcokapToOHHbIX MAUT
Unn rmnca MoXeT NpuBecTy kK 06paso-
BaHWIO CTaTUYECKOro anekTpu4ecTsa
Ha MHCTpyMeHTe. B uensax obecnevenns
Bawweli 6e3onacHocTy wnndosanbHas
MaluMHa Ans CTeH 3a3emMreHa.

[ns oTcacbiBaHUs NbINN UCNOMb30BaTb
TOMNbKO 3a3€MIEHHbIE MbINIECOCHI.
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m He o6pabaTtkiBaTb MaTepuansl,
BblAENsIOLLME OnacHble ANt 340POBbS
BellecTBa (Hanp., acbecr).

Ecnun npu paboTe He UCKNIOYEHO BO3HMK-
HOBeHVe BpeaHOW A5 340PpOoBbsi, Nerko-
BOCMMaMeHsIOLLENCst Unu B3pbiBoonac-
HOW NbINK, TO He06X0AMMO MPUHSTL
3awuTHbIe Mepsbl. Micnonb3oBaTb
nbinesawmTHy0 Macky. Vicnonb3oBatb
acnupaumoHHble YCTaHOBKM.

A MarepunarsHpii yuep6!

Hanpsxxerne B cetv u 3Ha4eHne Harnps-
JKEHUST Ha QPUPMEHHOU TabIINYKe JOSIKHbI
COBIaaars.

Lymbl 1 BUGpaums

(il rrmmedArmE

3Ha4YeHus U3MEPEHHOIO YPOBHS LLIYMa

o wkane A, a rakxe obLyue ypoBHu
BUbpaLmm rpuBegeHs! B Tabrimye

« TexHn4eckne faHHbler.

3Ha4eHus ypoBHS LyMa 1 BubpaLumn obliv
OrpenesIeHb! CorIacHoO HOPMaTUBHOM
AokymerTaymm EN 60745.

/N BHUMAHUE!

[lpuBeneHHbIe 34eChb Pe3yibTaTbl U3MeEpPe-
HUU JericTBUTE IbHBI 4151 HOBBIX IIPUB0opOB.
/7pM e)XeqHeBHOM UCTIOo/Ib30BaHN 3Ha4e-
HUA LLyMa v BUOpaymu N3MeHsIoTCS.

il rPumEgAHmE

[MpuBeOeHHbIN B 4aHHOW UHCTPYKLMK
ypoBeHb BMOpauun 6bin onpegeneH
CTaHOapTM3VMPOBaHHBLIM METOAOM
N3MepeHns B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHOW
pokymeHTaumen EN 60745, n moxet
BbITEUCNONBL30BaH NPY CPAaBHEHUN
SNEKTPOVMHCTPYMEHTOB APYr C APYrOM.

OH npurogeH Takke Ans npegsapuTensHOn
OLieHKu BMOpaLmMoHHON Harpy3ku. Mpuse-
[OEHHbIN YypoBeHb BUOpaLmn BO3HMKAET Npu
MCMONb30BaHMU 3NEKTPONHCTPYMEHTA NO
OCHOBHOMY HasHayeHuto. Ecnu xe
SMEKTPOVHCTPYMEHT byaeT
MCMONb30BaTbCHA HE MO Ha3HaYeHNIo,

B KOMMIIEKTE C ApyruMu paboummu
WHCTPYMEHTaMu, Uin Npu HegoCTaToO4yHOM
TexobcnyxMBaHuu, TO ypoBeHb BUbpauum
MOXeET OTnnYaTbCS.
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B aTom cnyyae BMOpaLmMoOHHas Harpyska

B pacyeTe Ha BCK NPOAOIHKUTENBHOCTb
paboTbl MOXET 3HAYUTENBHO NOBLICUTLCS.
[ns ToyHOro onpegenenns BUbpaunoHHON
Harpyskum HeobXxoaMMo TaKke yunTbiBaTb
BpeMSi, B TeYeHNe KoToporo npubop
OCTaeTCH BbIKIMOYEHHBIM UIN XXe BKITYEH,
HO Ha camoM fene He UCMosb3yeTcs.

B gaHHOM crnyyae BUOpaUMOHHas Harpyska
B pacyeTe Ha BCK NPOAOIHKUTENBHOCTb
paboTbl MOXET 3HAYNTENBHO CHU3NTBCS.
MpyMuTe gononHUTENbHbLIE Mepbl MO
6e3onacHoCTV ANd 3aWwmThbl NONb30BaTENS
OT BO3AencTBns BMbpauum, Kak Hanpuvep:
nposefeHne TexobcnyxuBaHus
3NEKTPOMHCTPYMEHTa 1 pabounx
WHCTPYMEHTOB, CO3[jaHNe BO3MOXKXHOCTU
cofepxaTb pyku B Tenne, opraHn3aums
pabourx NpoLeccos.

/N BHUMAHME!

[pu 3ByKOoBOM flaBreHum cBbile 85 45(A)
CrI6aYeT UCIOoIL30BAaTE 3aLynTy 4715 opra-
HOB criyxa.
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KpaTkuii 0630p

2

1 LUnudosansHas ronoska 13 gyrooﬁpasHaﬂ py4ka (B BUAe onuumn)
C 3aKpbITbIM BEHLIOM M3 LLIETOK 14 3kcueHTpuKoBasi WndgoBanbHas
2 KappgaHHas onopa rosioBka
3  YcTtaHoBOYHOE Korneco Ans YCTaHOBKU 15 LUnudosanbHas ronoska
yncna o6opoTtos C OTKPbITbIM BEHLIOM U3 LLIETOK ANA
4 KHonka cmkcaumm LLUNMQOBaHNA KPOMOK
5 BebiknovaTenb 16 TpeyronbHas WwnudoBasbHas ronoska
6 CeTteBoW kabenb gnuHon 5,0 M 17 KpenexHble BUHTbI
C CETEBOW BUNKOM 18 Tapenka Ha nunyuke, Ans
7 Pykositka KCLIEHTPUKOBOM LUINMPronoBKku
8 Tpy6ka pykosTku 19 BeHel 13 WeTOK
9  CoepuHuTenbHbIM NaTpybok 32 Mm 20 Bwnt .
10 YanuHutenbHas Tpybka (B BUAeE onuum) 21 CronopHas waiiba
11 ApanTtep ons acrnvpauuoHHOro 22 KpenexHblit Kpyr ¢ numny4Koi
wnaura (8 Buge onuyum) 23 OnopHbIii Kpyr
ONs NOAKMIYEHNS 3NEKTPOUHCTPY- 24 CMeHHble 3alLMTHBIE YroSKu
MEHTOB C OBbI4HBIMW COeANHUTENb- 25 Tapenka Ha nuny4dke, Ans
HbIMW nNaTpybkamu TPEeYrornbHO WIUrornoBKn

12 AcnupauuoHHbIiA LunaHr
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TexHun4yeckue aAaHHbIe
Twn npubopa LWinucpmalumHa ansa CTeH U NOTONKOB C
KpYrmomn
wnudoBan

Kpyrnoi LHOW

winudo- ronoBKoi Tpe)gp_(l)an akﬁggg;pw

BanbHOM ans o o

rornoBKovi | o6paboTku FOMOBKOW | rONoBKOU

BOnMan
Kpasi

Knacc 3awuTbl |
MoTpebnsemasn MOLHOCTb BT 710
OnuHa MM 1520
Bec (6e3 kabens) kg 4,2 44 4,5
BcacbiBatowumin wnaHr/anuHa
X AMameTp MM 4000x32
CkopocCTb BpalLeHus _ } }
XONOCTOrO X0Aa 06./MUH 1100-1650
HomuHanbHas ckopocTb
BpALLEHNS 06./MVH 2600 - -
)ng‘g;,‘o XOMOB Ha XONOCTOM | 46 /iy - 3800-5700 |3100-4600
[OnameTp wnudTapenku MM 225 - 225
[nnHa KpomKm MM - 295 -
Pabounin xon MM - 4
MamepeHHbiii ypoBeHb Liyma o wikane A B cootBeTcBUM ¢ EN 60745 (cMm. «LLymbl 1
BUOpPaLWI»):
YpoBeHb 3BYKOBOIr0O
nasnenns Loy Ob(A) 74 78 78
YpoBeHb 3ByKOBOW
mowHocTM Liya RB(A) 85 89 89
MorpewHocTts K ob 3

3HaueHue obLuero ypoeHsi Bubpauym B cootseTctBum ¢ EN 60745 (cm. «LLymbl n BuGpaumsi»):

3HaueHre amuccum ay, Npu

LUMcpoBaAHIM m/c2 <25 <25 <25
LUNaKNeBaHHbIX

FUCMOKAPTOHHBIX CTEH

MorpetuHocTb K m/c2 1,5
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MHCTpyKUMS No akcnnyaTauum

Mepen BBOAOM B 3KCnnyaTauuio

m PacnakoBaTb 3/1€KTPOMHCTPYMEHT
1 NPUHaAEXHOCTU U NPOBEPUTL
MoCTaBKy Ha KOMMMEKTHOCTb U OTCYTCT-
BME BO3MOXHbIX TPaHCMOPTHbIX
NOBPEXAEHWIA.

MoaknioyeHne kK nblnecocy

-/
Yelic
N

m [1pncoeanHnTb acnUpPaLMOHHBIN LaHr
K coeauHuTenbHoMy naTpybky gnamert-
pom 32 MM.

(1] rPumEeYAHME

CoeaurnteribHbIv natpybok malmHs! GE 7
ABIFAETCS HOBOY pa3paboTko. B criyydae
UCITO/Ib30BaHNS 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB

C OObIYHBIMY COEAUHUTESIEHBIMU
narpyokamu ¢ acrvpaynoHHbIM LLIaHOM
mawmHbel GE 7 MOXHO UCIOMb30BaTk
aaantep U3 rporpaMmel MPMHaLIEXHOCTesN
Komriarmm FLEX.

KpenneHue/sameHa
LWwnncoBanbHOM rornoBKK

/N BHUMAHME!

lepes ripoBeserHnem obbix paboTt Hagq
SIIEKTPOUHCTPYMEHTOM U3BIIEKATEL BUTIKY
U3 Po3eTKu.

KpenneHwne:

m HaxmuTte Ha oba dumkcaTopa,
pacnonoXeHHbIe Ha rofnoBke Ans
KpenneHnsi n 3aMmeHbl MHCTpymeHTa (1.).

m [locTaBbTe ronoBKy Ans KpenneHus n
3aMeHbl MHCTPYMEHTa Ha LunudoBarnbs-
HYHO rOJIOBKYy (2.).

m Y6egutechb B TOM, 4YTO donKcaTopbl
BEPHYNNCb B UICXOHOE MONOXEHME.

3ameHa:

m Haxmute Ha oba dmkcaTopa,
pacronoXeHHbIe Ha FoNoBKe A
KpenrneHus u 3ameHbl MHCTpyMeHTa (1.),
N CHUMUTE LWNNEOBanbHYHO rofnoBky (2.).

1| nPuMEYAHME

KperinieHne/sameHa TpeyrosibHou 1
SKCLEHTPUKOBOM LLIITMGHOBASILHOM rOI0BKU
BbITOSIHASTCS O4NHAKOBO.

Mcnonb3oBaHWe acnupaunoHHOwM

yCTaHOBKM

& BHUMAHUE!
Bo Bpemsi paboTel 06513aT€/1bHO 104C0e-
ANHUTE K LUJ7M¢OBa!7bHOM maLumHe 4719
CTEH acrmpaLoHHOe Y CTPOCTBO
knacca M.
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— Bcnegcrsue mncriofib308aHus rsinecbop-
HUKE, KOTOPbIVI HE NMPegHasHavYeH 4715
NIbIITM, 00PAa3YIoLLEVICS PU CYXOM
oT4€esIKe, KO/IMYEeCTBO [1bI/T1 B BO3yXe
Ha pabo4em MecTe MOXET MOBbICUTLCS.
[lpu gnnrennsHoOM BO34eVICTBUM, BbICO-
Kasi KOHYEHTPaLMS bl B BO34yxe
MOXKET MPUBECTH K ITOBPEXAEHUIO
AbIXaTe/IbHOV CUCTEMbI YEeII0BEKA.

m CneymanbHblv NbINeCOOPHUK ANSA Mbiu,
obpasytoLencsa npu cyxon oTaernke,
BCTaBMWTb B MNbINECOC COrNacHO ykasa-
HUAM B MHCTPYKLUK, BXOASILLEN
B KOMIMIEKT NOCTaBKU Mblfiecoca.

= [lpycoeamHUTb acnMpaunoHHbIV LINaHr
K acnupaunoHHON YCTaHOBKe.
BbInonHATb ykasaHus, NpMBeAEHHbIE
B MHCTPYKLMM MO 3KCnnyatauum acnupa-
LNOHHOW yCTaHOBKM!

[MpoBepuTb NPOYHOCTb KpenneHus!
Mpun HeobxogMMoCTM Ucnonb3oBaTb
noaxopdAwmi agantep.

(i rPuMEYAHME

Ecrm Bawwemy ribiiecocy tpebyercs

crieymnarnbHbIVE COBaUHNTESTbHBIV NaTpyOok,

T0r4a COCANHUTESTbHBLIV 3aXUM MOXHO

CHSITb U BbIOpaTh MoAXO4ALYMY AaITep

U3 MPOrpammbl MPUHaL1EXHOCTEN

komnarmm FLEX.

KpenneHue v 3ameHa wnudosanb-
HbIX cpeacTB

/N BHUMAHVE!

lTepesg nposegeHnem obbix paboT Hasg

SIIEKTPONHCTPYMEHTOM U3B/IEKATH BUTIKY

U3 PO3ETKU.

m CHATb CTepThil WnndgoBanbHbIA NUCT
C KPEMNeXHOro Kpyra c nymny4Kkomn.
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®m YCTaHOBUTb LWNMAGOBAasbHbIA INCT NO
LEHTPY KPEMEXHOro Kpyra C NnMy4Kkomn
1 npwxaTb.

m [TpoBecTy NPOGHbLIV NyCcK Ans NPOBEPKU
LEHTPUYHOI nocaaku WnndoBanbHOro
cpencrea.

/N BHUMAHVE!

Hu B Koem criy4ae He ncrosib308aTs Kperie-
JKHBIV KDY C JINITYYKOU B KA4YECTBe LLTNGO-
BasIbHOIo CPeqCTBa.

LnmgpoBaribHyto MaLumHy 4719 CTEeH 3anpe-
LYEHO MCrIOMb30BaTh 6€3 LINGOBATIbHLIX
ANCKOB BO U30EXaHNE CUITbHBIX TOBPEX-
4geHmii paboyesi nosepxHoctu!

BkriioueHue 1 BbiKnioYeHue
3NEeKTPOVHCTPYMEHTa

BkntoueHne nprbopa:

m Haxatb Ha BbIknoyaTens (1.).

= [1na pmkcaumm HaxaTb Ha KHOMKY puk-
cauuv 1 oTnyCTUTb BbIKMoYaTens (2.).

BbIkntoueHue npucopa:
m KOpOTKO HaKaTb Ha BbIKNOYaTENb.
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YcraHoBKa uncna o6opotoB

[lns ycTtaHoBKM paboyero yncna o6opo-
TOB YCTaHOBUTb YCTAHOBOYHOE KOMECo
Ha HeobxoaMmoe 3HayeHue.

Mcnonb3oBaHue ygnuHutens
(B BMAOE onuun)

Onsa wnudosanbHOM MalnHbI ANS CTEH
GE 5/GE 5 R moxHo npuobpecTu
YANVHUTENbBHYIO TPYOKY.

C nomoLLbto YANUHUTENBHON TPYOKM MOXHO
yBenuunTb paboynin paguyc AencTeus
WnncoBanbHON MaLUMHbI AN CTEH.

®  YAnuHUTENbHY TPYOKy CHU3Y npucoe-
OVHUTB K KOopnycy WwnvdoBanbHon
MaLUUHBI Ans cTeH (1.) n 3aaBuHYTL
Brepen Ao dukcaumm B nase (2.).

m [1ns cHATUSI HaXkaTb Ha oba cTtonopa (1.)
W CHATb YONUHUTENBHYO TPYOKy (2.).

Vcnonb3oBaHue py4ku-ckobbl (onumst)
Ons ctabunusauum paboyero nonoxeHus
Ha PYKOSITKE MOXHO CMOHTMPOBATb Py4Ky-
ckoby. NonoxeHue py4qkun-ckobbI
onpenensieTcst cammm Nnonb3oBaTeneM.

Wcnonb3oBaHWe nepexoaHuka ans
BCaCbIBAOLLErO LUnaHra (onuyus)
rlepeXO,D,HI/IK MOXXHO NCnonb3oBaTb ANd
NoAKNK4YeHUA BCacbiBaOLWMX LWLMAHIoB
pasHbIX pa3Mmepos.

PaboTa ¢ aneKkTpouHCTPYMEHTOM

/N BHUMAHME!

OIIEKTDOMHCTPYMEHT CIIELYET YAEPKMBATE
obeumm pykamm! Bo Bpemsi paboTsi o4Ha pyka
JOIDKHE BCEAa pacrionararsCcs Ha py ke

C BBIKIIIOYATEIEM — TaKKe BO Bpems paboTsi
C MOHTUPOBAHHbBIM yA/IMHUTEIEM. PyKu He
JOIDKHbI HAXOANTECS B HENMOCPELACTBEHHON
6rmM30CTH OT LLITMGDOBASILHOVE FO/10BKN. ViHadYe
04Ha U3 PyK MOXeET ObITb 3aKara, TaK kak
LLITNGDOBASTIbHAS [O/TOBKA T0BOPAYNBAETCS B
PATNYIHBIX HAIPABIIEHUNSIX.

3akpenuTb WnudoBansHOe CPEACTBO.
MopcoeanHNTL acnMpaumoHHYH0
YCTaHOBKY.

BcTaBuTb BUMKY B pO3ETKY.
YcTaHoBUTb HEOOXOANMOE YMCIO
obopoToB.

BknounTb acnmMpaumoHHyo YCTaHOBKY.
WnndoBanbHy0 MaluvMHy Ans CTeH
aepxartb 06erMu pykamu.

Takum ob6pa3om gocTuraeTcst onTu-
MarnbHas kombuHaumsa paguyca Oencr-
BUS N pblYaXXHOW cunbl, Heobxoammas
ANS NCMONb30BaHUA.

o krw M=
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7. Bknountb npubop.

8. LUnndoBanbHy MalwvHy AN CTEH
npyxmMuTe crnerka k pabovei nosepx-
HOCTU (HaXkaTue O0MKHO ObITb AoCTa-
TOYHBIM ANS TOro, YTOObI LWNNdoBanb-
Hasl ronoBKa NMoTHO Npunerana
K paboyeri NOBEpPXHOCTH).

9. TMoBbICUTb yCuMe HaxaTusl, 4ToObI
NpMBECTU WNUAOBanbHbIA Kpyr
B KOHTaKT C paboyeli NOBEPXHOCTHIO.
Mpun aTom nepemeLlatb WnudgoBans-
HYI0 MaLLWHY nepeKpbiBaloLLMMN ABU-
XEHNAMU ANs JOCTUXKEHUS enaemomn
CTeNeHN rnagKocTy NOBEPXHOCTU.

/N BHUMAHVE!

ObsizaresibHo n3berars KOHTaKTa Bpalyaro-
Lymxca [getanes Ha LLIMGhoBaIbHOM ro/108-
Ke C OCTPbIMU BbICTYIAIOLYNMH IpeaMeTa-
My (Harp..: rBo3455Mu, BUHTaMM, 3/1€KTPH-
YECKUMM SLYNKAMY).

Bcrieqcreue 1akoro KOHTaKTa ¢ BbICTynarn-
LYMMY IPEAMETaMM KPEMNEXHBLIV KDY

C JINITYYKOVI MOXET ObITb [TOBPEXAEH.
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KpenexHbl Kpyr C NMMYYKOM MOXHO
3aMEeHUTb B Cliy4Yae ero noBpexaeHus
UNN CUINBHOTO M3HOCa (CM. pasaen
«TexHnyeckoe o6CnyxMBaHNe 1 yxoa»).

YkasaHus no pa6ote

BeHel, 13 weTok

Bokpyr wnndoBanbHOM rofnoBku pacnono-

XKEH BeHeLl 13 LLETOK.

OTOT BeHel, BbINOMHAET ABe PyHKUNN:

— Tak Kak BeHeL, BbICTynaeT Haj NoBepx-
HOCTbHO LUNMAOBANBHON MAWTLI, OH
nepBbI BCTyNaeT B KOHTaKT ¢ pabo4yen
NMOBEPXHOCTbIO.

Bcnencteue aToro wnndoBansbHas ronoska
pacronaraeTcs napannensHo paboyer
MOBEPXHOCTU NpeKae, YeM LLNM1coBanbHoe
CPEeACTBO BCTYNUT B KOHTAKT C paboyeli
MOBEPXHOCTHLIO.

370 no3BonsieT n3bexarb CepnoBUAHBIX
yriyoneHui ot kpast LLNAoBanbHOTO Kpyra.

— OTOT BeHeL CNyxXuT Takke Anga yaepxa-
HMA obpasyloLencs Nbinu 4o Tex nop,
noka oHa He OyJeT yganeHa nblfiecocom.

Ecnu BeHeu 13 weTok Oyget noBpexaeH

UM Ype3mMepHO U3HOLLEH, TO ero cnegyet

3ameHnTb (CM. pasgen «TexobcnyxmBaHme

1 yxoa»). 3anacHble BeHLbl U3 LWEeTOoK

MO>HO MpUoBpecTn B Nt0OOM CEPBUCHOM

ueHTpe hmpmbl FLEX.

LnnucdosaHmne noBepxHOCTU Npu
CyXOW BHYTpEHHel oTaenke

LLnndoeanbHas malimMHa anst CTeH OCHa-
LLleHa YHUKanbHOM NOBOPOTHOW FONOBKOM.
Tak kaK 3Ta rofioBka MOXeT NoBOpayn-
BaTbCS B pa3Hble CTOPOHBI, WnndoBanbHas
rosyioBka MOXeT npucrnocabnueaTbcs

K paboyeli NOBEPXHOCTHU.

Bnarogaps sTomy nonb3oBaTenb MOXET
WnncboBaTb BEPXHIOKD, CPESHIOK 1
HWXKHIOO YacCTb CTEHbI UMW NMOTOMOYHbIE
LUBbI, HE CXOAsI C MECTa U HEe MEHSIA
NONOXEHUS.

Ycunue HaxaTua Ha WnnudoBarnbHyo
rofioBKy npu paboTte JOIMKHO ObITh NALLb
TaKMM, YTOObl COXpaHATb KOHTAKT LLUNUAO-
BanbHOW NNWTbI C pabo4ven NOBEPXHOCTLIO.
UpesmepHoe HaxaThe MOXET NpPUBECTU

K MOSIBMEHMNIO HEXenaTenbHbIX cnuparne-
BMAHbIX LlapanuH, a Takke HEPOBHOCTEN
Ha pabo4el NOBEPXHOCTH.
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LLinucpoBanbHyto MalLMHy cnegyeTt nocTo-
SIHHO NepefBuraThb, Noka LWnndoBansHas
NnMTa HaXoAUTCH B KOHTAKTe C paboyen
NOBEPXHOCTbIO. MpK 3TOM ABUXKEHUST JOMK-
Hbl ObITb PABHOMEPHBLIMM U LUIMPOKUMM.
Ecnu wnudosanbHaa mawmnHa 6yoet
OCTaHOBMEHa Ha OQHOM MECTE UNn ecnu
OHa b6yaeT nepeaBuUraTbCs HEPaBHOMEPHO,
TO Ha paboyeri NOBEPXHOCTM MOryT 0b6paso-
BaTbCS HexXenaTenbHble cnupanesugHble
LiapanuHsbl, @ Takke HEPOBHOCTW.

(1] rPumEYAHME

wﬂl/ld)OBaﬂbHaﬂ malumHa 4sisd CTeH OcHa-
LeHa 4114 3alynTel yo TpOﬁC TBOM BbIK/THO-
yerHus npu neperpyske. B criyvae crmuwkom
BbICOKOV HAIPY 3KV IIEKTPOUHCTDYMEHT
BbIKITIO4YaeTCcA v cpas)y CHoBa BK/Il04aeTcA.

TpeyronbHas wnudgosanbHas
rornoska

TpeyronbHas WwWnmMdoBanbHas ronoska npu
LWNMdOBKE He BpalLlaeTcs, a nepemeLlaeTcs
Mo NOBEPXHOCTU B pe3ynbrate BUubpauuu.

Tak Kak TpeyronbHas wnMdgoBanbHas
rorioBka ycTaHoBrieHa Takum obpasom,
YTO OHa MOXET NOBOPAYMBATLCS B pa3Hble
CTOPOHBI, TO C €€ NMOMOLLbI0 MOXHO
BbINOJIHATL WNNGOBKY AaXe B yrnax
CTEHbI/NOTOrKa.

TexobcnyxuBaHue n yxoa

A TIPELAYTIPEXKOEHUE!

[Tepeg nposegeHnem s0bbix pabot Hag
SIIEKTPOUHCTPYMEHTOM U3BIIEKATH BUIIKY
U3 PO3ETKU.

YucTka

A TTPELYTIPE)KQEHNE!

He uncrionb3oBare BOgy wiiv Xvgkme

YUCTALYME CPEACTBA.

m [IBuratens npubopa v ero Kopryc U3HyTpu
npoayBaTb CyXMM CXKaTbIM BO3LYXOM.

m  LLnmcboBanbHyo ronoeky 1 kapaaHHyH
ornopy npoayBaTb CyXUM CKaTbiM BO3LYXOM.

3ameHa KpeneXxHoro nnm onopHoro
Kpyra

m LlnudoBanbHyto nnuty 6patb BMecTe
€O WnndoBarnbHON rofOBKOW, YTOObI
nsbexartb NepekpyynBaHns Wnndo-
BanbHOW NNNTHI.
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m BbiBepHUTE BMHTBI MPOTUB YaCOBOWA
CTPEenku 1 n3BneknuTe.

m Tenepb MOXHO CHATb LUNUTapenku
Ha nunyyke.

294

m 3ameHUTb AeTanu, nognexalime sameHe.
®m YCTaHOBUTb LUNMOBANBHYH rONOBKY
Ha MecTo B obpaTHOM nopsiake.

3ameHa BeHua U3 LWeTOoK

m [1eMOHTMPOBATb LUNNGOBANbHYHO
rornoeky (cMm. pasgen «3ameHa
KPENEXHOro UNM OMOPHOIO Kpyray).

T8

m OcnabuTb CTONOPHbIE BUHTLI.
m 13Bneyb BeHel 13 Kopnyca.
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m BcTaBbTe HOBbIV BEHEL, U3 LLETUHBI
B KOPMYC WNNcpoBanibHOM rofoBKM
W BKPYTUTE CTOMOPHBIE BUHTDI.

m YCTaHOBUTb LUNMGOBaNbHY FONoBKY
Ha MecTo B 06paTHOM nopsiake.

3ameHa 3aLUUTHbIX YronKkos

m [leMOHTUpOBaTh 3aLMTHBIE YIOJIKM,
noanexatiue sameHe.
m  MOHTMpOBaTb HOBbIE 3aLLMTHbIE YTOMKN.
Kak nogckasbiBaeT onbIT, B yrnax Wimdosky
cnepnyeT BbINOMHATE C MPUIOXKEHEM
MEHBLLErO YCUINUsI, TaK Kak Ha KOHLbl
TpeyronbHoro LWn1doBasnsHOro aucka B 3ToM
cryvae NpUXoAMTCS NOBbILLEHHAs Harpy3ka.
Yrmbl TPEYronbHOW LWNNoBarnbHOM rofioBKn
B CIy4ae CUIbHOro M3HOCa MOXHO NEerko
3aMEHUTD.

PeMOHTHbIe paboThl
PeMoHTHbIE paGOTbI OOJXHbI NPOBOAUTBLCA

UCKNIOYNTENBbHO B CepBMCHOVI MaCTepCKOVI,
aBTOpI/I3OBaHHOI7I n3roToBuUTenem.

(i rPumEYAHME

He oTBuHYMBaTHL BUHTBLI HA KOpyce

B TEYEHHNE rapaHTUiiHOro Cpoka.

[lput HEBBIMOIHEHMN STOrO YCII0BUS
rapaHTuiHble 0b53aTesnibcTBa U3roTo-
BUTESI GHHYTTNPYIOTCH.

3anacHble 4actu un npuHaaneXxHocTun

Mpoune npuHagnexxHOCTN, 0COGEHHO
paboune NHCTpyMeHThl, Bbl cmoxeTte
HaWTW B KaTanorax n3roToBUTenNs.
[MokoMMNOHEeHTHOE n3obpaxkeHne 1 CNncku
3anacHbIx YacTen Bbl HangeTe Ha Hallem
cante B VIHTepHeTe:

www.flex-tools.com

YKasaHus no yTunnniaumu

A TIPEAYTIPEXKEHUE!
OrTpaborasLune cBovi Cpok rpubopsl Bbi-
BECTU 13 YrioTpebIIeHUs TyTeM OTPE3aHNS
ceTeBoro Kkaberis.
Tonbko Ans cTpaH, Bxogsawmx B EC
E He BbiGpacbiBaliTe 3NeKTpoONHCTPY-
MEHTbI B MyCOp BMECTE C ObITOBbIMMY
oTxogamu!
CornacHo Oupektuse 2012/19/EC
OTHOCUTENBHO CTapbiX 3NEKTPUYECKNX
1 3NEKTPOHHBIX NPUOOPOB 1 HaLMOHasb-
HbIM 3aKOHaM, CO3aHHbIM Ha OCHOBE 3TOM
OVpeKkTuBbI, OTCMYXMBLUNE 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTbI JOSKHbI COBMPATLCSA OTAENBHO
1 cOaBaTbCs B NMPUEMHbIE MYHKTbI, OTBETCT-
BEHHbIE 3@ UX SKOMOTUYHYIO YTUNN3aLKIO.

(il mpumeyarmE

VIHgbopmaymnio 0 BOSMOXHbIX MeTogax yTu-
TIM3auynu MOXHO 107TyYUTb B CrIELNAIIN-
3upoBaHHou ToprosJie!
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CootBeTcTBue Hopmam C €

MbI 3asBNsieM ¢ UCKIMKOYUTENBHOM OTBETCT-
BEHHOCTbIO, YTO U3aenue, onMcaHHoe
B pasgene « TexHU4Yeckne AaHHbIey,
COOTBETCTBYET ClleayHoLLMM HOPMaM Uim
HOPMAaTUBHBLIM JOKYMEHTaM:
EN 60745 B cooTBETCTBMM C ONpeaene-
HUAMU, NPVMBEOEHHBIMM B [npekTmBax
2014/30/EC, 2006/42/EC, 2011/65/EC.
OTBETCTBEHHAs 32 TEXHUYECKYH JOKYMEH-
TaumIo KOMNaHus:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

@,U oz 7

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

McknioyeHne OTBETCTBEHHOCTH

MarotoButenb 1 ero npeacraBuTenb He
HeCcyT OTBETCTBEHHOCTY 3a yLLepO n
NOTEPSHHYIO NPUOLISb, BOHUKLLVE B
pesynbTaTe npepbl-BaHNS NPOMbILLIIEHHON
[esATenbHOCTW, 06yCNOBNEHHOTO N3genuem
WU HEBO3MOXXHOCTbBIO UCMONb30BaHUS
nsgenus.

MarotoBuTenb 1 ero npeacraBuTenb He
HeCyT OTBETCTBEHHOCTU 3a yLiepo,
BO3HVKLLWIA B pe3yrnbTaTe UCMNofb30BaHus
W34envs He No HasHa4YeHUo U Npu ero
NCMOSb30BAHNU C U3LAENUAMU OpYTrnx
N3roToBUTENEN.
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Sisukord Teie ohutuse heaks

Kasutatud simbolid . .............. 297

Stmbold seadmel -1 1 2y D Homars
i igeda Iabi

I/Ie"le 0*.‘”“!26 he;aks """""""" ggg Jjargmised juhendid ja pidada neist kinni:

Ull(Jarvaa-:;ge\:” ratsioon . .............. - _ kéesolev kasutusjuhend,

Tehnilised andmed ... ............ 302  — Msatud brosiir,Uldised ohutusjuhised”

Kasutusjuhend ... .. ............ 303 e/e"k.tr/toor//sz‘adega kdsitsemisel

rasutusiuhend ... 30 (wh/kudnn.'37597.‘5), . ‘

Hooldus ja korrashoid . ............307  — Mokohalkehiivad onnetusjuhtumite

JAAtmeKAItuS . ... 309 arahofamise eeskifjac. . .

( €Vastavus .. ... ... 309 E/ekfnfoon/st on va/m/staz‘uq uusima {ehn/ka

Vastutuse valistamine . ............ 309 Ja tunnustatud ohutuseeskigade Jargi

Kasutatud siimbolid

/\ Hoatus!

Téhistab otsest dhvardavat ohtu.

Juhise eiramine voib I6ppeda surmavalt
VOi tekitada raskeid vigastusi.

/\ ETTEVAATUSTY

T&histab ohtlikku olukorda.

Juhise eiramine voib pohjustada vigastusi
VoI tekitada materiaalset kahju.

[i] mdrkus
Téhistab olulist informatsiooni voi nobuannet
kasutajale.

Simbolid seadmel

Enne kasutuselevéttu lugeda
kasutusjuhendit!

Kanda silmakaitset!

Vana seadme jaatmekaitlus
(vaata leheklge 309)!

)54

Sellest hoolimata voib késitsemisel tekkida
olukord, mis voib ohustada seadmega tédtaja
vOi kolmanda isiku elu ja tervist, kahjustada
seadet ennast Voi tekitada muud varalist kahju.
Kasutada elektritdoriista ainult

— selleks ette nahtud otstarbel,

— tehniliselt korras seisundis.

Turvalisust ohustavad rikked tuleb kiiresti
korvaldada.

Otstarbekohane kasutamine

Seinalihvija GE 7 on mdeldud

— professionaalseks kasutamiseks
toostuses ja kasitddsektoris,

— seinte ja lagede lihvimiseks sise- ning
vélispiirkondades,

— pahteldatud kuivseinte lihvimiseks,

— kasutamiseks koos tddriistadega,
mida FLEX pakub nendele masinatele
ning mis on ette ndhtud vahemalt p&orle-
miskiirusele 1750 p/min.

Loike-, abrasiiv-, lamellketaste ja harjastega

ketasharjade kasutamine ei ole lubatud.

Seinalihvija GE 7 kasutamisel tuleb kilge

Uhendada M-klassi tolmuimeja.
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Ohutusjuhised

HOIATUS!

Lugege /ébi kbik ohutusnéuded ja juhised.
Ohutusnéduete ja juhiste mittetaitmise taga-
Jdrjel voib tekkida elektriléck, puhkeda tule-
kahju ja/voi tekkida rasked kehavigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles,
et neid ka hifjem lugeda.

Kéesolevat elektritdoriista kasutada
nagu liivapaberiga lihvimismasinat.
Pidage kinni kdikidest seadmega

kaasa antud ohutusnduetest, juhistest,
kirjeldustest ja andmetest. Kui te ei jargi
nimetatud dpetusi, voib selle tagajarjel
tekkida elektril6ok, puhkeda tulekahju
jalvoi tekkida tosised vigastused.
Kéaesolev elektritdoriist ei sobi lihvimi-
seks, traatharjaga té6tlemiseks,
poleerimis- ja I16iket66deks. Kui
elektriseadmega tehakse tid, mille jaoks
see ei ole ette nahtud, voivad tekkida
ohtlikud olukorrad véi vigastused.

Arge kasutage tarvikuid, mida tootja

ei ole spetsiaalselt selle elektritdoriistaga
té6tamiseks ette néinud voi soovitanud.
Ainulksi see, kui te saate tarviku elektri-
tooriista kiilge kinnitada, ei tahenda veel,
et sellega saab ka ohutult té6tada.
Tarviku lubatud pd6érded peavad olema
vahemalt nii suured, kui on elektri-
téoriista maksimaalsed p6drded.

Tarvik, mis p&orleb lubatust kiiremini, voib
puruneda ning ei pusi korralikult paigal.
Tarviku vélisldbimdét ja paksus peavad
vastama elektritéériista mdodtudele.
Valede mdotmetega tarvikud ei ole
piisavalt kaitstud ning neid ei ole voi-
malik piisavalt kontrollida.

Lihvkettad, lihvtallad voi muud tarvikud
peavad teie elektritdoriista lihvispindliga
tapselt sobima. Tarvikud, mis ei sobi
tapselt teie elektritddriista lihvispindliga,
ei podrle Uhtlaselt, vibreerivad vaga
tugevalt ja voivad pohjustada seadme
Ule kontrolli kaotamise.

Arge kasutage kahjustunud tarvikuid.
Enne kasutamist kontrollige alati, kas
tarvikul ei ole katkisi kohti ja pragusid,
ning kas lihvtallal ei ole pragusid voi
kulumisjalgi.

Kui elektritdoriist voi tarvik kukub maha,
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kontrollige (ile, ega see ei ole viga
saanud, voi votke kasutusele uus tarvik.
Parast tarviku tlekontrollimist ja paigal-
damist astuge ise, ja astugu ka kdik
teised laheduses viibivad inimesed
p&6rleva tarviku juurest eemale ning
laske seadmel maksimaalsete péoretega
tédtada minut aega. Kahjustunud
tarvikud purunevad tavaliselt selle
katseaja jooksul.

Kandke isikukaitsevahendeid.

Sdltuvalt t66 iseloomust kandke kogu
nagu katvat ndomaski, silmakaitset

vdi kaitseprille. Vajaduse korral kandke
tolmumaski, kuulmiskaitset, kaitsekin-
daid voi spetsiaalset pdlle, mis kaitseb
teid vaikeste lihvimis- ja materjaliosa-
keste eest. Silmi tuleks erinevate t66de
puhul kaitsta 6hku paiskuvate osakeste
eest. Tolmu- ja hingamismask peavad
kaitsema td6tamisel tekkiva tolmu eest.
Pikemat aega mira kaes té6tamise
tagajarjel voib tekkida kuulmiskadu.
Hoolitsege selle eest, et teised inimesed
jadksid teie t6opiirkonnast ohutusse
kaugusesse. Igaiiks, kes siseneb tdopiir-
konda, peab kandma isikukaitsevahen-
deid. Téddeldava materjali vdi purunenud
tarviku kiljest voib Ules lennata tiikikesi,
mis voivad pohjustada vigastusi

ka otsesest tdopiirkonnast kaugemal.
Toode teostamisel, kus seade voib kokku
puutuda peidetud elektrijuhtmetega voi
minna vastu seadme enda vorgukaabilit,
hoidke kinni ainult seadme isoleeritud
kéepidemetest. Kokkupuude pingestatud
juhtmetega voib pingestada ka seadme
metallosad ja pdhjustada elektril6dgi.
Hoidke vérgukaabel pdorievatest
tarvikutest eemal. Seadme ule kontrolli
kaotamisel vdib seade vorgukaabli 1abi
I6igata v6i minna vastu vorgukaablit ning
tdbmmata teie kae voi kasivarre vastu
pdorlevat tarvikut.

Arge pange elektritdriista kunagi enne
kaest ara, kui tarvik on taielikult seisma
jaénud. Podrlev tarvik voib minna vastu
pinda, millele te soovite seda asetada,
ning te voite kaotada kontrolli
elektritdoriista Ule.
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m Arge jatke elektritdoriista Uhest kohast
teise viimise ajaks kdima. Teie roivad
voivad kogemata puutuda vastu p&drlevat
tarvikut ning tarvik voib teid vigastada.

m Puhastage regulaarselt oma
elektritdoriista ventilatsiooniavasid.
Mootori jahutusventilaator tbmbab korpu-
sesse tolmu ning suur kogus metallitolmu
voib pdhjustada elektrilisi ohtusid.

m Arge kasutage elektritdoriista sittivate
materjalide lI&hedal. Sddemed véivad
need materjalid pSlema suldata.

m Arge kasutage tarvikuid, mille jaoks
on vaja jahutusvedelikku. Vee v6i muu
jahutusvedeliku kasutamine véib
pohjustada elektrilddgi.

Tagasilédk ja vastavad ohutusjuhised
Pd&orleva tarviku (lihvketta, lihvtalla, traat-
harja vms) kinnijaamise voi kiilumise taga-
jarjel tekib akilise reaktsioonina tagasildok.
Blokeerumisel seiskub pdorlev tarvik jarsult.
Kontrollimatult td6tava elektriseadme tarvik
hakkab kohas, kus see blokeerus, kiiresti
pb&orlema tarviku pddériemissuunale vastu-
pidises suunas.
Kui naiteks lihvketas haakub vdi blokeerub
téodeldavas materjalis, voib lihvketta serv,
mis tungib té6deldavasse materjali, kinni
jéada ning murduda voi tekitada tagasil6ogi.
Niisugusel juhul liigub lihvketas kas seadme
kasutaja poole voi temast eemale, soltuvalt
sellest, kummale poole ketas kinni jdanud
kohas pddrles. Niisuguses olukorras vdivad
lihvkettad ka puruneda.
Tagasilddk tekib elektritdoriista vale
vOi puuduliku kasutamise tagajarjel.
Seda saab véltida sobivate, jargnevalt kirjel-
datud ettevaatusabindude rakendamisega.
m Hoidke elektritdoriistast korralikult kinni
ning valige kehale ja kéatele niisugune
té6asend, mis véimaldab tagasilédgi
tekkimisel optimaalselt reageerida.
Kasutage alati lisak&epidet (kui see on
olemas), et kaivitumisel oleks kontroll
tagasil6dgijdudude vdi reaktsiooni-
momentide Ule véimalikult suur.
Sobivate ettevaatusabindude rakenda-
misega saavad seadme kasutajad hoida
tagasilédgijdudusid ja reaktsiooni-
momente kontrolli all.

m Arge kunagi pange katt poérieva tarviku
ldhedale. Tagasil6dgi tekkimisel voib
tarvik joosta Ule teie kae.

m Viltige oma kehaga seda piirkonda, kuhu
elektritooriist tagasiloogi tekkimisel liigub.
Tagasilo6gijdou mojul hakkab elektritdoriist
blokeerunud kohas likuma lihvketta
podorlemisele vastupidises suunas.

m Eriti ettevaatlik olge nurkade, teravate
servade vms piirkonnas.

Viltige tarvikute t66deldavalt detaililt
eemalehiippamist ja kinnikiilumist.
P&orlev tarvik kiilub nurkades, teravatel
servadel ja pérkumisel kergesti kinni.
Tagajarjeks on kontrolli kaotamine

voi tagasilodgi teke.

m Arge kasutage ketiga v8i hammastega
saelehte. Nende tarvikute kasutamisel
tekib sagedamini tagasilodk voi kontrolli
kaotamine seadme le.

Eriohutusnéuded liivapaberiga lihvimiseks:

» Arge kasutage liiga suuri lihvkettaid,
vaid pidage kinni tootja poolt lihvketaste
suuruse kohta antud juhistest.
Lihvkettad, mis ulatuvad Ule lihvtalla
serva, vdivad podhjustada vigastusi,
need voivad kinni kiiluda, puruneda
vOi pdhjustada tagasilddgi teket.

Ohutusalane lisateave

m Kasutada ainult vélistingimustes to6ta-
miseks ettenahtud pikendusjuhet.

m Ei soovitata kasutada pliivarvide lihvi-
miseks. Seda peaks tegema ainult
vastav spetsialist.

m Kipsplaatide voi kipsi lihvimisel vdib
téoriista pinnal tekkida staatiline laeng.
Teie ohutuse huvides on seinalihvija
maandatud. Imemisseadmena kasutada
ainult maandatud tolmuimejat.

m Tdodelda ei tohi materjale, mis eraldavad
tervist kahjustavaid osakesi (nt asbest).
Tervist kahjustavate, suttivate véi plah-
vatusohtlike tolmude kaes té6tamisel
tuleb rakendada kaitseabindusid. Kanda
tolmumaski. Kasutada imemisseadet.

A Materiaalne kahju!

Andmeplaadile mérgitud pinge peab
vastama kohalikule vorgupingele.
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Mdra- ja vibratsioon

i] mdrkus
A-sageduskorrektsiooniga mirataseme
vadrtused ja vibratsiooni koguvéartused
on antud tabelis , Tehnilised andmed”.
Miira- ja vibratsiooni nditajad on saadud
EN 60745 kohaselt.

/N\ ETTEVAATUST!

Antud mébtevéartused kehtivad uute sead-
mete kohlta. lgapdevases t66s miira- ja
vibratsiooni néitajad muutuvad.

[i] MARrkus

Kaesolevas opetuses antud vibratsiooni
tase on moodetud juhendi EN 60745
standarditud mdotmismeetodi jargi ning
seda voib kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks.

Sobib ka vibratsiooni koormuse esialgseks
hindamiseks. Antud vibratsiooni tase kehtib
elektrilise tdoriista jaoks ette nahtud kasu-
tuste kohta. Kui elektrilist todriista kasuta-
takse muuks otstarbeks, muude tarvikutega
vOi ei hooldata nduetele vastavalt, voivad
tekkida korvalekalded nimetatud vibrat-
siooni tasemest. Vibratsiooni koormus voib
kogu tédaja I6ikes tunduvalt suureneda.
Vibratsiooni koormuse tapsel hindamisel
tuleks arvestada ka aegu, mil t66riist

on valja lulitatud voi kill kaib, ent sellega
ei tootata. See voib vibratsiooni koormust
kogu td6aja I6ikes tunduvat vahendada.
Maarake kindlaks tdiendavad kaitsemeet-
med kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest, nt elektrilise tdoriista ja tarvikute
hooldamine, organiseeritud tddprotsesside
korraldamine, piida alati hoida kaed
soojad.

/N ETTEVAATUST!
Kui helirbhk on lle 85 dB(A), tuleb kanda
kuulmiskaitset.
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Ulevaade

-

Lihvimispea

kinnise rongasharjaga
Kardaanliigend

Pdorete reguleerimisratas
Lukustusnupp

Laliti

Vérgupistikuga toitejuhe (5,0 m)
Kéepide

Toru kinnihoidmiseks
Uhendusotsak 32 mm
Pikendustoru (valikuliselt)
Imemisvooliku adapter (valikuliselt)
tavalise Uhendusavaga
elektritdoriistade thendamiseks
12 Imemisvoolik

_220OoNOoOOaRWON

- O

16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

Kéaepide (valikuliselt)
Ekstsentrik-lihvpea
Lihvimispea

lahtise rdngasharjaga servade
lihvimiseks

Kolmnurk-lihvpea
Kinnituskruvid
Ekstsentrik-takjatald
Réngashari

Kruvi

Tugiseib

Takjakinnitusega tald

Tugitald

Véljavahetatavad kaitsenurgad
Kolmnurk-takjatald
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Seadmettilip Seinalihvmasin
aarelahe-
- = kolmnurk- | ekstsent-
Umarpeaga | dase Umar- .
peaga peaga rikpeaga
Kaitseklass |
Véimsustarve w 710
Pikkus mm 1520
Kaal (ilma toitejuhtmeta) kg 4,2 4.4 4,5
llgg?mésé\éoolik/pikkus X mm 4000x32
'rI:JU'Shikéigu pooriemiskii- o/min 1100-1650 ) )
Nimipdorlemiskiirus p/min 2600 - -
Kéigusagedus tihikaigul | p/min - 3800-5700 |3100-4600
Lihvtalla 1abimddt mm 225 - 225
Servapikkus mm - 295 -
Lihvimiskaik mm - 4
A-sageduskorrektsiooniga miratase vastab EN 60745 nduetele (vt ,Miira- ja vibratsioon”):
Helirohu tase Lpa dB(A) 74 78 78
Helivdimsus Lyya dB(A) 85 89 89
Maaramatus K dB 3
Vibratsiooni koguvaartus vastab EN 60745 nduetele (vt ,Mira- ja vibratsioon”):
Emissioonivaartus ay,
pahteldatud kipsplaatidest | m/s? <25 <25 <25
seina lihvimisel
Maaramatus K m/s2 1,5
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Kasutusjuhend

Enne kasutuselevottu

m Votta elektritdoriist ja tarvikud pakendist
valja ja kontrollida Ule, kas kdik osad
on olemas ning kas need ei ole saanud
transpordi kdigus kahjustada.

Tolmuimemise Gthendamine

Ny
)clic
~—
m Uhendada imemisvoolik ihendusava
(32 mm) kdlge.

[i] miérkus

Seadmel GE 7 on uus (hendusava. Kui
GE 7 imemisvoolikut soovitakse (ihendada
elektritdoriistaga, millel on tavaline
lihendusava, kasutada adapterit FLEX
lisatarvikute programmist.

Lihvtalla kinnitamine/vahetamine

/\ ETTEVAATUST!

Enne igasuguste t06de alustamist elekiri-

td0rifsta juures tbmmata pistik pistikupesast

véla.

Kinnitamiseks:

m Vajutada tarvikutalla molemale
lukustusele (1.)

m Asetada tarvikutald lihvtallale (2.).

m Kontrollige, kas lukud on tagasi
algasendisse liikunud.

Vahetamiseks:
m Vajutada mbélemale lukustusele
tarvikutallal (1.) ja vétta lihvtald maha (2.).

1| mAdrkus
Kolmnurk- ja ekstrentrik-lihvpea
kinnitatakse/vahetatakse samal viisil.

Imemisseadme kasutamine

/\ ETTEVAATUST!

— Seinalihvija kasutamisel tuleb kiilge
lihendada M-kiassi tolmuimeja.

— Tolmukoti kasutamisel, mis ei ole etfe
néhtud kuiva ehitusmaterjalitolmu jaoks,
Vvoib lubatud tolmuosakeste hulk
fo6kohas olevas 6hus suureneda.

Kui tolmu kontsentratsioon 6hus on pike-
mat aega vaga korge, voivad hingamis-
feed kahjustuda.
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m Paigaldage oma ehitustolmuimejasse
tolmuimejaga kaasas olnud juhiseid
jargides spetsiaalne tolmukott.

m Uhendada imemisvoolik imemisseadme
kilge. Pidage kinni imemisseadme
kasutusjuhendist! Kontrollida kinnitust!
Vajaduse korral kasutada sobivat
adapterit.

[i| mArkus

Kui tolmuimeja jaoks on vaja spetsiaalset
Uhendustoru, saab Cljp-ihenduse eemal-
dada ja valida vajaliku adapteri FLEXi
lisatarvikute programmist.

Lihvimistarvikute kinnitamine
ja vahetamine

/\  ETTEVAATUSTI

Enne [gasuguste té6de alustamist elektri-

tdoriista juures tbmmata pistik pistikupesast

véla.

m Tdmmata kulunud lihvimisketas takjakin-
nitusega talla kiiljest maha.

m Asetada lihvimisketas takjakinnitusega
talla keskele ja suruda kinni.

m Lihvimistarviku tsentrilise kinnituse
kontrollimiseks tuleb teha proovikaivitus.

/\ ETTEVAATUSTI

Takjakinnitusega talda ei tohi kunagi
kasutada lihvimiseks.

Seinalihvijat el tohi kunagi kasutada ilma
lihvimiskettata, kuna see voib t6dpinda
tugevalt kahjustada/l
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Elektritddriista sisse- ja valjalili-
tamine

Lulitada seade sisse:

m Vajutada lulitile (1.).

m Fikseerimiseks vajutada lukustusnupule
ja lasta luliti lahti (2.).

Lilitada seade valja:
m Vajutada kergelt nuppu.

Poorete eelvalik

Pddrete seadmiseks valida reguleerimis-
rattaga soovitud arvvaartus.
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Pikendustoru (valikuliselt)
kasutamine
Seinalihvijale GE 7 saab tellida

pikendusvarre. Pikendusvarre abil
saab suurendada seinalihvija t6dulatust.

m Torgata pikendusvarre ots alt seinalihvija
korpusse (1.) ja likata sisse, kuni vars
jaab kinni (2.)

m Kdljest dravétmiseks vajutada mélemad
lukustused sisse (1.) ja tdmmata
pikendustoru kiljest ara (2.).

Kaarkaepideme (valikvarustus)
kasutamine

Todasendi stabiliseerimiseks voib
torukéepidemele paigaldada kaark&epideme.
Paigaldusasendi saab ise valida.

Imivooliku adapteri (valikvarustus)
kasutamine

Adapterit saab kasutada eri m66tmetega
imivoolikute Ghendamiseks.

Elektritdoriistaga téétamine

/\ ETTEVAATUSTY

Elektritéoriistast hoida kinni mélema kdega!
Tobtamisel peab olema liks k&si alati lilitiga
kdepidemel, ka pikendusvarrega tééta-
misel. Kded ei tohi lihvimispea piirkonda
satfuda. Nij voib kdsi vahele jGdda, sest
lihvimispea liigub thele ja teisele poole.

Kinnitada lihvimistarvik.

Uhendada imemisseade.

Uhendada vorgupistik pistikupessa.

Seadistada vajalik pdorete arv.

Lulitada imemisseade sisse.

Seinalihvijat tuleb hoida mdlema kaega.

Nii saab seda kergemini endast véimali-

kult kaugele viia.

7. Lulitada seade sisse.

8. Suruda seinalihvijat kergelt vastu
toopinda (surve peaks olema piisa-
valt tugev, nii et kogu lihvimispea
on korralikult vastu t66pinda).

9. Lihvimisketta vastu t66pinda

surumiseks suurendada survet.

Samal ajal liigutada lihvimismasinat

kattuvate liigutustega seni, kuni pind

on piisavalt sile.

oukhwh =
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/\  ETTEVAATUSTI

Lihvimispea pddrlevad osad ei tohi minna
vastu feravaid, esileulatuvaid esemeid
(nt naelad, kruvid, elektrikarbid).

Need viivad takjakinnitusega talda
kahjustada.

Kui takjakinnitusega tald on kahjustunud
voi tugevalt kulunud, vahetada see vélja
(vt 16iku ,Hooldus ja korrashoid”).

Kaitus

Roéngashari

Lihvtalla serval on harjataoline aar.

Sellel vorul on kaks funktsiooni:

— kuna réngas ulatub Ule lihvimisketta
serva, puudutab réngas koigepealt
toéopinda. Nii on lihvtald té6pinnaga
paralleelselt, enne kui lihvimistarvik
téopinda puudutab.

Nii ei saa lihvimisketta serv teha sirbiku-
julisi takkeid.

306

— Rongas hoiab kinni ka lihvimisel tekkivat
tolmu, kuni tolmuimeja selle ara imeb.

Kui rongasharjal on kahjustusi voi see

on liialt kulunud, tuleks see ara vahetada

(vt 16iku ,Hooldus ja korrashoid”).

Réngasharju saab tellida firma FLEX

klienditeeninduskeskusest.

Kuivlihvimine

Seinalihvija pea on p&oratav.

Kuna pea on pdoératav, saab seda liigutada

eri suundades ja kohandada vastavalt

toéopinnale. Nii saab kasutaja lihvida seina

Ulemist, keskmist ja alumist osa voi laevu-

uke oma asendit muutmata.

Tdotamisel tuleks lihvimiskettale suruda

vaid nii tugevalt, kuni tekib kontakt lihvi-

mispea ja tddpinna vahel. Liigne surve voib

tekitada to6deldavale pinnale ebameeldi-

vaid spiraalikujulisi vigastusi vdi ebata-

sasusi.

Lihvijat tuleb senikaua kui ta on téddeldava

pinnaga kontaktis pidevalt ligutada.

Sealjuures peavad liigutused olema

Uhtlased ja h6lmama suurt pinda.

Kui lihvija peatub Uhel kohal liiga pikalt

vOi seda liigutatakse ebalihtlaselt, voib see-

tekitada toddeldavale pinnale ebameeldi-

vaid spiraalikujulisi vigastusi voi ebata-

sasusi.

(il mhrkus

Seadme kaitseks on seinalihvija varustatud

lilekoormuskaitsega.

Ulekoormuse tekkimisel liilitub seade vélja
Jja kéivitub seejfédrel uuesti.
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Kolmnurkne lihvtald
Kolmnurkne lihvtald ei tee mitte vaikesi
ringikujulisi, vaid vibreerivaid lihvimisliigutusi.

Kuna kolmnurkse lihvtalla kinnitus on pddratav,
saab lihvida ka seinte/lagede nurki.

Hooldus ja korrashoid

N\ Hotus!

Enne igasuguste t66de alustamist elekiri-
t6drifsta juures tbmmata pistik pistikupesast
vala.

Puhastamine

HOIATUS!

Mitte kasutada vett ja vedelaid pesuva-

hendeid.

m Korpuse sisepindasid, milles asub
mootor, puhastada regulaarselt kuiva
surudhuga.

m Lihvimispea ja kardaanliigend puhuda
puhtaks kuiva surudhuga.

Takjakinnitusega talla voi tugitalla
vahetamine

m Et véltida lihvimisplaadi nihkumist,
hoida kinni nii lihvimisplaadist kui
ka lihvimispeast.

m Keerake kruvisid vastupdeva ja
eemaldage need.

m Takjatalla saab nutd eemaldada.
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m Vahetada soovitud osad vélja.
m Monteerida lihvimispea vastupidises
jarjekorras kokku.

308

Rdéngasharja vahetamine

m Monteerida lihvimispea maha
(vt 16iku ,Takjakinnitusega talla voi
tugitalla vahetamine”).

m Keerata kinnituskruvi kdega lahti.

m Votta rongas korpusest valja.

m Panna uus réngashari korpusesse ning
keerata kinnituskruvid kinni.

m Monteerida lihvimispea vastupidises
jarjekorras kokku.

Kaitsenurkade vahetamine
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m Monteerida maha nurgad, mida soovite
vélja vahetada.
m Monteerida kiilge uued nurgad.
Kogemuste kohaselt tuleks nurkades
todtada vaiksema survega, kuna koormus
kolmnurkse tugiketta otstele on suurem.
Kolmnurkse lihvimispea kulunud nurgad
saab kerge vaevaga valja vahetada.

Remonttd66d

Remonttdid lasta teha ainut tootja poolt
autoriseeritud klienditeeninduses.

li] mirkus

Garantii ajal ei tohi korpuse klilfes olevaid
kruvisid lahti keerata.

Sellest mittekinnijpidamisel kaotab tootja
garantii oma kehfivuse.

Varuosad ja tarvikud

Lisatarvikute ja varuosade kohta vt tootja
katalooge.

Joonised ja varuosade nimekirjad leiate
meie kodulehelt:

www.flex-tools.com

Jaatmekaitlus

/\ Hoatus!
Vanal seadmel lbigata foitejuhe dra ning
teha see nii kasutuskolbmatuks.

Ainult EL riikidele
Arge visake elektrilisi td6riistu

olmeprugi hulka!

Euroopa direktiivi 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete ja selle
rahvusliku seaduse rakendamise jargi tuleb
koguda kasutatud elektrilisi td6riistu eraldi
ning anda need keskkonnasaastlikku
jaatmete taaskasutamisele.

li| mérkus
Teavet jadtmekaitluse voimaluste kohta
saate miija kaest!

C€-Vastavus

Kinnitame ainuvastutajana, et , Tehnilised
andmed” all kirjeldatud toode on kooskdlas
jargmiste direktiivide voi normatiivsete
dokumentidega:
EN 60745 kooskdlas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

.
Vo0 Az

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutuse vélistamine

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja t66
katkemisest tingitud tulukaotuse eest, mille
pdhjustab toode voi olukord, mis ei vdimalda
toodet kasutada.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju eest,
mis on tekkinud vale kasutamise voi teiste
tootjate toodete kasutamise tagajarjel.
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Turinys Jusy saugumui
Naudojami simboliai .............. 310 & JSPEJIMAS!
Slmb°|'a' ant lrgnklo """""""" 310 Pries naudodami elektrinj jrankj, pirmiausiai
Jusy saugumui ................e 310 perskaitykite ir tik tada dirbkite.
TriukSmas irvibracija . ............. 313 Laikykités:
Bendras jrankio vaizdas ........... 314 — $los instrukcifos,
Technlnlal_dqomenys ............. 315 — "Bendryjy saugos taisykiiy’, esanciy pri-
Nurodymai dirbant ................ 316 dedamoje knygeleéje, naudojantis elektri-
Patarimai dirbant . ................ 319 niais jrankiais (spaudinio-Nr.: 315.915),
"I\'lechglnls _apt_alllrnav[mas I prieziura . . . ggg - naudo//'mo vietoje galiojanciy taisykiiy,
C Eizti}[/irlgr?wl ougéZkLI‘:rt; c.;ij.a. """""" 302 siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy.
Atsakomybés pagalinimas . . .. ... ... 322 Sis elektrinis Jrankis pagam/m‘as pagal nau-

Naudojami simboliai

I\ JsPEJIMAS!

Nurodo betarpiskai gresianti pavoyy.
Nesilaikant nurodymy, gresia Zitis
arba sunkus suZalojimai.

ATSARGIAI!

Nurodo potencialiai pavojinga situacija.

Nesilaikant nurodymy, gresia susizeidimo

arba materialiniy nuostoliy pavojus.
NURODYMAS

Nurodo patarimus, kaip dirbti jrankiu

Ir svarbig informacija.

Simboliai ant jrankio

Prie$ eksploatavimg perskaitykite
naudojimo instrukcijg!

Uzsidékite apsauginius akinius!

Nuoroda dél seno jrankio utiliza-
vimo (zr. 322 psl.)!

)4
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Jausig technikos lygj ir pripaZintas technikos
saugos taisykles. Taciau juo naudojantis,
gali kilti pavojus juo dirbanciojo ar pasalinio
asmens gyvybei ar sveikatai, taip pat gali
bati sugadintas jrankis ar atsirasti kiti
materialiniai nuostoliai. Sis elektrinis jrankis
gali bati naudojamas tik
— pagal paskirt,
— saugumo technikos poZidriu neprie-
kaistingos bukles.
Gedimus, turincius jfakos darbo saugai,
nedelsiant pasalinkite.
Naudojimas pagal paskirtj
Slenq Slifuoklis GE 7 yra skirtas
profesionaliam naudojimui pramonés
ir smulkaus verslo jmonése,
— vidiniam ir iSoriniam sausam sieny
ir luby apdailos Slifavimui,
— glaistytoms sausosios statybos
sienoms Slifuoti,
— naudoti kartu su jrankiais, kuriuos
siilo FLEX Siems jtaisams ir kuriy
leistinas sukimosi daznis ne mazesnis
nei 1750 aps./min.
Neleidziama naudoti pjovimo, grubaus
Slifavimo, lapeliniy Slifavimo disky arba
vieliniy Sepediy.
Naudodami sieny Slifuoklj GE 7 privalote
prijungti M klasés dulkiy siurblj.
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Saugos nurodymai

[SPEJIMAS!

Perskailykite visus saugos nurodymus

Ir perspéjimus. Aplaidumo laikantis saugos

nurodymy ir perspéejimy pasekme gali bati

elektros smugis, gaisras ir/arba sunkds
suZeidimai. Visus saugos nurodymus

/r perspéejimus saugokite ateiciai.

Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti

su Slifavimo lakstais.

Atkreipkite démesij j visas saugos
nuorodas, nurodymus, paveikslélius

ir duomenis, kuriuos Jis gausite kartu
su prietaisu. Jei nesilaikysite Siy
nurodymuy, galite gauti elektros smugis,
Kilti gaisras ir/arba bati sunkiai susizeisti.

m Sis elektrinis jrankis nepritaikytas $lifuoti,
netinka darbui su vieliniais Sepediais,
poliruoti ir pjauti abrazyviniais diskais.
Naudojant ne pagal paskirtj, galima
sugadinti jrankj ir susizeisti.

» Nenaudokite priedy, kurie néra gamin-
tojo skirti arba rekomenduoti Siam elektri-
niam jrankiui. Tai, kad Jus galite
pritvirtinti priedg prie elektrinio jrankio,
negarantuoja saugaus naudojimo.

m Leistinas skirty Siam prietaisui darbiniy
priedy ir reikmeny sukimosi greitis turi
biti ne mazesnis, negu didZiausias
prietaiso sukimosi greitis. Priedas, kuris
sukasi grei€iau nei leidziama, gali suirti ir
dalimis iSlakstyti j visas puses.

m Darbiniy priedy ir reikmeny iSorinis
skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio
jrankio duomenis. Netinkamy matmeny
darbiniai jrankiai gali buti nepakankamai
apsaugoti arba kontroliucjami.

m Slifavimo diskai, Slifavimo Iékstelés
ir kiti priedai privalo tiksliai tikti ant
elektrinio jrankio Slifavimo suklio.
Darbiniai jrankiai, kurie netiksliai tinka ant
elektrinio jrankio Slifavimo suklio, sukasi
netolygiai, labai stipriai vibruoja ir dél
to Jus galite nesuvaldyti jrankio.

m Nenaudokite paZeisty darbiniy jrankiy.
Kiekvieng kartg prie3 naudojantis patikri-
nkite darbinius jrankius, ar jie néra
suskile ir jtrike; patikrinkite Slifavimo
léksteles, ar jos néra jtrikusios, susidé-
véjusios arba stipriai nudilusios.

Jei elektrinis jrankis arba darbinis

jrankis nukrenta ant zemés, patikrinkite,
ar jis nepazeistas, arba naudokite
nepazeista darbinj jranki.

Kai Jus patikrinote ir jstatéte darbinj
jrankj, besisukancio darbinio priedo
plokStuma neturi eiti per Jusy ir greta
esanciy asmeny buvimo vietg ir leiskite
prietaisui vieng minute suktis didziausiu
greiiu. Pazeisti darbiniai jrankiai
dazniausiai luzta per §j tikrinimo laika.
Naudokités asmeninémis saugos prie-
monémis. Priklausomai nuo atliekamo
darbo, naudokités viso veido apsauga,
akiy apsauga ar apsauginiais akiniais.
Jei numatyta, naudokite respiratoriy,
klausos apsaugg, apsaugines pirstines
ar specialig prijuoste, kuri nesudaryty
sglygy kontaktui su maZomis abrazyvo
ar Slifuojamos medziagos dalelémis.
Akys privalo biti apsaugotos nuo j Salis
lekian€iy pasaliniy kiny, kurie susidaro
atliekant jvairius darbus.

Respiratorius ar dujokaukeé privalo sulai-
kyti smulkias daleles, kylancias $lifuo-
jant. Jei ilgg laikg dirbote dideliame
triukSme, galite pajusti klausos susilp-
néjima.

Sekite, kad pasaliniai asmenys ilaikyty
saugy atstuma. Kiekvienas, jZengiantis
j darbine zona, privalo naudotis asmeni-
némis saugos priemonémis. Detalés
arba lbzusiy darbiniy jrankiy nuolauzos
gali lekti j Salis ir taip pat suzeisti net uz
darbinés zonos riby.

Prietaisg laikykite tik uz izoliuoty
rankeny, kai atliekate darbus, kuriy metu
darbinis jrankis gali kliudyti pasléptus
laidus ar savajj tinklo kabelj. Kontaktas
su laidais, kuriais teka elektros srove,
gali sukelti jtampg metalinése prietaiso
dalyse ir sukelti elektros smugj.

Tinklo kabelj saugokite nuo besisukandiy
darbiniy jrankiy. Jei JUs nesuvaldysite
prietaiso, tinklo kabelis gali bti
perpjautas arba pagriebtas ir Jisy
plastaka arba ranka gali paklidti
besisukantj darbinj jrankj.

Niekuomet nepadékite elektrinio jrankio,
jei darbinis jrankis dar nesustojo.
Besisukantis darbinis jrankis gali paliesti
pavirSiy ir todél Jus galite nesuvaldyti
elektrinio jrankio.
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Niekuomet nene3kite veikianéio elek-trinio
jrankio. Atsitiktinio kontakto metu Jusy
drabuzius gali pagriebti besisukantis
darbinis jrankis ir jis jsigres | Jusy kuna.
Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacinius plysius. Variklio
ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir
susikaupes didelis metaliniy dulkiy kiekis
gali sukelti elektros smugj.

Nenaudokite elektrinio jrankio arti
degiyjy medziagy. Kibirkstys gali uzdegti
Sias medziagas.

Nenaudokite darbiniy jrankiy, skirty
darbui su audinimo skys¢&iu. Naudodami
vandenj arba kitus skystus ausinimo
skyscius, galite gauti elektros smug;.

Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai
Atatranka yra staigi reakcija | besisukancio
darbinio jrankio, pvz., Slifavimo disko, Slifa-
vimo lékstelés, vielinio Sepecio ir t.t., jstri-
gimg arba uzkliuvima. |strigimas arba
uzkliuvimas salygoja staigy darbinio jrankio

Venkite pakrypti kiinu kryptimi, kuria juda
elektrinis jrankis veikiant atatrankos jégai.
Atatranka stumia elektrinj jrankj prieSinga
Slifavimo disko judéjimui blokavimo
vietoje kryptimi.

Ypatingai atsargiai dirbkite prie kampuy,
astriy krasty ir t.t. Saugokite, kad jrankis
neatsitrenkty j detale ir nejstrigty.
Besisukantis darbinis jrankis ties kam-
pais, astriais krastais arba kai atSoka, yra
linkes uzstrigti. Dél to galite nesuvaldyti
jrankio arba jvykti atatranka.
Nenaudokite pjovimo grandiniy arba
dantyty pjukleliy. Tokie darbiniai jrankiai
daznai sukelia atatrankg arba sunkiau
pavyksta suvaldyti elektrinj jrankj.

Specialls saugos nurodymai Slifuojant
su §lifavimo popieriumi

Nenaudokite per dideliy Slifavimo disky,
bet paisykite gamintojo nurodymy

dél Slifavimo disky dydzio. Uz Slifavimo
padg didesni Slifavimo diskai gali suzeisti

stabdyma. Dél to elektrinis jrankis jgauna
nekontroliuojama pagreitj kryptimi, prie-
Singa darbinio jrankio sukimosi kryp¢iai.
Jei, pvz., Slifavimo diskas jstringa arba
uzklina detaléje, Slifavimo disko briauna,
kuri yra detaléje, gali jstrigti ir dél to Slifavimo
diskas gali luzti arba sukelti atatranka.
Tada Slifavimo diskas artéja prie dirbanciojo
arba tolsta nuo jo, priklausomai nuo disko
sukimosi krypties jstrigimo vietoje.
Slifavimo diskai €ia taip pat gali 10zti.
Atatranka yra neteisingo ar nekvalifikuoto
darbo elektriniu jrankiu pasekmé.
Naudojant Zemiau aprasytas atsargumo
priemones, atatrankos galima iSvengti.
m Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, kiing
ir rankas laikykite tokioje padétyje,
kad atlaikytuméte atatranka.
Jei tik yra, visuomet naudokite papildomg
rankeng, kad patikimai atlaikytuméte
atatrankg ar jsisukancio disko reakcijos
momentgy. Naudodamasis tinkamomis
atsargumo priemonémis, dirbantysis gali
suvaldyti atatrankos ir atoveikio jégas.
m Niekada nelaikykite ranky arti besisu-
kangio darbinio jrankio. Atatrankos atveju
darbinis jrankis kliudyti Jusy ranka.
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bei uzsiblokuoti, sutriikti ar atSokti atgal.

Kiti saugos nurodymai

m Naudokite tik naudojimui lauke aprobuo-
tus ilginimo kabelius.

m Nepatartina Slifuoti dazy, kuriy sudétyje
yra 8vino. Dazus, kuriy sudétyje yra Svino,
pasalinti leidziama tik specialis-tams.

m Slifuojant gipso kartono plokstes ar gipsa,
ant jrankio gali susikaupti statiniai elektros
kraviai. Dél Jisy saugumo sieny Slifuoklis
yra jzemintas. Nusiurbimui naudokite tik
jzeminta dulkiy siurblj.

m Neapdorokite medziagu, kurios gali
skleisti kenksmingas sveikatai medzia-
gas (pvz., asbesto). Imkités saugumo
priemoniy, jei tikétina, kad dirbant gali
susidaryti sveikatai pavojingos, degios
arba sprogios dulkés.

Naudokite respiratoriy.
Naudokite dulkiy nusiurbimo sistemag.

A Sugadinimo pavojus!
Tinklo jtampa turi atitikti jtampg, nurodyitg
jrankio skydelyje.
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TriukSmas ir vibracija

li] MuropYMAS

A koreguoto triuk$§mo lygio vertés bei bend-
rosios virpesiy lyglo vertes nurodytos lente-
leje , Techniniai duomenys*.

Triuksmo ir vibracijos dydZiai ismatuoti
pagal EN 60745.

/\ ATSARGIAIl

Pateikiami dydZiai galioja naujam jrankiui
Kasdlien naudojant, trivkSmo ir vibracijos
lygis keiciasi.

[i] muropYMAS

Siuose techniniuose reikalavimuose pateik-
tas vibracijos lygis buvo iSmatuotas pagal
EN 60745 standarte patvirtintus matavimo
metodus ir gali bati taikomas elektriniy
jrankiy palyginimo metu. Sis lygis taip

pat gali biti taikomas apytikslei vibracijos
apkrovai jvertinti. Pateiktas vibracijos lygis
nurodo pagrindine elektrinio jrankio taikymo
sritj. TaCiau jei elektrinis jrankis bus naudo-
jamas kitoje srityje, su kitais jstatomaisiais
jrankiais arba netinkamai atlikus techninés
priezidros darbus, vibracijos lygis gali
pakisti. Todél darbo metu vibracijos
apkrova gali smarkiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos apkrova,
reikéty atsizvelgti ir j laikg, kada jrenginys
yra iSjungtas arba veikia, taciau tuo metu
nenaudojamas. Siuo atveju darbo metu
vibracijos apkrova gali smarkiai sumazéti.
Kad operatorius bity apsaugotas nuo
vibracijos poveikio, batina imtis papildomy
saugos uztikrinimo priemoniu, tokiy kaip
elektriniy ir jstatomuyjy jrankiy technine
prieziura, Siltai laikomos rankos, darbo
proceso organizavimas.

/\ ATSARGIAIl
Jei trivksmo slégis didesnis, negu 85 dB(A),
bdtina naudofis klausos apsauga.

313



It

GE7

Bendras jrankio vaizdas

2

—

Slifavimo galvuté

su uzdaru Sepetiniu Ziedu

Kardaninis tvirtinimas

Sukimosi greiio reguliavimo ratukas
Fiksavimo mygtukas

Jungiklis

Tinklo kabelis, 5,0 m ilgio, su Sakute
Rankena

Laikomasis vamzdis

32 mm jungiamoji mova

liginimo vamzdis (galimas papildomai)
Adapteris nusiurbimo zarnai

(galimas papildomai)

skirtas elektriniams jrankiams su
jprastiniu prijungimo atvamzdziu prijungti
12 Nusiurbimo zarna

220N WN

- O

314

Lenkta rankena (galimas papildomai)
Ekscentriné Slifavimo galvuté
Slifavimo galvuté

su atviru Sepetiniu Ziedu briaunoms
Slifuoti

Trikampé Slifavimo galvuté
Tvirtinamieji varztai

Ekscentrinis lipnus padas
Sepetinis Ziedas

Varztas

Fiksavimo diskas

Lipnus padas

Atraminis padas

Kei¢iami apsauginiai kampeliai
Trikampis lipnus padas
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Techniniai duomenys

|rankio tipas

Sieny Slifuoklis

Apvali Apvall Trikampé | Ekscentrineé
galvute a?t?'l‘(’r”atgt’q galvute | galvute
Saugos klasé |
Imama galia w 710
ligis mm 1520
Masé (be kabelio) kg 4,2 4.4 4,5
gﬁ;:r;bé?so zarnos ilgis x mm 4000x32
Tuscios veikos sukimosi aps./min 1100-1650 ) )
greitis
Nurodytasis sukimosi greitis | aps./min 2600 - -
Takty skaicius tusciaja eiga | aps./min - 3800-5700 | 3100-4600
Slifavimo disko skersmuo mm 225 - 225
Krasty ilgis mm - 295 -
Slifavimo taktas mm - 4
A koreguotas triukSmo lygis pagal EN 60745 (Zr. ,Triuk8mas ir vibracija®):
Triuksmo slégio lygis L,z dB(A) 74 78 78
TriukSmo galios lygis Ly dB(A) 85 89 89
Paklaida K dB 3
Bendroji virpesiy lygio verté pagal EN 60745 (zr. ,Triuk8mas ir vibracija“):
Enetesvete 3 ot | e
Paklaida K m/s2 1,5
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Nurodymai dirbant

Prie§ pirmg naudojimg

m |Spakuokite elektrinj jrankj ir jo reikmenis
bei priedus ir patikrinkite, ar néra
pakenkimy transportuojant.

Prijunkite nusiurbimg

L
)clic
"\/—\/F‘

= Nusiurbimo Zarng prijunkite prie 32 mm

jungiamojo atvamzdzio.

NURODYMAS

GE 7 prijungimo atvamzdis yra naufoviskos
konstrukcijos.
Norint su GE 7 nusiurbimo Zarna naudoti
elektrinius jrankius su jprastiniu prijungimo
atvamzdZiu, galima jsigyti adapterj is FLEX
priedy programos.

Slifavimo galvutés pritvirtinimas/
keitimas
/\  ATSARGIAI

Pries bet kokius elektrinio jrankio

aptarnavimo darbus istraukite tinklo kabelio

Sakute Is rozefés.

Pritvirtinimui:

m Paspauskite abu fiksatorius, esancius
ant keitimo galvutés jrankio (1.).

m nKeitimo galvutés jrankj uzdékite ant
Slifavimo galvutés (2.).

m Patikrinkite, ar visi uzraktai grizo j pradine
padét;.
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Keitimui:

m Paspauskite abu fiksatorius, esancius ant
keitimo galvutés jrankio (1.) ir nuimkite
Slifavimo galvute (2.).

i ~NURODYMAS
Trikampé ir ekscentriné Slifavimo galvuté
tvirtinama / kefciama tokiu paciu baadu.

Nusiurbimo jtaiso panaudojimas

/\ ATSARGIAII

— Naudodami sieny slifuokij privalote
prijungti M klases dulkiy siurbi).

— Jei naudosite maiselj, kuris néra skirtas
sausos apdailos dulkems, gali padideti
aulkiy koncentracija ore darbo vietoje.
Per ilgesny laikg didele dulkiy koncentra-
clja ore sukelia kvépavimo taky susir-
gimus.
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m |dékite | Jusy turimg dulkiy siurblj
specialy vidaus jrangos dulkiy surinkimo
maiSelj pagal dulkiy siurblio naudojimo
instrukcija.

m Nusiurbimo Zarng prijunkite prie nusiur-
bimo jtaiso. Laikykités nurodymuy, esan-
¢iy nusiurbimo jtaiso instrukcijoje!
Patikrinkite tvirtinima!

Reikalui esant naudokite atitinkamag
adapter;.

[i] MuroDYMAS

Jelgu Jasy turimam dulkiy siurbliui reikia
specialaus jungimo atvamzadZzio, tai prijun-
gimas gali bati nuimtas ir pritaikytas tinka-
mas adapfteris is FLEX-reikmeny sort-
mento.

Slifavimo priemoniy pritvirtinimas

ir pakeitimas

/\ ATSARGIAII

Pries bet kokius elektrinio jrankio

aptarnavimo darbus istraukite tinklo kabelio

sakufe is rozetes.

m Nuimkite susidéveéjusj Slifavimo popieriy
nuo kibiojo pado.

m Centruotai uzdékite Slifavimo popieriy
ant kibiojo pado ir jj prispauskite.

m Atlikite bandomajj jjungima, patikrindami
Slifavimo priemonés centravima.

/\ ATSARGIANN

Niekada nenaudokite kibiojo pado kaip
slifavimo priemoneés.

Kad stipriai nesugadintumeéte darbo
pavirsiaus, niekada nenaudokife sieny
slifuoklio be slifavimo popieriaus!

Elektrinio jrankio jjungimas
ir iSjungimas

Prietaiso jjungimas:

m Jungiklj paspauskite (1.).

m UZfiksavimui paspauskite fiksavimo
mygtuka ir atleiskite jungiklj (2.).

ISjunkite prietaisa:
m Trumpai spustelékite jungiklj.

Sukimosi greicio reguliavimas

Norédami parinkti sukimosi greitj, regulia-
vimo ratukg pasukite | reikiamg padét;.

317



It

GE7

ligintuvo (galimas papildomai)
naudojimas

Sieny Slifuokliui GE 5/GE 5 R/IGSE 5 R
galima jsigyti ilginimo vamzd;.

Su ilginimo vamzdziu galima, dirbant
su sieny Slifuokliu, pasiekti toliau.

Darbas jrankiu

/\  ATSARGIAI

Elektrinj jtaisg tvirtai laikykite abiem
rankomis! Dirbant viena ranka visada turi
bati ant rankenos su jungikliu — taip pat

Ir tada, kai dirbama su uzdétu ilgintuvu.
Rankos neturi pafekti j Slifavimo galvutés
darbo zong. Ten ranka gali bati prispausta,
kadangi galvute lankstosi j visas puses.

m Pridékite ilginimo vamzdj i$ apacios prie
sieny Slifuoklio korpuso (1.) ir stumkite
pirmyn, kol jis uzsifiksuos (2.).

m Norédami nuimti, jspauskite abu fiksato-
rius (1.) ir nuimkite ilginimo vamzdj (2.).
Naudokite lenkta rankeng (parinktis)
Darbo padéciai stabilizuoti prie rankenos
vamzdzio galima sumontuoti lenktg
rankeng. Montavimo padétis nustatoma
individualiai.
ISsiurbimo Zarnai (patinktis) naudokite
adapter;.
ISsiurbimo Zarnoms prijungti galima naudoti
skirtingy matmeny adapterius.
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[tvirtinkite Slifavimo priemone.
Prijunkite nusiurbimo jtaisg.

liunkite tinklo kabelio kiStuka.
Sureguliuokite reikiama sukimosi greitj.
lijunkite nusiurbimo jtaisg.

Sieny Slifuoklj laikykite abejomis ranko-
mis. Taip galima iSgauti darbui geriau-
siai tinkamg siekio ir sverto jégos
kombinacija.

Prietaiso jjungimas.

Sieny Slifuoklj nestipriai spauskite prie
apdirbamo pavirSiaus (spaudimas
privalo buti pakankamai stiprus, kad
uztikrinty Slifavimo galvutés sukibimg
su apdirbamu pavir§iumi).
Prispauskite stipriau, kad Slifavimo
popierius susiliesty su apdorojamu
pavirSiumi.

Tai darydami persiklojanciais judesiais
mosuokite Slifuokliu ir nugludinkite
pavirsiy iki pageidaujamo lygumo.
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/\ ATSARGIANN

Saugokite, kad besisukancios slifavimo
galvutes dalys neuzklidty uz issikisusiy
astriy daikty (pvz., viniy, varzty, elektros
dezuciy). Toks kontakias su issikisusiais
daiktais gali apgadinti kibyjf pada.
Kibiajam padui apsigadinus arba labai
susidéveéjus, jj galima pakeisti (zr. skyriy
»1echninis aptarnavimas ir priezidra®).

Patarimai dirbant

Sepetinis Ziedas
Aplink Slifavimo galvute yra Sepecio pavi-
dalo Ziedas. Sis Ziedas atlieka dvi funkcijas:
— Kadangi Sis ziedas labiau iSsikiSes
uz Slifavimo diska, jis pirmiausia kontak-
tuoja su apdirbamu pavirSiumi.
Todél Slifavimo padas nustatomas
lygiagreciai apdirbamam pavirsiui,
pries §lifavimo priemonei palieciant
apdirbamg pavirsiy.

Taip iSvengiama nuo $lifavimo disko
krasto atsirandancio pjautuvo formos
jgilinimo.
— Bortelis sulaiko kylancias dulkes,
iki jas susiurbs siurblys.
Jei Sepetinis Ziedas susidévéjes ar pazeis-
tas, ji batina pakeisti (zr. skyriy "Techninis
aptarnavimas ir priezitra®).
Atsarginj Sepetinj zieda gausite bet kuriose
FLEX jgaliotose serviso dirbtuvese.

Sausos apdailos $lifavimas

Sieny Slifuoklyje jtaisyta unikali pasukama
galvuté. Kadangi i galvuté gali pasisukti
jvairiomis kryptimis, Slifavimo galvuté gali
prisitaikyti prie apdorojamo pavirsiaus.
Todél galima apdirbti virSutine, vidurine
ir apatine sienos dalj ir lubas nekeiciant
padéties.
Spaudimas | Slifavimo diska dirbant turi
buti tik toks, kad Slifavimo disko kontaktas
su apdirbamu pavir§iumi baty garantuotas.
Pernelyg stipraus prispaudimo rezultatas
bina spiraliniai pavirSiaus jbrézimai
ir pavirSiaus nelygumai.
Kai Slifavimo diskas lie€ia Slifuojama
pavirsiy, Slifuoklj reikia visg laika vedzioti.
Judesiai turi bati tolygus ir platus.
Jei Slifuoklis stovi vienoje vietoje ar juda
netolygiai, atsiranda savotiSkas spiralinis
rastas ant apdirbamo pavirSiaus ir Sio
pavirSiaus nelygumai.

NURODYMAS
Prietaiso apsaugai sieny slifuoklyje
yra isjungimo dél perkrovos funkcija.
Susidarius per didelei apkrovai, prietaisas
Issijungia ir tuojau pat vél jsijungia.
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Trikampé §lifavimo galvuté
Trikampé Slifavimo galvuté atlieka ne
sukamuosius, bet virpamuosius Slifavimo
judesius.

-~ .

Kadangi trikampé Slifavimo galvuté
sukiojasi dél tvirtinimo guoliais, tai ji gali
Slifuoti iki pat sieny/luby kampuy.

Techninis aptarnavimas
ir prieZidra

Kibiojo arba atraminio
pado keitimas

m Kad nepersuktuméte Slifavimo plokstes,
Slifavimo plokste suimkite kartu su $lifa-
vimo galvute.

I\ [SPEJIMAS!

Pries bet kokius elektrinio jrankio
aptarnavimo darbus istraukite tinklo kabelio
Sakute Is rozefés.

Valymas

ISPEJIMAS!
Nenaudokite vandens arba skysty valikiiy.
m Vidine korpuso ertme reguliariai prapus-
kite sausu suspaustu oru.
m Slifavimo galvute ir kardaninius guolius

reguliariai prapuskite sausu suslégtu oru.
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m Varztus pasukite prie$ laikrodzio rodykle
ir nuimkite.

m Lipnius padus galima nuimti / pasalinti.
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m Pakeiskite reikiamas keisti dalis.
m  Sumontuokite Slifavimo galvute
atvirkscia eilés tvarka.

Sepetinio iSorinio Ziedo pakeitimas
= ISmontuokite Slifavimo galvute (Zr. skyriy

,Kibiojo arba atraminio pado keitimas®).

T8

Atsukite fiksavimo varZtus.

Zieda nuimkite nuo korpuso.

| korpusg jdékite naujg Sepetinj ziedg

ir jsukite fiksavimo varztus.
Sumontuokite Slifavimo galvute atvirks-
Cia eilés tvarka.

Apsauginiy kampeliy keitimas
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m  Numontuokite norimus keisti apsauginius
kampelius.

m UZzdékite naujus apsauginius kampelius.

Kampuose privaloma dirbti remiantis

patyrimu su mazesne prispaudimo jéga,

kadangi didesné apkrova tenka trikampés

Slifavimo galvutés virSunei.

Stipriai susidéveéje trikampés Slifavimo

galvutés kampuciai yra lengvai pakeiCiami.

Remontas

Remontuoti atiduokite tik | gamintojo
jgaliotas dirbtuves.

li] muropyYmAs

Garantiniu laikotarpiu nealpalaiduokite
korpuse esanciy varzty.

Jei nesilaikysite Sio reikalavimo, gamintojo
garantiniai jsipareigojimai negalios.

Atsargineés dalys, priedai

ir reikmenys

Informacijag apie kitus priedus, ypac
jdedamuosius darbo jrankius (antgalius),
rasite gamintojo kataloguose.

Surinkimo brézinius ir atsarginiy daliy
sgrasus rasite misy pagrindiniame
puslapyije:

www.flex-tools.com

Nurodymai utilizuoti

I\ [SPEJIMAS!
Pasalinkite susidevejusiy jrankiy tinklo
kabelj, kad jy nebdty galima naudofi.
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Tik ES Salyse
NeiSmeskite elektriniy jrankiy

i buitiniy atlieky konteinerius!
Pagal Europos Sajungos direktyvag
Nr. 2012/19/ES dél seny elektros ir
elektroniniy jrankiy ir pagal Salies vidaus
jstatymus pasene elektriniai jrankiai turi bati
renkami atskirai ir utilizuojami arba
perdirbami taip, kad nekenkty aplinkai.

li] muropyYmAs
Informacijg apie utilizavimo galimybes
gausite is pardavéjo!

C €-Atitikimo deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad skirsnyje
»T1echniniai duomenys* apraSytas gaminys
atitinka tokius standartus arba normatyvinius
dokumentus:
EN 60745 pagal direktyvy 2014/30/ES,
2006/42/EK, 2011/65/ES apibreéztis.
Uz techning dokumentacija atsakingas:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

> ( 9, M o

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)
11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Atsakomybés pasSalinimas

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius ir negautg pelng dél darbinés
veiklos nutraukimo, kurj sukélé gaminys
arba trikstama galimybé naudotis gaminiu.
Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius, atsiradusius dél naudojimo ne
pagal paskirtj arba kartu su kity gamintojy
gaminiais.
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Saturs Jusu droSibai
Izmantotie simboli ................ 323 & BRIDINAJUMS!
\?lmb?j“ uvz_t:n§trumenta """"""" ggg Pirms elektroinstrumenta izmantosanas
usu drosibar . .. . ... izlasiet un rikojieties saskana ar:
TTroksr,nku? vibracija ............... 22(73 — S0 lietosanas pamacibu
ssapskats ..................... s - o .
o o — plevienotas brosdaras ,Visparéjiem
[ieeftwgésalzaa;nt]oor trg ﬁ(ﬁ”:: oo ggg drosibas tehnikas noradijumiem”
i darba ar elekiroinstrumentiem
Darba n(_)radljuml """ S 332 (Apraksfu_Nr. 375975)
Li?g é?ﬁam?pi?ﬁﬁ(\t‘ig ékéoapnst? na ... ggg — darba iecirkni paredzétajiem nelaimes
Q3 Atg' n parividesant. . . ... gadijumu aizsardzibas noteikumiem
-Atbilstiba ... ... . oL 335 1 instrukeiam
Atbildibas izslégana . .. ........... 335 u uKcyam.

Izmantotie simboli

/\ BRIDINAJUMS!

Apzimé tiesu draudosu bistamibu.

ST noradjjuma neievérosanas gadijuma
draud nave var Joti smagas fraumas.
/N uzmANBUI

Apzimé lespéjamu bistamu situaciju.
ST noradjjuma neievérosanas gadijuma
draud traumas vai materiali zaudejumi.

[i] ~NorADIIUMS!
Apzimé izmantosanas ieteikumus
un svarigu informacifu.

Simboli uz instrumenta

Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas pamacibu!

Nésajiet acu aizsargu!

Noradijums par vecas iekartas
likvidéSanu (sk. 335. Ipp.)!

)54

Sis elektroinstruments izgatavots atbilstosi
tehnikas imenim, un balstoties uz atzitiem
darba drosibas fehnikas noteikumiem.
Neskatoties uz to, tas izmantotgjam vai
fresajam personam ekspluatésanas laika
var rasties dzivibai bistamas situacijas,

ka ari masinas bojajumi var citi materiali

zaudéjumi.

Elektroinstrumentu drikst izmanfot tikai

— paredzétajiem darbiem,

— drosibas tehnikas noteikumiem
atbilstosa stavokii.

Drosibu fefekméjosi fraucéjumi nekave-

Joties janovers.

Noteikumiem atbilsto$a izmanto-

Sana

Sienu slipmasina GE 7 ir paredzéta

— profesionalai izmantoSanai riipnieciba
un amatnieciba,

— un griestu slipéSanai iek$€jos un argjos
apdares darbos,

— $paktelétu iek$éjo apdares darbu sienu
slipésanai,

— izmantoSanai kopa ar instrumentiem,
kurus §im iericém piedava firma FLEX
un kuriem ir apgriezienu skaita atlauja
ar vismaz 1750 apgr./min.

IzmantoSana ar griez€jdiskiem, rupjam

slipripam, sprostslipripam vai stieplu sukam

ir aizliegta.

Izmantojot sienu slipmasinu GE 7,

nepiecieSama M kategorijas putek|u siic€ja

pieslégsana.
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Drosibas tehnikas noradijumi

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas tehnikas noteikumus

un noraaijumus. Drosibas tehnikas notei-

kumu un noradjjumu neieveérosanas gadi-

Juma, var tikt izraisitas elektrotraumas,

ugunsgréks un/var citi smagi ievainojumi.

Uzglabajiet drosibas tehnikas noteikumus

un noradjjumus nakotnei.

m So elektroinstrumentu jaizmanto
ka smilSpapira slipmasinu. levérojiet
visus drosibas tehnika noteikumus,
noradijumus, attélojumus un datus,
kurus Jus sanémat kopa ar 3o ierici.

Ja netiks ievéroti sekojoSie noradijumi,
tad var tikt izraisita elektrotrauma, uguns
un/vai smagi ievainojumi.

m Sis elektroinstruments nav piemérots
slip&sanai, darbam ar stieplu sukam,
puléSanai un abrazivai grieSanai.
Izmantojot elektroinstrumentu darbiem,
kuriem tas nav paredzeéts, var tikt izraisita
bistamiba un traumas.

= Neizmantojiet aprikojumu, kuru razotajs
nav speciali paredzgjis vai ieteicis Sim
elektroinstrumentam. Tas apstaklis, ka
JUs varat aprikojumu piestiprinat pie
sava elektroinstrumenta, vél negaranté
ta droSu izmanto$anu.

m Pielaujamam iesaistama instrumenta
apgriezienu skaitam jabat vismaz
tik augstam, ka uz elektroinstrumenta
noraditajam maksimalajam apgriezienu
skaitam. Aprikojums, kas griezas atrak
par pielaujamo atrumu, var saltzt un tikt
atmests atpakal.

m lesaistama instrumenta aréjam diamet-
ram un biezumam jatbilst elektroinstru-
menta dotajiem izmériem. Nepareizi
izméritos izmantojamos instrumentus
nevar pietiekami ekranét vai kontrolét.

m Slipripam, slipéSanas Skivjiem vai citam
aprikojumam precizi japiegul jisu elektro-
instrumenta slipéSanas darbvarpstai.
Izmantojamie instrumenti, kuri precizi
nepiegul elektroinstrumenta slipéSanas
darbvarpstai, griezas nevienmeéerigi,
loti stipri vibré un var izraisit kontroles
zudumu.
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m Neizmantojiet bojatus izmantojamos

instrumentus. Pirms katras izmanto3a-
nas parbaudiet izmantojamo instrumentu
Skélumus un plaisas, slipéSanas Skivju
plaisas, nodilumu vai stipru nolietojumu.
Ja elektroinstruments vai izmantojamais
instruments nokrit, parbaudiet ta bojaju-
mus vai izmantojiet nebojatu izmanto-
jamo instrumentu. Ja ir notikusi izmanto-
jama instrumenta kontrole unt izmanto-
Sana, tad Jums un tuvuma eso3ajam
personam jaatrodas arpus rot€josa
izmantojama instrumenta plaknes

un jalauj iericei vienu mindti rotét

ar visaugstako apgriezienu skaitu.
Bojati izmantojamie instrumenti Saja
parbaudes laika parasti saltzt.

Nésajiet individualu aizsargaprikojumu.
Atkariba no pielietojuma, izmantojiet
visas sejas aizsargu, acu aizsargu

vai aizsargbrilles.

Ja nepiecieSams, nésajiet putek|u
masku, dzirdes aizsargu, aizsargcimdus
vai specialu priekSautu, kas aizsarga
Jis no slipéSanas un materiala sikajam
dalinam. Acis jaaizsarga no lidojoSiem
sveskermeniem, kuri rodas dazadu
pielietojumu laika. Puteklu vai filtréjoSai
aizsargmaskai jafiltré putekli, kuri rodas
darba laika. Ja JUs ilga laika posma esat
paklauts lielam troksnim, tad Jus varat
zaudét dzirdi.

leverojiet, lai citas personas atrastos
dro3a attdluma no Jisa darba zonas.
Katram, kas ierodas darba zon3, janésa
individualais aizsargaprikojums.
Sagataves atliizas vai salizus$i izmanto-
jamie instrumenti var aizlidot un izraisit
traumas art arpus tie$as darba zonas.
Turiet instrumentu tikai aiz izolétajam
rokturu vietam, ja izpildat darbus,

kuru laika izmantojamais instruments
var aizskart nosléptus elektriskos
vadus vai pasa instrumeta tikla kabeli.
Kontakts ar zem sprieguma eso$o vadu
var izraisit spriegumu arf ierices metala
detalas un izraisit elektrotraumu.
levérojiet, lai tikla kabelis neatrastos
rotéjo3o izmantojamo instrumentu
tuvuma. Ja tiek pazaudéta kontrole par
ierici, tad fikla kabeli var pargriezt vai
aizskart un JUsu delna vai roka var ieklat
rotéjoSaja izmantojama instrumenta.
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= Nekad nenolieciet elektroinstrumentu,
pirms izmantojamais instruments nav
izmantojamais instruments var
kontaktéties ar virsmu, kur tas ir janoliek,
ka rezultata Jus varat pazaudét kontroli
par elektroinstrumentu.

= Nelaujiet elektroinstrumentam darboties,
ja Jas to nesat. JUsu apgérbs var nejausi
saskarties ar roté€joSo izmantojamo
instrumentu un izmantojamais
instruments var ieurbties Jusu kerment.

m Regulari firiet elektroinstrumenta
ventilacijas spraugas. Motora ventilators
ievelk korpusa puteklus, un liels
sakrajusos metala puteklu daudzums var
izraisit elektrobistamibu.

m Neizmantojiet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosSu materialu tuvuma.
Dzirksteles var Sos materialus aizde-
dzinat.

m Neizmantojiet izmantojamos instrumen-
tus, kuriem nepiecieSami Skidri
dzeséSanas lidzekli. Udens vai cita
Skidra dzeséSanas lldzekla izmantoSana
var izraisit elektrotraumu.

Atsitiens un atbilsto3i drosibas tehnikas
noteikumi

Atsitiens ir kustiba esoSa iesaistama instru-
menta ka piem., slipripas, slipéSanas $kivja,
stieplu sukas pekSna aizakéjosa vai bloké-
joSa reakcija, kas izraisa rotéjosa izmanto-
jama instrumenta péksnu apstasanos.

Ta rezultata tiek izraisits elektroinstrumenta
nekontroléts paatrinajums pret iesaistama
instrumenta rotacijas kustibu bokéSanas
vieta. Ja piem., kada slipripa iedkéjas
sagatavé vai to bloké, tad slipripas mala,
kura tiek iegremdéta sagatavé, var sapities
un ar to izlauzt slipripu vai izraisit atsitienu.
Tad slipripa kustas uz apkalpojosas
personas pusi vai no tas prom, atkariba

no ripas rotacijas virziena blokéSanas vieta.
Ta slipripas var art luzt.

Atsitiens ir nepareizas vai kludainas elektro-
instrumenta izmanto$anas rezultats.

To var noverst, ieverojot attiecigus droSibas
tehnikas noteikumus, kuri tiek zemak
aprakstiti.

m Stingri turiet elektroinstrumentu un
nostadiet savu kermeni un rokas tada
poZicija, ar kuru Jis varat uztvert atsi-
tiena spéku. Ja ir, vienmér izmantojiet
papildrokturi, lai Jums péc iespéjas
labi varétu kontrolét atsitiena spéku
vai reakcijas momentu palaides laika.
Apkalpojo$a persona, ievérojot pieméro-
tus drosSibas pasakumus, var parvaldit
atsitiena un reakcijas spékus.

m leverojiet, lai JUsu rokas nekad neatras-
tos rotéjoSa izmantojama instrumenta
tuvuma. Atsitiena laika izmantojamais
instruments var izdant kustibu pari Jusu
rokai.

m |zvairieties ar savu kermeni no vietas,
kura elektroinstruments atsitiena laika
tiek virzits. Atsitiens virza elektro-
instrumentu virziena, kas ir pretéjs
slipripas kustibai blokéSanas vieta.

m |pasi uzmanigi stradajiet vietas
ar sturiem, asam malam utt. Novérsiet
izmantojamo instrumentu atlékSanu no
sagataves un iespiléSanos taja.
RotéjoSam izmantojamam instrumentam
ir nosliece iespiléties sturos, asas malas
vai ar atsitiena laika. Tas izraisa
kontroles zudumu vai atsitienu.

= Neizmantojiet kédes vai zobzagplatni.
Tadi izmantojamie instrumenti biezi
izraisa atsitiena vai kontroles zaudésanu
par elektroinstrumentu.

IpaSi drodibas tehnikas noteikumi,

shipé&jot ar smilSpapiru:

m Neizmantojiet darba parak lielu izmeéru
slipéSanas loksnes, bet gan ievérojiet
raZotaja noraditos slipéSanas lokSnu
izmérus. SlipéSanas loksnes, kuras
izvirzas virs slipéSanas $Kkivja, var izraisit
traumas, ka ari sipésanas lokSnu
blokéSanu, plisanu vai atsitienu.
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Citi droSibas noradijumi

m Izmantojiet tikai tadu pagarinataju, kur$
piemérots lietoSanai arpus telpam.

m Nav ieteicama svina krasu noslipésana.
Svina krasu noshpésanu drikst veitk tikai
specialists.

m Gipskartona platnu jeb gip$a shipeSana
var izraisit instrumenta statiskas elektri-
bas rasanos. Jisu droSibai sienu slipma-
Sina ir iezeméta. NosukS$anai izmantojiet
tikai iezemétu putek|u stcéju.

m Neapstradajiet materialus, kuri izdala ve-
selibai bistamas vielas (piem., azbestu).
Realizéjiet aizsargpasakumus, ja var
izveidoties veselibai kaifigi, atri uzlies-
mojosi vai spradzienu izraiso$i putekli.
Nésajiet puteklu aizsargmasku.
Izmantojiet noslcéjiekartas.

A Materialie zaudéjumil
Tikla spriegumam jasaskan ar sprieguma
datiem uz firmas plaksnites.

Troks$ni un vibracija

[i] w~NorADIUMS!

Ar A novértéfo troksnu limeni, ka ari kopéjas
vibraciju vértibas skafit tabula , Tehniska
Informacija*.

Troksnu un svarstibu koeficienti tika noteikti
atbilstosi EN 60745.

/N UzZMANIBU!

Dotas mérvienibas atfiecas uz jaunam
fericém. lzmantojot katru dienu, izmainas
troksnpu un svarstibu koeficienti.

[i] w~NorADIUMS!

Sajas tehniskajas prasibas noraditais
svarstibu imenis ir izmérits atbilstoSi

EN 60745 normétajai mériSanas metodei
un elektroinstrumentu salidzinasanai var tik
savstarpéji izmantots. Tas ir piemérots art
iepriek$éjai svarstibu slodzes novértésanai.
Dotais svarstibu limenis parada galvenos
elektroinstrumenta izmantoSanas veidus.
Bet, ja elektroinstruments ar atSkirigiem
rezerves instrumentiem vai nepietiekamu
apkopi tiek pielietots citadai izmantosanai,
tad var rasties svarstibu limena novirzes.
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Tas var ievérojami palielinat svarstibu slodzi
visa darba laika perioda.

Precizai svarstibu slodzes noteik$anai
janem veéra ari tas laiks, kura ierice ir gan
izslégta, vai arT darbojas, bet faktiski
neatrodas darba procesa.

Tas var ievérojami samazinat svarstibu
slodzi visa darba laika perioda.

Sastadiet droSibas tehnikas papildnotei-
kumus stradajosas personas aizsardzibai
pret svarsfibu iedarbibu, ka piem., attieciba
uz: elektroinstrumenta un rezerves instru-
mentu apkopi, roku siltuma saglabasanu,
darba procesu organizaciju.

/N UzZMANIBU!
Skanpas spiedienam parsniedzot 85 dB(A),
Janésa skanas aizsargu.
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Iss apskats

2

T 24%=

1 Planripa 12 Nosiicéjs|ltene
ar noslégtu suku vainagu 13 Lokveida rokturis (papildizvéle)
2 Kardansavienojums 14 Ekscentra slipéSanas uzgalis
3 Apgriezienu skaita iepriek3izvéles 15 Planripa
nostadiSanas disks ar atvertu suku vainagu Skautnu
4  Fiksacijas poga slipéSanai
5 Sledzis 16 Trisstira sipéSanas uzgalis
6 5,0 m fikla kabelis ar tikla 17 Stiprinajuma skriives
kontaktdaksu 18 Ekscentra velcro pamatne
7  Rokturis 19 Suku vainags
8 Roktura caurule 20 Skrive
9 Savienotajcaurule 32 mm 21 Sprostpaplaksne
10 Pagarinatajcaurule (papildizvéle) 22 LipsKivis
11 Adapteris nosik3anas Slatenei 23 Balst3Kivis
(papildizvéle) 24 Nomainami aizsargstari
ar tradicionalam savienotajiscaurulém 25 Tnsstira velcro pamatne

aprikotu elektroinstrumentu pieslégSanai
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Tehniska informacija
lerfices modelis Sienas slipmasina ar
apalu
apalu galvu trisstira | ekscentra
galvu malas galvu galvu
tuvuma
Aizsargklase I
Patéréjama jauda w 710
Garums mm 1520
Svars (bez kabela) kg 4,2 4.4 4,5
UzsiikSanas $|utene/garums x
diametrs mm 4000x32
Apgriezienu skaits tuk$gaita fnﬁgr-’ 1100-1650 - -
Izméritais apgriezienu skaits ?n?gr'/ 2600 - -
Tuksgaitas gajienu skaits fnﬁgr-’ - 3800-5700 |3100-4600
SlipéSanas pamatnes diametrs | mm 225 - 225
Malu garums mm - 295 -
Shpésanas gajiens mm -
Ar A novértétais trokSnu imenis atbilst EN 60745 (skaftt ,, TrokSni un vibracija“):
Skanas spiediena limenis L,z dB(A) 74 78 78
Skanas jaudas limenis Lya dB(A) 85 89 89
Nedrosiba K dB 3
Kopégja vibraciju vértiba atbilst EN 60745 (skafit ,, TrokSni un vibracija®):
Emisiju vértiba ay,, slipéjot
no$paktelétas gipSkartona m/s? <25 <25 <25
sienas
Nedrosiba K m/s? 1,5
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LietoSanas noteikumi

Pirms ekspluatacijas

m |zpakojiet elektroinstrumentu un apriko-
jumu, parbaudiet piegades komplekta
saturu un iesp€jamos transportéSanas
bojajumus.

NosukSanas sistémas pieslég3ana

m Pieslédziet nosicéjslateni pie 32 mm
savienotajcaurules.

[il ~NorADIIUMS!

GE 7 savienoltajiscaurule ir jau-nums. Ja

elektroinstruments ar tadicio-

nalu savienotajiscauruli jasavieno ar GE 7

nosaksanas sfdteni, var izmantot adapteri
no FLEX piederumu programmas.

Planripas piestiprinadana/nomaina
UZMANIBU!

Pirms visu elekiroinstrumenta apkopes darbu

uzsaksanas atvienaojiet tikla kontaktdaksu.

Nostiprinasanai:

m Nospiediet abus instrumenta mainamas
galvas aizvarus (1.).

m Uzsédiniet instrumenta mainamo galvu
uz planripas (2.).

m Parbaudiet, vai aizdares ir atgriezu$as
izejas pozicija.

Nomainai:
m Nospiediet abus instrumenta mainamas
galvas aizvarus (1.) un nonemiet

planripu (2.).

i NorADIIUMS!

Trisstdra un ekscentra slipésanas galvas
tiek stiprinatas/mainitas péc tada pasa
principa.

Nosicéjiekartas izmanto$ana

/N uzmANBU!

— [zmantojot sienu slipmasinu, nepiecie-
sama M kategorijas puteklu sdcéja
pieslégsana.

— Izmantojot putekju savacéjmaisu, kuram
nav atjaujas iekséjo apdares darbu
puteklu savaksanai, putekiu dalipu
daudzums gaisa darba vietas iecirkni
var palielinaties.
llga laika posma gaisa sakrajusos
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puteklu koncentracija var kaitigi ietekmét
cilvéka elposanas organus.

m Vadoties péc kopa ar puteklu slcéju
piegadatas lietoSanas pamacibas noradi-
jumiem, ievietojiet specialo apdares
darbu putek|u maisinu Jisu putek|u
sUcéja.

m Pieslédziet uzsiks$anas $lGteni pie nosi-
céjiekartas. levérojiet noslicéjiekartas
lietoSanas pamacibas noteikumus!
Parbaudiet nostiprinajuma stabilitati!

Ja nepiecieSams, izmantojioet piemeérotu
adapteri.

[i] NorADIIUMS!

Ja puteklu sicéjam nepleciesama speciala

savienolajcaurule, tad atsperspailu pieslé-

gumu var nopemt un izvéléties piemérotu
adapteri no FLEX aprikojuma programmas.

Abrazivo materialu piestiprinadana
un nomaina

/N uzmANBU!

Pirms visu elektroinstrumenta apkopes darbu
uzsaksanas atvienojiet tikla kontaktdaksu.

m Nodiluso shpripu novelciet no lipskivja.

m Uzlieciet shpripu centréti uz pskivja
un piespiediet.

m Veiciet izméginajuma palaidi, lai parbau-
ditu abrazivo materialu centréto nostipri-
najumu.

/N uzmANIBUI

LipSkivi nekad neizmantojiet ka slipésanas

ldzekli. Nekad neizmantojiet sienu slip-

masinu bez slipripas, lai izvairitos no darba
virsmas stipriem bojajumiem!
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Elektroinstrumenta ieslegsana
un izslegSana

lerices ieslégSana:

m Spiediet slédzi (1.).

m Lai nofiksétu, nospiediet fiksacijas pogu
un atlaidiet sledzi (2.).

lerices izslég$ana:
m Isi nospiediet slédzi.

Apgriezienu skaita iepriekSizvéle

\‘/

Darba apgriezienu skaita nostadisanai
pagrieztiet iestatiSanas disku uz nepiecie-
Samo vértibu.
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Pagarinajuma (papildizvele)
izmantoSana

Sienu slipmasinai GE 7 iesp&jams pievienot
pagarinatajcauruli.

Pateicoties pagarinatajcaurulei, iespéjams
palielinat sienu slipmasinas darbibas diapa-
zonu.

m Pagarinatajcauruli pielieciet no apakSas
pie sienu slipmasinas korpusa (1.) un
bidiet uz priekSu, lidz ta nofiks€jas (2.).

m Lai pagarinatajcauruli nonemtu (2.),
iespiediet abus fiksatorus (1.).
Izmantojiet lokveida rokturi
(papildaprikojuma)
Lai stabilizétu darba poziciju, pie roktura
caurules iespéjams piemontét lokveida
rokturi. Montazas poziciju var noteikti
individuali.

Izmantojiet adapteri atsiknéSanas
caurulitém (papildaprikojuma)

JiUs varat izmantot adapteri, lai pievienotu
dazadu izméru atsiiknésanas caurulites.

Darbs ar elektroinstrumentu

/N uzmANBUI

Turiet elektroinstrumentu stingri ar abam
rokam! Stradajot vienai rokai vienmeér jabdt
uz roktura ar slédzi — ari stradajot ar uzmon-
tétu pagaringjumu. Rokas nedrikst atrasties
slipésanas zveltpa zona. To nelevérgjot,
rokas var tikt iespilétas, jo slipésanas
zveltpa kustiba notiek daZados virzienos.

Piestipriniet abrazivo materialu.

Pieslédziet nosucéjiekartu.

lespraudiet tikla kontaktdaksu.

Nostadiet nepiecieSamo apgriezienu

skaitu.

leslédziet nosticgjiekartu.

. Turiet sienu slipmasinu ar abam rokam.
Tadéjadi iespéjams nodrosinat visla-
bako darbibas radiusa un sviras iedarbi-
bas kombinaciju.

7. lerices ieslégSana.

8. Viegli spiediet sienu slipmasinu pret
apstradajamo virsmu (spiedienam
jabut tikai tik stipram, lai nodrosinatu
planripas atraSanos viena liment
ar darba virsmu).

9. Palieliniet spiedienu, lai slipripa nonaktu

kontakta ar darba virsmu.

Turklat virziet sipmasinu ar parklajo-

$am kustibam, lai virsmu nolidzinatu

lldz vélamajam gludumam.

PON =

oo
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/N uzmANIBUI

Planripas rotéjosas detalas nedrikst saskar-
ties ar asfem, izbiditiem priekSmetiem
(pieméram, naglam, skridvém, elektrokar-
bam). Saskaroties ar izbiditiem priekSme-
tiem, lipSkivis var tikt bojafs.

Ja pSKivis ir bojats vai stipri nodilis,

to var nomainit (skatfit nodalu ,Tehniska
apkope un kop$ana®).

Darba noradijumi

Suku vainags

Planripu aptver suku vainags.

Sis gredzens izpilda divas funkcijas:

— Ta ka vainags izvirzas virs slipripas virs-
mas, tad tas vispirms saskaras ar darba
virsmu. Ar to planripa tiek nostadita
paraléli darba virsmai pirms abraziva
materiala saskarSanas ar darba virsmu.
Ar to tiek panakta izvairiS8anas no
sirpjveida padzilinajuma, kuru izraisa
slipripas mala.
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— Suku gredzens kalpo art putek|u aizturé-

$anai, dz tos nosiic ar puteklu stcéju.
Ja suku vainags ir bojats vai uzrada stipru
nodilumu, tad to nepiecieSams nomainit
(sk. nodalu , Tehniska apkope un kopsana®).
Rezerves suku vainagus var iegadaties
visos firmas FLEX tehniska servisa dienesta
centros.

Shpésana iek3€jos apdares darbos
Sienu slipmasinai ir vienreizé€ja grozama
galva. Ta ka §i galva var pagriezties
dazados virzienos, planripu var pielagot
dazadam darba virsmam.

Ta rezultata slipmasinas izmantotajs var
apshpét augsejas, vidéjas un apakséjas
sienu virsmas jeb griestu Suves bez sava
stavokla izmainas.

Stradajot spiedienam uz planripu vajadzétu
bat tikai tik lielam, lai shpripai butu kontakts
ar darba virsmu.

Paaugstinata spiediena rezultata var izvei-
doties negfliti spiralveida ieskrap€juma
musturi, ka ari virsmas nelidzenumi.
Vienmeér kustiniet slipmasinu, kad slipripa
atrodas kontakta ar darba virsmu.

To veicot, kustibam jabut vienmérigdm

un platam.

Ja slipmasina uz darba virsmas tiek turéta,
vai ja slipmasina tiek kustinata nevien-
merigi, tad ta rezultata var izveidoties
negliti spiralveida ieskrap&juma musturi,
ka art virsmas nelidzenumi.

il ~orADIIUMSI

Sienu slipmasinai ir funkcija aizsardzibai
pret parslodzi, lai pasargatu rerici.

Parak lielas slodzes gadijuma ierice
izslédzas un uzreiz atkal ieslédzas.
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Trisstlra planripa
Trisstira planripa izpilda nevis rotéjosas,
bet gan svarstibu shipéSanas kustibas.

Taka trisstura planripas nostadijums ir
grozams, tad iespéjama slipéSana [idz pat
sienu/griestu stariem.

Tehniska apkope un kopSana

LipSkivja vai balstskivja

nomainisana

m Satveriet slipripu kopa ar planripu,
lai nepielautu slipripas sagrieSanos.

/\ BRIDINAJUMS!
Pirms visu elekiroinstrumenta apkopes darbu
uzsaksanas atvienaojiet tikla kontaktdaksu.

TiriSana

N\ BRIDINAJUMS!

Neizmantojiet Gdeni un skidrus tirisanas

liazeklus.

m Korpusa iek$pusi kopa ar motoru regulari
jaizpi$ ar sausu saspiesto gaisu.

m |zpUtiet ar sausu saspiesto gaisu
planripu un kardansavienojumu.

m Pagrieziet skrives pretéji
pulkstenraditaja virzienam un nonemiet
tas.

m Jis varat nonemt velcro pamatnes.

333
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m Nomainiet nomainamas detalas.
m Planripu samontéjiet apgriezta seciba.

334

Suku vainaga nomaina

m Demontéjiet planripu (skatit nodalu
,LIpSKivja vai balstSkivja nomainisana®).

T8

Atlaidiet sprostskruves.

Iznemiet no korpusa vainagu.

levietojiet korpusa jaunu suku gredzenu
un ieskravéjiet sprostskrives.

m Planripu samontéjiet apgriezta seciba.

Aizsargstiru nomainiSana
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Iv

m Demontéjiet nomainamos aizsargsturus.
m Uzmontéjiet jaunus aizsargstarus.
Stlros, vadoties péc pieredzes, vajadzétu
stradat ar samazinatu spiedienu, jo tas
izraisa parak lielu slodzi uz trisstura
planripas galiem.

Stipri nolietotos trijstiira planripas stirus var
viegli nomainit.

Remontdarbi

Remontdarbus javeic tikai razotaja
autorizéta klientu servisa darbnica.

il MNorADIIUMS!

Korpusa skriaves garantijas laika neats-
kravéjiet. Nejevérosanas gadjjuma tiek
dzésti raZotaja garantijas pienakumi.

Rezerves dalas un aprikojums

Ar citu aprikojumu, Tpasi ar izmantojamiem
instrumentiem, var iepazities razotaja
kataloga.

Detalu izkartojuma atté€lus un rezerves dalu
sarakstus Jus atradisiem misu majas lapa:
www.flex-tools.com

Noradijumi par likvidéSanu

/\ BRIDINAJUMS!
Nodlrosiniet nolietoto fericu neliefojamibu,
likvidéjot fo tikla kabelr.

Tikai ES valstim
Nelikvidgjiet elektroinstrumentus

kopa ar parastajiem atkritumiem.

Vadoties péc Eiropas 2012/19/ES direktivas
,Par vecam elektronikas un elektroiekar-
tam“ un ietverot nacionalaja likumdosana,
nepiecieSama nolietotu elektroinstrumentu
Skirota savak$ana un nodosana otrreizéjai,
vidi saudzéjosai parstradei.

il w~orADIUMS!

Informaciju par ierices likvidésanas iespé-
Jam var sanemt specializétaja veikala.

C €-Atbilstiba

Uz savu atbildibu deklaréjam, ka sadala
»1ehniska informacija“ aprakstitais
izstradajums atbilst $adiem standartiem vai
normafivajiem dokumentiem:
EN 60745 atbilstoSi direktivu
2014/30/ES, 2006/42/EB, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbild:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Lol ¢ Az -

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbildibas izslégSana

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par
zaudé&jumiem un pelnas zudumiem uznémuma
darbibas partrauk$anas gadijuma, kurs tika
izraisits izstradajuma vai izstradajuma
neiespéjamas izmanto$anas dél.

RaZzotajs un vina vietnieks nav atbildigi par
materialajiem zaudé&jumiem, kuri tika izraistti,
izstradajumu neprasmigi izmantojot vai
izmantojot to savienojuma ar citu razotaju
izstradajumiem.
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Tel. +49 (0) 7144 828-0
Fax +49 (0) 7144 25899

info@flex-tools.com
www.flex-tools.com
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